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Как  читать  эту  книгу 


Уважаемые  читатели!  Откройте,  пожалуйста,  любую  стра¬ 
ницу  этой  книги.  Вы  видите,  что  текст  разбит  на  отрывки. 
Сначала  идет  адаптированный  отрывок  —  текст  с  вкраплен¬ 
ным  в  него  дословным  русским  переводом  и  небольшим  лек¬ 
сико-грамматическим  комментарием.  Затем  следует  тот  же 
текст,  но  уже  неадаптированный,  без  подсказок. 

Если  вы  только  начали  осваивать  греческий  язык,  то  вам 
сначала  нужно  читать  текст  с  подсказками,  затем  —  тот  же 
текст  без  подсказок.  Если  при  этом  вы  забыли  значение  како¬ 
го-либо  слова,  но  в  целом  все  понятно,  то  необязательно  ис¬ 
кать  это  слово  в  отрывке  с  подсказками.  Оно  вам  еще  встре¬ 
тится.  Смысл  неадаптированного  текста  как  раз  в  том,  что  ка¬ 
кое-то  время  —  пусть  короткое  —  вы  «плывете  без  доски». 
После  того,  как  вы  прочитаете  неадаптированный  текст,  нужно 
читать  следующий,  адаптированный.  И  так  далее.  Возвращать¬ 
ся  назад  —  с  целью  повторения  —  не  нужно.  Просто  продол¬ 
жайте  читать  дальше. 

Сначала  на  вас  хлынет  поток  неизвестных  слов  и  форм.  Не 
бойтесь:  вас  же  никто  по  ним  не  экзаменует.  По  мере  чтения 
(пусть  это  произойдет  хоть  в  середине  или  даже  в  конце  книги) 
все  «утрясется»,  и  вы  будете,  пожалуй,  удивляться:  «Ну  зачем 
опять  дается  перевод,  зачем  опять  приводится  исходная  форма 
слова,  все  ведь  и  так  понятно!»  Когда  наступает  такой  момент, 
«когда  и  так  понятно»,  вы  можете  читать  наоборот:  сначала 
неадаптированную  часть,  а  потом  заглядывать  в  адаптирован¬ 
ную.  (Этот  же  способ  чтения  можно  рекомендовать  и  тем,  кто 
осваивает  язык  не  с  нуля.) 

Язык  по  своей  природе  —  средство,  а  не  цель,  поэтому  он 
лучше  всего  усваивается  не  тогда,  когда  его  специально  учат,  а 
когда  им  естественно  пользуются  —  либо  в  живом  общении, 
либо  погрузившись  в  занимательное  чтение.  Тогда  он  учится 
сам  собой,  подспудно. 

Наша  память  тесно  связана  с  тем,  что  мы  чувствуем  в  ка¬ 
кой-либо  конкретный  момент,  зависит  от  нашего  внутреннего 
состояния,  от  того,  насколько  мы  «разбужены»  сейчас  (а  не  от 
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того,  например,  сколько  раз  мы  повторим  какую-нибудь  фразу 
или  сколько  выполним  упражнений). 

Для  запоминания  нужна  не  сонная,  механическая  зубрежка 
или  вырабатывание  каких-то  навыков,  а  новизна  впечатлений. 
Чем  несколько  раз  повторить  слово,  лучше  повстречать  его  в 
разных  сочетаниях  и  в  разных  смысловых  контекстах.  Основ¬ 
ная  масса  общеупотребительной  лексики  при  том  чтении,  ко¬ 
торое  вам  предлагается,  запоминается  без  зубрежки,  естест¬ 
венно  —  за  счет  повторяемости  слов.  Поэтому,  прочитав 
текст,  не  нужно  стараться  заучить  слова  из  него.  «Пока  не  ус¬ 
вою,  не  пойду  дальше»  —  этот  принцип  здесь  не  подходит. 
Чем  интенсивнее  вы  будете  читать,  чем  быстрее  бежать  вперед, 
тем  лучше  для  рас.  В  данном  случае,  как  ни  странно,  чем  по¬ 
верхностнее,  чем  расслабленнее,  тем  лучше.  И  тогда  объем  ма¬ 
териала  сделает  свое  дело,  количество  перейдет  в  качество. 
Таким  образом,  все,  что  требуется  от  вас,  —  это  просто  почи¬ 
тывать,  думая  не  об  иностранном  языке,  который  по  каким- 
либо  причинам  приходиться  учить,  а  о  содержании  книги. 

«Для  меня  это  не  подходит,  —  подумаете  вы.  —  Я  так  ни¬ 
чего  не  запомню».  Поверьте,  что  если  вы  действительно  будете 
читать  эту  книгу  интенсивно,  то  метод  сработает.  Если  же  вы 
будете  читать  ее  не  один  месяц,  то  тогда  действительно  ничего 
не  выйдет.  Ведь  вы  будете  использовать  вещь,  нарушая  инст¬ 
рукцию. 

Главная  беда  всех  изучающих  долгие  годы  один  какой- 
либо  язык  в  том,  что  они  занимаются  им  понемножку,  а  не  по¬ 
гружаются  с  головой.  Язык —  не  математика,  его  надо  не 
учить,  к  нему  надо  привыкать.  Здесь  дело  не  в  логике  и  не  в 
памяти,  а  в  навыке.  Он  скорее  похож  в  этом  смысле  на  спорт, 
которым  нужно  заниматься  в  определенном  режиме,  так  как  в 
противном  случае  не  будет  результата.  Если  сразу  и  много  чи¬ 
тать,  то  свободное  чтение  по-гречески  —  вопрос  трех-четырех 
месяцев  (начиная  «с  нуля»).  А  если  учить  помаленьку,  то  это 
только  себя  мучить  и  буксовать  на  месте.  Язык  в  этом  смысле 
похож  на  ледяную  горку  —  на  нее  надо  быстро  взбежать.  Пока 
не  взбежите  —  будете  скатываться.  Если  вы  достигли  такого 
момента,  когда  свободно  читаете,  то  вы  уже  не  потеряете  этот 
навык  и  не  забудете  лексику,  даже  если  возобновите  чтение  на 
этом  языке  лишь  через  несколько  лет.  А  если  не  доучили  — 
тогда  все  выветрится. 
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А  что  делать  с  грамматикой?  Собственно  для  понимания 
текста,  снабженного  такими  подсказками,  знание  грамматики 
уже  не  нужно  —  и  так  все  будет  понятно.  А  затем  происходит 
привыкание  к  определенным  формам  —  и  грамматика  усваи¬ 
вается  тоже  подспудно.  Ведь  осваивают  же  язык  люди,  кото¬ 
рые  никогда  не  учили  его  грамматику,  а  просто  попали  в  соот¬ 
ветствующую  языковую  среду.  Это  говорится  не  к  тому,  чтобы 
вы  держались  подальше  от  грамматики  (грамматика —  очень 
интересная  вещь,  занимайтесь  ею  тоже),  а  к  тому,  что  присту¬ 
пать  к  чтению  данной  книги  можно  и  без  грамматических  по¬ 
знаний. 

Эта  книга  поможет  вам  преодолеть  важный  барьер:  вы  на¬ 
берете  лексику  и  привыкнете  к  логике  языка,  сэкономив  много 
времени  и  сил.  Но,  прочитав  ее,  не  нужно  останавливаться, 
продолжайте  читать  по-гречески  (теперь  уже,  действительно, 
просто  поглядывая  в  словарь)! 

Отзывы  и  замечания  присылайте,  пожалуйста,  по  элек- . 
тронному  адресу  (гапк@ітапк1ап§.ги 


Правила  чтения 


Буква 

Чтение 

Буква 

Чтение 

Аа 

[а] 

Ыѵ 

[П] 

[Ь] 

щ> 

[кз] 

Гу 

[Й,  перед  [е],  [і] 
читается  как  [)] 

Оо 

[о] 

Пя 

[Р] 

Д6 

[б] 

Рр 

[Г] 

Ее 

[е] 

2о, «; 

[$],  перед  звонкими 

Ц> 

[2] 

согласными  —  [г] 

Нт| 

[і] 

Тт 

м 

ѳѳ 

[Ѳ] 

Ѵг> 

И 

ІІ 

[і] 

Фф 

м 

Кк 

[к] 

Хх 

[Ь] 

АХ 

[1] 

[рз] 

Мц 

[ш] 

Исо 

[О] 

УУ  —  [пё1  цл  —  [Ь]  X?  —  [С] 

УХ  —  [пЬ]  ѵт  —  [сі]  —  [сіг] 

Ук  —  [ё] 
ой  —  [и] 

оі),  б\)  произносится  как  [аГ,  е!]  перед  глухими  со¬ 
гласными  и  как  [аѵ,  еѵ]  перед  звонкими  согласными  и 


гласными 
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Метод  чтения  Ильи  Франка 


В  современном  греческом  языке  сохранилась  унасле¬ 
дованная  ещё  от  языка  древнегреческого  орфография,  но 
произношение  несколько  упростилось,  поэтому  иногда 
разными  буквами  и  их  сочетаниями  выражается  один  и 
тот  же  звук. 

в,  аі  —  [е] 

I,  Т|,  I),  81,  оі,  оі  —  [і] 

Греческому  языку  свойственна  элизия  гласных,  то 
есть,  их  исчезновение  в  некоторых  случаях.  Как  правило, 
это  происходит  в  разговорной  речи  и  на  письме  отража¬ 
ется  редко.  Но  поскольку  сказки  —  образец  народного 
языка,  то  при  их  записывании  отражаются  некоторые 
особенности  речи  именно  разговорной.  Исчезнувший 
гласный  обозначается  апострофом  (’),  и,  как  правило, 
гласный  этот  —  «е»  (о1  еѵа  =  о 8  еѵа;  то'  каѵе  =  то  екаѵе) 
или  «о»  (т?  ауаяаре  =  то  ауаяаце;  а я'  то  Драко  =  аяо  то 
Драко). 


Новогреческий  язык 


Г  реческие 
сказки 
и  легенды 


Оі  трек;  ТР*Х€(5 топ  Дракон 

(Три  золотых  волоса  дракона) 


Ета  хроѵіа  та  паХт  (во  времена  древние),  увѵѵг|Ѳтікв 
вѵа  яаібі  (родился  ребенок;  уеѵѵуіёраі)  яон  (который)  оао 
рвуаХсоѵв  (сколько  рос)  тоао  то  брорфо  угѵбхаѵ  (столько 
более  красивый  становился).  Оаоі  то  ’рХвяаѵ  (все  /кто/ 
его  видели)  вХвуаѵ  (говорили): 

—  Твтою  брорфо  яаібі  (такой  красивый  ребенок;  го 
тгаіді  —  ребенок;  мальчик;  подросток;  юноша;  сын ,  дочь), 
бвѵ  ряорві  (не  может),  ріа  рвра  (однажды:  “в  один  день”) 
Ѳа  уіѵві  РааіХіби;  (станет  царем).  Аяб  атбра  ав  атбра  (из 
уст  в  уста:  “от  рта  к  рту”)  вфтаааѵ  та  Хоуш  (дошли  слова; 
(ртаѵсо)  каі  ат'  антіа  тон  РааіХіа  (и-  до  ушей  царя:  “к 
ушам”).  «Пра  віѵаі  тсора  (время  есть  сейчас)  ѵа  рон 
яаронѵ  каі  то  Ѳрбѵо  (чтобы  у  меня  взяли  и  трон  =  настало 
время,  когда  у  меня  отнимут  трон;  яаірѵсо)»  аквфтг|кв 
(подумал  /царь/;  акёсрторш). 

Ета  хроѵіа  та  яаХіа  увѵѵт|Ѳг|кв  вѵа  яаібі  яон  оао 
рвубЛсоѵв  тбао  яю  брорфо  уіѵбтаѵ.  'Оаоі  то  'рХвяаѵ  вХвуаѵ: 

—  Твтою  брорфо  яаібі,  5вѵ  ряорві,  ріа  .рвра  Ѳа  уіѵві 
РааіХіас;.  Аяб  атбра  ав  атбра  Вфтаааѵ  та  Хбуіа  каі  ат' 
антіа  топ  рааіХіа.  «Хіра  віѵаі  тсора  ѵа  роп  яаронѵ  каі  то 
Ѳрбѵо»  аквфтт|кв. 


Каі  ріа  5но  ^вкіѵаві  ѵа  ррві  то  яаібі  (и  тотчас  от¬ 
правляется,  чтобы  найти  ребенка;  Рріспссо).  Еаѵ  вфтаав 
ато  5аао<;  (когда  пришел  в  лес),  рХвяві  то  брорфо  яаібі 
(видит  красивого  ребенка)  ряроата  а’  вѵа  каХнрі  (перед 
хижиной). 
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Метод  чтения  Ильи  Франка 


—  Фтшхоі  віатв  (бедные  вы  есть),  тсвѵтв  яаібіа  вхетв 
(пять  детей  имеете),  Хвві  атоѵд  уоѵвід  тог)  (говорит  ро¬ 
дителям  его)  о  рааіАлад  (царь),  5в  рог)  Зіѵвтв  врвѵа  то 
рікротвро  (не  дадите  ли  мне  самого  маленького:  “не 
мне  дадите  мне”),  тсоі)  8вѵ  вхш  ую  (который  не  имею 
сына),  ѵа  то  каѵш  $ао\Х6пох>Хо;  (чтобы  я  его  сделал  ца¬ 
ревичем) 

Кш  ріа  8ію  ^екіѵаві  ѵа  Ррві  то  тсаі8і.  Е аѵ  всртаав  ото 
8ааод,  рХв7іві  то  брорсро  яаі8і  ряроата  а'  вѵа  каАдЗРі. 

—  Фтшхоі  віатв,  7ГВѴТВ  лш8іа  вхвтв,  Хвві  атоѵд  уоѵвід 
тог)  о  РааіАдяд,  8в  рог)  Зіѵвтв  врвѵа  то  рікрбтвро,  яоѵ  8вѵ 
вхш  ую,  ѵа  то  каѵш  РаагХблюгЛо; 


—  Аѵ  віѵаі  ѵа  то  каѵвід  ра<хАб7согАо  (если  есть  /то, 
что  =  если  дело  в  том,  что/  сделаешь  его  царевичем),  рвта 
Харад  (с  удовольствием),  РааіХіа  рог)  (царь  мой),  вітсаѵ  р’ 
вѵа  агора  (сказали  одним  ртом  =  в  один  голос;  Явуш)  оі 
фтшхоі  уоѵвід  (бедные  родители).  Ервід  т'  ауашірв  (мы  его 
любим),  ра  ра^і  рад  (но  с  нами)  Ѳа  ^ві  атг|  сртшхвіа  (будет 
жить  в  бедности).  М'  вавѵа  (с  тобой)  Ѳа  то  караршаоѵрв 
РааЛіа  (/мы/  им  будем  гордиться  царем  =  он  станет  ца¬ 
рем,  и  мы  будем  им  гордиться). 

—  Аѵ  віѵаі  ѵа  то  каѵвід  рааіЯбяоѵХо,  рвта  харад, 
РааіАла  рог),  віттаѵ  р’  вѵа  атбра  оі  сртшхоі  уоѵвід.  Ервід  т’ 
ауаяарв,  ра  ра^і  рад  Ѳа  ^ві  атг|  сртшхеіа.  М'  вавѵа  Ѳа  то 
караршаоѵрв  РааіАда. 


Паірѵві  (берет),  Хохлоѵ  (итак),  о  РааіХіад  то  орорсро 
тіаі8і  (царь  красивого  ребенка)  каі  (и),  аа  сртаѵоѵѵ  ото 
увсрѵрі  (когда  приходят  на  мост),  аѵоіуві  вѵа  авѵтоѵкі 


Г реческие  сказки  и  легенды 


13 


(открывает  сундук),  то  Р<х^еі  рёаа  (его  /ребенка/  кла¬ 
дет  внутрь)  каі  то  ріхѵеі  ато  яотаці  (и  его  бросает  в 
реку). 

—  Тюра  Ѳа  коірараі  т|аохо<;  (теперь  буду  спать  спо¬ 
койный)  каі  8іхсо<;  србро  (и  без  страха)!  роорробріае  (про¬ 
бормотал  /царь/). 

Паірѵеі,  Хоіябѵ,  о  РааіА,іа<;  то  брорфо  яаібі  каі,  аа 
сртаѵооѵ  ато  уефбрі,  аѵоіуеі  ёѵа  аеѵтобкі,  то  Ра^еі  рёаа  каі 
то  ріхѵеі  ато  тготарі. 

—  Тюра  Ѳа  коірараі  т|аохо<;  каі  5іха><;  србро! 
роорробріае. 


То  аеѵтобкі  та^ібеое  ато  яотарі  (сундук  путешество¬ 
вал  по  реке),  юа7юі)  (пока  не)  акаХхоае  атт|ѵ  каробта  еѵб<; 
рбХоо  (зацепился  за  трубу  мельницы;  ц  кароѵта  —  труба, 
шланг ,  который  подает  воду  на  колесо  водяной  мельни¬ 
цы ).  То  Рріакеі  тоте  г\  роАхоѵоб  (его  нашла  тогда  /жена/ 
мельника),  то  аѵоіуеі  (его  открыла)  каі  ті  ѵа  5еі  (и  что  же 
видит;  рХёто)\ 

—  'Еѵа  |ісор6  (младенец),  ёѵа  брорфо  рсорб  (красивый 
младенец),  срюѵа^е  (крикнула)  каі  тг|ѵ  акооае  о  роісоѵад 
(и  ее  услышал  мельник). 

—  №  то  кратг|аооре  (давай  его  удержим  =  оставим 
себе),  уоѵаіка  (жена).  Ерей;  яаібіа  5еѵ  ёхооре  (мы  детей 
не  имеем  =  у  нас  нет  детей). 

Каі  то  кратт|оаѵ  (и  его  удержали  =  оставили;  кратсо). 

То  аеѵтобкі  та^ібеое  ато  лотарл,  соаяоо  акаХсоае  атг|ѵ 
каробта  еѵб<;  \іі)Хоѵ.  То  рріакеі  тоте  т|  роХсоѵоб,  то  аѵоіуеі 
каі  ті  ѵа  5еі! 

— 'Еѵа  рсорб,  ёѵа  брорфо  рсорб,  сршѵа^е  каі  тт|ѵ  акооае 
о  ро>хоѵа<;. 
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—  N01  то  краттіаонрв,  унѵаіка.  Ервц  яаібіа  бвѵ  вхонрв. 
Каі  то  кратцааѵ. 


Та  хроѵга  7івраааѵ  (время  прошло;  жаірѵсо ),  то  тіаібі 
рвуаАхлав  (ребенок  вырос)  кі  вуіѵв  акбра  7по  брорсро  (и 
стал  еще  более  красивым;  уіѵораі).  Міа  рвра  (в  один 
день  =  однажды)  руцкв  ата  рврг|  вквіѵа  (пришел  в  мест¬ 
ность  ту;  руаіѵсо)  уіа  кнѵг|уі  (для  охоты  =  чтобы  поохо¬ 
титься)  о  (ЗааЛіад  (царь).  Екгі  лон  кнѵг|уонав  (там,  где  /он/ 
охотился)  В7паав  ріа  рлбра  5нѵатг|  (пошел  ливень  сильный; 
жіаѵсо).  О  (Затхлой;  ртгцкв  ато  рнХо  (царь  пришел  на  мель¬ 
ницу;  ржаіѵсо)  ѵа  уХітсоаві  ал:’  тт|ѵ  рябра  (чтобы  спастись  от 
ливня;  уХпсоѵсо/уХѵтсоѵсо  —  спасать ;  спасаться,  избав¬ 
ляться)  кі  вібв  то  лаібі  (и  увидел  ребенка;  р)яжсо). 

Та  хрбѵіа  явраааѵ,  то  7іаібі  рвуаАхлав  кі  вуіѵв  акбра 
7ію  брорсро.  Міа  рвра  рут)кв  ата  рврг|  вквіѵа  уіа  кнѵг|уі  о 
[ЗааЛіас;.  Екві  яон  кнѵг|уонав  Е7паав  ріа  рлбра  5нѵатг|.  О 
РааіАла<;  р7гг|кв  ато  рнА,о  ѵа  уАлтоЬаві  ал'  тцѵ  р7ібра  кі  вібв 
то  7іаібі. 


—  Топ  рнАхлѵа  7іаібі  віааі  (мельника  /ты/  ребенок;  то 
жаіЗі  —  ребенок;  мальчик;  подросток;  юноша;  сын,  дочь), 
ла^ікарі  роп;  (молодец  мой?)  то  рсотцав  (его  спросил). 

—  То  рпХсоѵа  тоѵ  в^со  ааѵ  латвра  роп  (мельника,  его 
имею  как  отца  моего  =  мельник  мне  как  отец)  каі  тт| 
рнАхоѵоп  ааѵ  раѵа  роп  (и  /жену/  мельника  как  мать),  вілв 
то  7іаібі  (сказал  ребенок;  Хеусо)  каі  топ  5іг|уг|Ѳг|кв  тт|ѵ 
іаторіа  топ  (и  ему  рассказал  историю  свою). 

О  (іааіАлад  арваах;  катаАаРв  (царь  тотчас  понял; 
катаХофаіѵсо)  рв  7іоюѵ  рЛопав  (с  кем  говорил;  ріХ(Ь),  ра 
бвѵ  вбві^в  тшота  (но  не  показал  ничего;  Зеіхусо). 


Г реческие  сказки  и  легенды 
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—  Тог)  циХсоѵа  яагЗі  еіааі,  яаХгкарг  рог);  то  рсотцаг. 

—  То  ргЛсоѵа  тоѵ  вхш  ааѵ  яатвра  рог)  каг  тт| 
ргЛсоѵог)  ааѵ  раѵа  рог),  віяв  то  яагЗі  каі  тог)  8гт|уг|Ѳтіке 
тг|ѵ  іаторіа  тог). 

О  РааЛібк;  арваах;  ката^л^в  рв  яоюѵ  р&ойав,  ра  Звѵ 
вЗвг^в  тіяота. 


—  Фаіѵвааг  (кажешься)  увѵѵаіо  кг  афо  яаАдкарг  (бла¬ 
городным  и  достойным  молодцем),  тог)  віяв  (ему  сказал 
/царь/;  Лёусо).  Ѳа  аог)  Зсоасо  вѵа  урарра  (/я/  тебе  дам  пись¬ 
мо)  ѵа  то  яас;  ато  яаАятг  (чтобы  его  пошел  во  дворец  = 
чтобы  ты  отнес  его  во  дворец;  щуаіѵсо ),  ата  х^рю. 
РааШлаас;  (в  руки  царицы).  Мяорвц;  (Можешь?) 

—  Моѵо  ряорш;  (Только  могу?)  Мвта  хара?,  (ЗааіХіа 
рог)!  (С  радостью,  царь  мой!) 

—  Проав^в  (обрати  внимание),  6рсо<;  (однако),  роѵо 
ата  хёрга  'ГЛ?  |ЗааШааа<;  (только  в  руки  царицы),  віяв  о 
РаагАлш;  (сказал  царь;  Асу  со)  каі  та  ратга  тог)  аатрасртаѵ  (и 
глаза  его  сверкали)  ааѵ  тог)  вЗгѵв  то  урарра  (когда  ему 
давал  письмо). 

—  Фаіѵвааг  увѵѵаіо  кг  а^го  яаХгкарг,  тог)  віяв.  Ѳа  аог) 
Зсоасо  вѵа  урарра  ѵа  то  па$  ато  яаХатг,  ата  хгріа  ТТІ? 
РааіХгааа<;.  Мяорвц; 

—  Моѵо  ряорш;  Мвта  хаР&?5  РаагАла  рог>! 

—  Проав^в,  орсос;,  роѵо  ата  хёрга  тгі?  РааіАлааад,  віяв 
о  РааіХіои;  каг  та  ратга  тог)  аатрасртаѵ  ааѵ  тог)  вЗгѵв  то 
урарра. 


Дроро  яаірѵвг,  Зроро  асрт|ѵві  о  ѵюд  (дорогу  берет,  до¬ 
рогу  оставляет  юноша  =  юноша  идет  то  по  одной,  то  по 
другой  дороге),  аѵвРаіѵвг  аѵг|сроргв<;  (поднимается  в  гору), 
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яврѵа  рооѵа  каі  лотаріа  (проходит  горы  и  реки),  ато 
тв^о<;  х&ѵві  хо  Зрбро  тог)  (наконец  теряет  дорогу  его  =  на¬ 
конец,  он  заблудился)  кі  аѵті  ато  лаХаті  Рріаквтаі  а’  вѵа 
сртюхокаАоРо  (и  вместо  дворца  оказывается  в  бедной  ла¬ 
чуге;  (ргсохдд  —  бедный ,  нищий). 

Дроро  яаірѵві,  5роро  асрт|ѵві  о  ѵю<;,  аѵвраіѵві  аѵг|форів<;, 
лврѵа  Рооѵа  каі  лотаріа,  ато  тёХос,  х&ѵві  то  Зроро  тоо  кі 
аѵті  ато  лаХаті  рріаквтаі  а’  вѵа  сртюхокаАоРо. 


—  Ті  уорвовц  вбю  твтоіа  сора  яаі8і  ярара;  (что  =  по¬ 
чему  бродишь  тут  в  такое  время,  дитя,  а?  кра(у)ра  —  дело ; 
часто  употр.  в  разгов.  речи ,  можно  перевести  как  “а”, 
“ну”,  “в  самом  деле”,  “честное  слово”)  тоо  Хвві  ріа 
урюоАл  (ему  говорит  старушка;  ц  уріа  —  старуха)  лоо 
Срѵсе  ато  сртюхокаАоРо  (которая  жила  в  бедной  лачуге). 

—  Паю  уіа  то  яаА.аті  (иду  во  дворец),  ра  в^ааа  то 
броро  роо  (но  потерял  дорогу  мою;  хаѵсо).  Аав  рв  ѵа 
явраасо  тт|  ѵохта  (позволь  мне  провести  ночь)  ато 
алітіко  аоо  (в  доме  твоем),  яаракбЛвав  то  яаібі  (попро¬ 
сил  юноша;  т о  каіді  —  ребенок ;  мальчик ;  подросток; 
юноша;  сын,  дочь). 

—  Ті  уорвовц  в5ю  твтоіа  юра  яаі5і  ярара;  тоо  Хеві  ріа 
урюоАхх  лоі)  С,о бав  сто  сртюхокаАоРо. 

—  Паю  уіа  то  лаАдхтт,  ра  вхааа  то  броро  роо.  Аав  рв 
ѵа  лврааю  тт|  ѵохта  ато  алітіко  аоо,  ларако&вав  то  лаібі. 


—  Е8ю  ^ооѵ  оі  аараѵта  кАісртвс;  (здесь  живут  сорок 
воров).  Фбув  (уходи),  то  каА,6  лоо  аоо  ѲвХю  (я  хочу  тебе 
только  добра:  “ добро,  что  тебе  хочу”),  тоо  Хеех  т|  уріа 
(ему  говорит  старуха). 


Греческие  сказки  и  легенды 
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—  Двѵ  8%со  ѵа  сроРт|Ѳсо  тшшх  (я  ничего  не  боюсь:  “не 
имею,  чтобы  бояться,  ничего”).  Фтсохо<;  віраі  (бедный  /я/), 
Хвфта  8вѵ  вхсо  (денег  не  имею).  Моѵо  вѵа  урарра 
коораХаоо  (только  письмо  несу).  Лав  | ів  ѵа  коірт|Ѳсо  рваа 
(пусти  меня  поспать  внутри),  ѵа  хаРеЦ  (прошу  тебя; 
уаірсо  —  радоваться;  ѵа  авуары  —  очень  прошу  тебя). 

Тоѵ  Хі)7гг|Ѳт|К8  г|  уріа  (его  пожалела  старуха),  тоѵ 
гкрще  стггіѵ  катаяакгг|  (его  спрятала  в  люк;  крѵ/Зсо)  каі  ав 
Хіуо  (и  через  некоторое  /время/)  т|рѲаѵ  оі  аараѵта  кХвфтвс; 
(пришли  сорок  воров;  вруораі). 

—  Лёув,  уріа  (говори,  старуха),  тоюѵ  кроРец  рва  а 
(кого  прячешь  внутри),  тт|<;  віяаѵ  (ей  сказали).  Еі8арв  та 
Хѵаріа  (/мы/  видели  следы)  сос;  тг|ѵ  торта  ра<;  (около  двери 
нашей). 

—  Е86  ^ооѵ  оі  аараѵта  кХвфте;.  Фоуе,  то  каХо  топ  аоо 
ѲвХш,  тоі)  Хвві  г|  уріа. 

—  Двѵ  вхсо  ѵа  сроРт|Ѳш  тітота.  Фтюхос;  віраі,  Хвсрта  5вѵ 
вхсо.  Моѵо  вѵа  урарра  кооРаХаш.  Лав  рв  ѵа  коірт|Ѳсо  |.іваа, 
ѵа  харец. 

Тоѵ  Хі)7сг|Ѳт|кв  г}  уріа,  тоѵ  вкри\|/в  атг|ѵ  каталакп)  каі  ав 
Хіуо  т|рѲосѵ  оі  аараѵта  кХвсртвд. 

—  Леув,  уріа,  тоюѵ  кріірвц  рваа,  тг|<;  вілаѵ.  ЕіЗарв  та 
Хѵаріа  со<;  тг|ѵ  торта  ра<;. 


Тоо<;  ВІ71В,  Хоітоѵ  (им  /рас/сказала,  итак),  г|  уріа  тг|ѵ 
іаторіа  (старуха  историю)  рв  то  ѵі  каі  рв  то  аіура  (с  “ни” 
и  с  “сигмой”  [буквы  греческого  алфавита]  =  целиком,  без 
утайки). 

—  То  урарра,  урт|уора  то  урарра  (письмо,  быстро 
письмо),  вілаѵ  рв  ріа  фсоѵт|’оі  кХвфтвс;  (сказали  в  один  го-4 
лос  воры).  Н  уріа  вц/а^в  (старуха  поискала;  у/ауѵсо\  ррт)кв 
то  урарра  (нашла  письмо;  рріаксо)  каі  тот;  то  в8со ав  (и  им 
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его  дала;  діѵсо).  «ВааіХіааа  (царица),  то  лаібі  ком  Ѳа  аоі) 
срврві  то  урарра  (юношу,  который  тебе  принесет  письмо), 
ѵа  біата^вк;  (прикажи)  ѵа  то  акотсоаооѵ  арваах;  (чтобы  его 
убили  тотчас)!»  вХвув  то  урарра  (говорило  письмо  =  гово¬ 
рилось  в  письме). 

Тоіх;  віяв,  Аоіябѵ,  г|  уріа  тт|ѵ  іаторіа  рв  то  ѵі  каі  рв  то 
аіура. 

—  То  урарра,  ург|уора  то  урарра,  віяаѵ  рв  ріа  срсоѵт|  оі 
кХвсртв*;.  Н  уріа  віра^в,  (Зрт|кв  то  урарра  каі  тоіх;  то  вбсоав. 
«Вааі^іааа,  то  яаібі  яоо  Ѳа  аоі)  срврві  то  урарра,  ѵа 
біата^вк;  ѵа  то  акотюаооѵ  арваах;!»  вХвув  то  урарра. 


Оі  аараѵта  кХвсртвс;  (сорок  воров),  яоо  бв  доЬѵвоаѵ  то 
(ЗааЛіа  (которые  не  переваривали  царя;  ^суѵвоо)  —  пере¬ 
варивать  пищу;  перен.  переваривать ,  терпеть ,  перено¬ 
ситъ)  уіаті  тоіх;  кі)ѵг|уойав  (потому  что  /он/  на  них  охо¬ 
тился),  7тт|раѵ  кі  вураѵраѵ  (взяли  и  написали;  каірѵсо , 
урасрсо):  «ВааіАлааа  (царица),  то  яаібі  яоі)  Ѳа  аоі)  срврві  то 
урарра  (юношу,  который  тебе  принесет  письмо)  ѵа  то 
лаѵтрвѵрвх;  арваах;  (его  пожени  немедленно)  рв  тг|ѵ  корт) 
ра<;  (с  нашей  дочерью).» 

Еаѵ  §г|рврсоав  (когда  рассвело)  каі  2;ішѵг|ав  то 
ла>дкарі  (и  проснулся  парень),  щре  тг|ѵ  вохті  тт|<;  уріас; 
(получил  благословение  старухи)  каі  ^вкіѵг|ав  (и  отпра¬ 
вился  /в  путь/). 

Оі  аараѵта  кХвсртвс;,  ком  бв  х&ѵвоаѵ  то  РааЛіа  уіаті 
тоіх;  киѵтіуоііав,  лг|раѵ  кі  вураѵраѵ:  «ВааіЛлааа,  то  яаібі 
ком  Ѳа  аоо  срврві  то  урарра  ѵа  то  7іаѵтрв\|/ві<;  арваах;  рв  тг|ѵ 
корт|  ра<;.» 

Еаѵ  ^т|рврсоав  каі  ^цлѵг|ав  то  яаАдхарц  яг|рв  тг|ѵ  вихл 
тт|<;  уріа<;  каі  ^вкіѵг|ав. 
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То  аоброоло  (в  сумерках)  всртасв  ото  яаХаті  (прибыл 
во  дворец)  кі  ёЗсосв  то  урарра  атт|  РааіХшаа  (и  дал 
письмо  царице).  Еквіѵг|  (та  /царица/)  то  Зіараав  (его 
прочла)  кі  арвасос;  7п)рв  то  тсаАлкарі  (и  тотчас  взяла  мо¬ 
лодца)  каі  то  7саѵтреѵ|/8  рв  тт|ѵ  корт|  тоо<;  (и  его  поженила 
с  дочерью  их).  Паѵсо  атіс;  трвц  рврвс;  (через  три  дня)  ѵа 
аог)  кі  о  раоіАлас;  (вот  тебе  и  царь)  аяб  ракріа  (издалека), 
рв  тоос;  каРаАМрг|8Е<;  (с  всадниками)  ѵа  уорѵобѵ  аяб  то 
коѵгіуі  (возвращаются  с  охоты).  Вуаіѵві  кі  г|  рааіАіаса 
(приходит  и  царица)  .рв  та  ѵюяаѵтра  (с  новобрачными) 
ѵа  тоос;  каХюаоріаві  (чтобы  их  поприветствовать;  ср .: 
каХсоаортед  —  добро  пожаловать).  Еаѵ  тоос;  ві8в  о 
рааіАлас;  (когда  их  увидел  царь),  та  в^аав  (растерялся; 
доел.:  “это  потерял ”,  имеется  в  виду  «та  рѵаХа 
е/асте»  —  разум  потерял).  Тт|ѵ  яаірѵві  яарарвра  (отвел 
ее  в  сторонку:  “ее  берет  в  сторонку”)  каі  тт|<;  ІАех  (и  ей 
говорит): 

—  Ма  ті  вкаѵвс;;  (Но  что  /ты/  сделала?)  Ті  аоо  віяа 
вусо  ѵа  каѵвц;  (Что  тебе  сказал  я  сделать?:  “чтобы  сде¬ 
лала?”) 


То  аоброояо  вертаав  ато  яаХ,аті  кі  вбеоав  то  урарра 
атт|  РааЦлааа.  Еквіѵт|  то  ЗіаРаав  кі  арвасос;  щ рв  то 
яа>лкарі  каі  то  яаѵтрвув  рв  тг|ѵ  корт|  тоос;.  Паѵсо  атц 
трвк;  рврвс;  ѵа  аоо  кі  о  (ЗааіАлас;  аяб  ракріа,  рв  тоос; 
каРаХаргі8в<;  ѵа  уорѵобѵ  аяб  то  коѵгіуі.  Вуаіѵві  кі  ц 
РааШааа  рв  та  ѵюяаѵтра  ѵа  тоос;  ка^соаоріаві.  Еаѵ 
тоос;  ві8в  о  РааіАлас;,  .та  вдохав.  Тг|ѵ  яаірѵві  яарарвра  каі 
тт|с;  Хвві: 

—  Ма  ті  вкаѵвс;;  Ті  аоо  віяа  вусо  ѵа  каѵвіе;; 


—  Еусо,  РааЛіа  роо  (я,  царь  мой),  та  вкаѵа  6Ха  (то 
сделала  всё)  ката  та  ураербрвѵа  аоо  (согласно  написан- 
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ному  тобой).  Щра  то  лаібі  (взяла  юношу)  каі  то 
лаѵтрвуа  (и  его  поженила)  рв  тт|ѵ  корт|  рас;  (с  дочерью 
нашей).  Еі5а  тт|  ХвРвѵпа  тоі)  (увидела  статность  его)  кі 
віла  (и  сказала)  леек;  віѵаі  6  (что  он  то),  ті  лрвлві  уіа  тц 
РааЛолобХа  (что  нужно  для  царевны). 

'Етоі  вілв  г\  РааШааа  (так  сказала  царица)  каі  тоі) 
ёбві^в  то  урарра  (и  ему  показала  письмо).  'Екаѵв  лак; 
Харцкв  (сделал  /вид/,  что  обрадован)  кі  о  раогХіт;  (и  царь) 
уіа  ѵа  рт|ѵ  тоѵ  ката^бфоиѵ  (чтобы  его  не  поняли).  Паѵсо 
атт|  %ара  тоі)  (в  радости  своей)  Хвві  ото  лаХікарі  (говорит 
молодцу): 

—  Еую,  Раоіііа  роі),  та  вкаѵа  6А.а  ката  та  ураербрвѵа 
аоі).  Пцра  то  лаібі  каі  то  лаѵтрвуа  ре  тг|ѵ  корц  рек;.  Еіба 
тт|  Хврвѵгіа  тоі)  кі  віла  лак;  віѵаі  6,  ті  лрвлві  уіа  тг| 
РааЛолоіЗХа. 

'Етаі  вілв  т|  РааіХюаа  каі  тоі)  вбві^в  то  урарра.  'Екаѵв 
лак;  х&РЛКб  кі  о  РааЛіби;  уіа  ѵа  рцѵ  тоѵ  катаАаРоѵѵ.  Паѵа> 
атг|  х^ра  тоі)  Яіві  ото  лаіікарі: 


—  Гіа  ѵа  о’  ауа7ГГ|ові  о  коорос;  (чтобы  тебя  все  люби¬ 
ли:  “чтобы  тебя  любил  мир”;  о  кдарод  —  мир ,  вселенная; 
мир ,  люди)  5в  ертаѵві  т|  АвРвѵтіа  ооі)  (недостаточно  твоей 
статности:  “не  достаточна -твоя  статность”).  Првлві  ѵа 
каѵвц  (нужно,  чтобы  /ты/  сделал)  кі  вѵа  траѵо  каторѲа>ра 
(и  большой  подвиг). 

—  'О,  ті  лвк;  (то,  что  скажешь),  Рао&кх  роі)  (царь  мой). 
Мвта  хРрби;  (с  удовольствием)! 

—  Ѳа  ла<;  каі  Ѳа  ерврвк;  (пойдешь  и  принесешь)  тц 
трвк;  хриав<;  тріхг<;  (три  золотых  волоса)  тоі)  Дракой  тг|<; 
АѵатоХт|<;  (Дракона  Востока).  Каі,  ааѵ  тц  ерврвц  (и,  когда 
их  принесешь),  Ѳа  ооі)  бсоаю  (тебе  дам)  то  отврра  роі) 
(корону  мою). 
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—  Гіа  ѵа  о’  ауа7гг|аеі  о  кбарос;  8е  сртаѵеі  г|  Хереѵпа  аои. 
Прёяеі  ѵа  карец  кі  ёѵа  храѵо  катбрѲсора. 

—  'О,  ті  яек;,  рааіХіа  рои.  Мета  хар а?! 

—  Ѳа  пас,  каі  Ѳа  срёрек;  тк;  трек;  хрисёд  тріхгс;  той 
Дракой  тг|<;  АѵатоХт|^.  Каі,  ааѵ  тк;  срёрец,  Ѳа  аои  8шаа>  то 
атёрра  рои. 


То  Рра8и  г|  РааіХогсоиХа  (вечером  царевна)  ё\|/а^е 
РаѲіа  ото  аеѵтоикі  (поискала  глубоко  в  сундуке), 
Ррт|ке  ёѵа  Ротаѵі  (нашла  растение)  яои  то  сриХауе  (ко¬ 
торое  хранила)  уіа  тт|ѵ  аѵаукт|  (на  случай  нужды:  “для 
нужды”)  каі  то  ё8а>се  ото  гсаХікарі  (и  его  дала  мо¬ 
лодцу). 

Тт|ѵ  аХкц  рёра  (на  следующий  день)  оёХшоаѵ  то  то 
8иѵатб  аХоуо  (оседлали  самого  сильного  коня)  каі  то 
яаХжарі  (и  молодец),  асрои  сріХт|ае  тт|  РааіХогсоиХа  (когда 
поцеловал  царевну),  щре  то  8рбро  (пустился  в  путь: 
“взял  дорогу”)  уіа  то  ракри  та^18і  (в  долгое  путешествие: 
“для  долгого  путешествия”). 

То  Рра8и  г|  РааіХогсоиАа  ёц/а^е  РаѲіа  ото  аеѵтоикі, 
Ррт(ке  ёѵа  Ротаѵі  яои  то  сриХауе  уіа  тт|ѵ  аѵаукт|  каі  то 
ёбооае  ато  яаХікарі. 

Тцѵ  аІХц  рера  аёХхоааѵ  то  то  Зиѵатб  аХоуо  каі  то 
яаХікарі,  асрои  сріХг|ае  тт|  РааіХогсоиХа,  торе  то  8рбро  уіа 
то  ракри  та^ібі. 


Еаѵ  РраЗіаае  уіа  та  каХа,  РрёѲцке  (когда  совсем  по¬ 
темнело,  оказался:  “нашелся”;  (ірітсораі)  ее  рих  яоХітеіа 
(в  одном  городе).  Врт|ке  (застал:  “нашел”)  ра^ерёѵои<; 
тои<;  аѵѲрсіжоис;  (собравшихся  людей)  уир©  ак'  тц  Рриац 
пХ атеіа<;  (вокруг  родника  площади). 
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—  Ті  уорвбвід  (зачем  ты  пришел:  “что  ищешь”),  ^еѵг 
(чужестранец),  ата  рврт|  рад;  (в  нашей  местности?)  тоѵ 
рсотг|оаѵ  (его  спросили). 

—  Пасс  ѵа  яарсо  (еду,  чтобы  взять)  тід  трвід  хр^сгёд 
тріхсд  (три  золотых  волоса)  той  Дракой  тт|д  АѵатоХт|д 
(Дракона  Востока). 

—  Еаѵ  яад  каі  ррвід  то  Драко  (когда  пойдешь  и  най¬ 
дешь  Дракона),  рсота  тоѵ  (спроси  его)  уіаті  атврвбві  то 
ѵвро  (почему  иссякает  вода)  тт|^  Ррбоцд  рад  (родника  на¬ 
шего)  каѲв  Ррабо  (каждый  вечер),  тог)  віяаѵ  (ему  сказали). 


Еа  Ррабіаав  уіа  та  ка>л,  РрвѲт|кв  ав  рѵа  яоДлтвіа. 
Врт|кв  ра^врвѵоод  тоод  аѵѲрсояоод  убрсо  ая'  тг|  Ррбат|  тт|д 
я^атвіад. 

—  Ті  уорвбвід,  ^вѵв,  ата  рврг|  рад;  тоѵ  р6тт|ааѵ. 

—  Пасо  ѵа  яарсо  тід  трвід  хргювд  тріхед  тог)  Дракоо  тг|д 
АѵатоАлід. 

—  Еаѵ  яад  каі  Ррвід  то  Драко,  рсота  тоѵ  уіаті  атврвбві 
то  ѵвро  тт|д  Ррбатід  рад  каѲв  Ррабо,  тоо  віяаѵ. 


Тт|ѵ  аХкц  рвра  (на  следующий  день)  аоѵвхюв  то 
броро  тоо  (продолжил  дорогу  свою  =  свой  путь)  каі  рв 
то  аоброояо  (и  с  сумерками)  РрвѲт|кв  (оказался:  “на¬ 
шелся”)  ав  ріа  аХкт\  яоАлтвіа  (в  другом  городе).  Екві 
(там)  оі  аѵѲрсояоі  г|таѵ  ра^врвѵоі  (люди  были  собрав¬ 
шиеся)  убрсо  аяб  ріа  рт|Ада  (вокруг  одной  яблони)  яоо 
та  рі)Ха  тцд  (яблоки  которой:  “которой  яблоки  ее”) 
ааяі^аѵ  (гнили). 

—  Гіа  яоо  то  вРаА^д  (куда  ты  идешь),  ^вѵв;  (чуже¬ 
странец?)  тоѵ  р6тт|ааѵ  (его  спросили). 

—  Пасо  ѵа  яарсо  (еду,  чтобы  взять)  тід  трвід  хриавд 
тріхед  тоо  Дракоо  тт|д  АѵатоХт|д  (три  золотых  волоса  Дра¬ 
кона  Востока). 


Г реческие  сказки  и  легенды 


23 


—  Еаѵ  яас;  каі  ррец  то  Драко  (когда  пойдешь  и  найдешь 
Дракона),  р©та  тоѵ  (спроси  его)  уіаті  ааяі^ооѵ  та  рт|Ха 
(почему  гниют  яблоки)  тг \<;  рт|Хіа<;  рас;  (яблони  нашей). 

Тт|ѵ  аХкц  рера  аоѵёхіаЕ  то  броро  тог)  каі  рг  то 
аоброояо  рреѲг|ке  аг  ріа  аХХг|  яоХітЕІа.  Екбі  оі  аѵѲрюяоі 
г|таѵ  ра^вреѵоі  уор©  аяо  ріа  рт|Хіа  лот*  та  \щка  тт|<; 
саяі^аѵ. 

—  Гіа  коѵ  то  вРаХЕ<;,  тоѵ  р©тг|саѵ. 

—  Па©  ѵа  яар©  тк;  трец  ХР^08?  тріхвс;  тог)  Дракоо  тт|<; 
АѵатоХтц;. 

—  Еаѵ  яас;  каі  (Зрец  то  Драко,  р©та  тоѵ  уіаті  ааяі^ооѵ 
та  іщка  тг|<;  рт|Хіа<;  рас;. 


МоХц  х^ра^Е  Л  М^ра  (как  только  рассвел  день), 
ооѵехіав  то  броро  той  (продолжил  дорогу  свою  =  свой 
путь)  кі  Ефтаае  а*  Еѵа  яотарі  (и  пришел  к  одной  реке). 
Екбі  т|таѵ  Еѵас;  Раркарт|<;  (там  был  один  лодочник;  /7 
Р&рка  —  лодка).  Тт|ѵ  юра  (в  /то/  время)  яоо  тоѵ  ягрѵобае 
аяЕѵаѵи  (когда  его  переправлял  напротив),  тоѵ  р©тт|аБ 
(/лодочник/  его  спросил)  яоо  яасі  (куда  идет). 

—  Па©  ѵа  яар©  то;  трвц  ХР^08?  ТР^Х8<5 тог)  Дракоо  тг|<; 
АѵатоХт|<;  (еду,  чтобы  взять  три  золотых  волоса  Дракона 
Востока),  тоі)  біяе  (ему  сказал). 

—  Хаѵ  яас;  ѵа  Ррвц  то  Драко  (когда  пойдешь  и  най¬ 
дешь  Дракона),  р©та  тоѵ  (спроси  его)  уіаті  5сѵ  ряор©  ѵа 
фбу©  а яб  8©  (почему  не  могу  уйти  отсюда)  кі  ЕІраі  ааѵ 
ѵа  р'  ехоі)ѵ  8ереѵо  (и  как  будто  бы  меня  связали:  “и  я  есть 
как  если  бы  меня  имели  связанным”). 

МоХіс;  х&ра^Б  Л  рёра,  сгоѵбхюе  то  8роро  тоо  кі  ЕфтааЕ 
а'  Еѵа  яотарі.  Екеі  т|таѵ  ёѵад  Раркарг|<;.  Тт|ѵ  ©ра  яоо  тоѵ 
ЯЕрѵобаЕ  аяЕѵаѵті,  тоѵ  р©тт|аЕ  яоб  яоеі. 
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—  Пасо  ѵа  ларю  тц  трвц  хрѵавс;  ТР^Х8?  тог)  Аракоі)  ттц; 
АѵатоХцс;,  тог)  вілв. 

—  Еаѵ  лад  ѵа  Ррвц  то  Драко,  рюта  тоѵ  уіаті  бвѵ  рлорю 
ѵа  сріЗусо  ало  8ю  кг  віраі  ааѵ  ѵа  р’  вхсшѵ  бврвѵо. 


Еаѵ  всртаааѵ  (когда  прибыли)  атт|ѵ  аѵтілвра  6хѲт|  (на 
противоположный  берег),  то  лаХікарі  сѵѵгухсе  то  брбро 
тон  (молодец  продолжил  свой  путь).  То  бвіАдѵб  тоѵ  Ррцкв 
(вечер  его  застал:  “нашел”;  г  о  дгіХіѵо  —  вечернее  время , 
полдник)  отт|  алцАла  тог)  Драког)  тцс;  АѵатоХцс;  (в  пещере 
Дракона  Востока).  Вусх^ві  тбтв  то  ротаѵі  (вынул  тогда 
растение)  лог)  тог)  віхе  бсоаві  г|  РааіХолобХа  (которое  ему 
дала  царевна)  каі  то  ріхѵвг  отг|ѵ  кобла  тог)  Драког)  (и  его 
бросил  в  чашу  Дракона;  ;/  коіта  —  чаша ,  кубок).  Еквіѵгі 
тт|  атіурц  (в  тот  /же/  миг)  акобуоѵтаі  Раріа  рцрата  (по¬ 
слышались  тяжелые  шаги)  каі  то  лаАлкарі  рбХдд  лог) 
лросртаіѵгі  (и  молодец  едва  успевает;  кросртаіѵсо  —  успе¬ 
вать)  каі  крбргтаі  атоѵ  ахорюѵа  (и  прячется  в  сарай;  о 
а/ѵрсоѵад  /  о  ауерсоѵад  —  сарай  для  соломы).  О  бракос;  тцс; 
АѵатоХцд  (дракон  Востока)  Р<х^ві  арвасод  (наливает  тот¬ 
час:  “кладет  тотчас”)  краоі  атт|ѵ  кобла  той  (вино  в  кубок 
свой)  каі  то  катвРа^ві  роѵоробсрі  (и  его  выпивает  одним 
глотком;  роѵоробсрі  —  одним  глотком ,  залпом ,  одним  ду¬ 
хом).  Татвра  (потом)  ало  Хіуо  (через  немного  /времени/) 
архшв  ѵа  рохаХі^ві  (начинает  храпеть).  Вуаіѵві  тбтв  то 
лаХікарі  (приходит  тогда  мблодец)  каі  урахді  (и  — 
хрясь!),  тог)  траРаві  тц  ріа  тріха  (у  него  вытаскивает  один 
волос). 

Еаѵ  вфтаааѵ  атцѵ  аѵтілвра  6хѲт|,  то  лаХікарі  аѵѵвх іав 
то  брбро  тог).  То  бвіХіѵб  тоѵ  ррцкв  атц  слцХіа  тог)  Дракой 
тцс;  АѵатоХцд.  Вуа^ві  тбтв  то  Ротаѵі  лог)  тог)  віхе  бсоаві  ц 
РааіХолобХа  каі  то  ріхѵві  атцѵ  кобла  тог)  Драког).  Еквіѵгі 
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тг|  атіуцл]  акобуоѵтаі  раріа  Ргціаха  каі  то  яа^ікарі  рбХц 
лог)  тфосртаіѵеі  каі  крбрБтаі  атоѵ  ахорсоѵа.  О  Зраков  тг|<; 
АѵатоХт|^  ра^ві  ацгасос;  крааі  атг|ѵ  кобяа  тоо  каі  то 
катвра^Еі  роѵоробфі.  'Ѵатера  аяб  Аіуо  архюе  ѵа  рохаХі^еі. 
Вуаіѵеі  Тоте  то  яаХікарі  каі  /ратд!,  тоі)  траРаЕі  тц  ріа 

тріха- 


—  М...  р...  р...!  робукрюЕ  о  Араков  (прорычал  дра¬ 
кон). 

—  Гіаті  атт|ѵ  яо^ітсіа  старабБі  т|  Ррбсгц;  (почему  в  го¬ 
роде  иссякает  источник?)  рсотаЕі  то  яа^ікарі  (спрашивает 
молодец). 

—  Гіаті  ЕІѵаі  вѵас;  ратрахо<;  (потому  что  есть  лягушка) 
яоі)  яіѵеі  то  ѵЕро. . .  (которая  пьет  воду) 

Хратд ,  той  траРаЕі  каі  тц  8еіЗтерг|  урѵот\  тріха  (у  него 
вытащил  и  второй  золотой  волос). 

—  М...  р...  р...! 

—  Гіаті  отцѵ  яоХдтЕІа  (почему  в  городе)  ^ераіѵетаі  т| 
рг|Ала;  (высыхает  яблоня?) 

—  Гіаті  (потому  что)  атг)  рі^а  тт|<;  (в  корне  ее)  ЕІѵаі 
Еѵас;  яоѵпкб^  (есть  мышь)  каі  тцѵ  тр&ві. . .  (и  ее  ест) 

Хрітд ,  7ИІЕІ  каі  т|  трітг|  тріха  (пошел  и  третий  волос). 

—  М...  р...  р...! 

—  Гіаті  о  Раркарт)?  5еѵ  ряореі  ѵа  фбусі;  (почему  ло¬ 
дочник  не  может  уйти?) 

—  Гіаті  ярБЯЕі  (потому  что  нужно),  рбХц  РаХеі 
аѵѲрсояо  атт|  Рарка  тоі)  (как  только  посадит:  “положит” 
человека  в  лодку  свою),  ѵа  яг|6т|аЕі  яражх;  (чтобы 
спрыгнул  первый)  атг)  атБріа  (на  сушу)  каі  рвта  ѵа  яеі  (и 
потом  чтобы  сказал;  Хвусо):  «Тсора  сего  Ѳа  ЕІааі  о 
Раркарт^...  (теперь  ты  будешь  лодочником)» 

Кл  о  Аракод  сгоѵехюе  (и  Дракон  продолжил)  то  РаѲб 
тоі)  ъяѵо  (глубокий  его  сон). 
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—  М. . .  р. . .  р. . . !  робукріае  о  Аракос;. 

—  Гіаті  агг|ѵ  яоАлтеіа  атеребеі  г|  (ірбаті;  рсотаеі  то 
яаАлхарі. 

—  Гіаті  еіѵаі  еѵси;  Ратра^ос;  яоі)  яіѵеі  то  ѵгрб...  Храхд , 
тоі)  трараеі  каі  тг|  5ебтерт|  хргхлі  тріха. 

—  М...  р...  р...! 

—  Гіаті  атт|ѵ  яоАтгеіа  ^ераіѵетаі  г|  рт|Ада; 

—  Гіаті  отг|  рі^а  тг|<;  еіѵаі  ёѵад  яоѵпкбс;  каі  тт|ѵ 
трсоеі. . .  Хрітд ,  яаеі  каі  т|  трітг|  тріха. 

—  М...  р...  р...! 

—  Гіаті  о  раркарі^с;  8еѵ  ряореі  ѵа  фбуеі; 

—  Гіаті  ярёяеі,  р6Х,ц  раХеі  аѵѲрсояо  атт|  Рарка  тоі),  ѵа 
7сг|8т|оеі  ярштод  отт|  атеріа  каі  рета  ѵа  яеі:  «Тшра  еаб  Ѳа 
еіааі  о  Раркарт|<;. . . » 

Кі  о  Дракой  аоѵёхюе  то  РаѲіЗ  тоі)  бяѵо. 


То  яаі8і  яг|ре  то  8рбро  тоі)  уѵріароб  (юноша  отпра¬ 
вился  обратно:  “взял  дорогу  возвращения”)-  МбХц 
ёсртасе  ото  яотарі  (едва  /он/  прибыл  к  реке)  кі  о  Раркаргц; 
тоѵ  яераае  аяёѵаѵп  (и  лодочник  его  переправил  напро¬ 
тив  =  на  другой  берег),  тоі)  еіяе  (ему  сказал)  яш<;  ѵа 
Ад)трсоѲеі  (как  освободиться;  кѵтрсоѵсо  —  освобождать , 
избавлять;  г о  кѵтро  —  выкуп).  Катбяіѵ  яераае  кі  ая'  тц 
яоАдхеіе<;  (потом  проходил  и  через  города)  кі  еіяе  отоіх; 
аѵѲршяоіх;  (и  сказал  людям)  уіаті  ааяі^ооѵ  та  рт|Аа  (по¬ 
чему  гниют  яблоки)  каі  уіаті  атеребеі  т|  ррбаг|  (и  почему 
иссякает  источник).  Аѵтоі,  уіа  ѵа  тоѵ  еі)харіатт|аоі)ѵ  (они, 
чтобы  его  отблагодарить),  тоі)  ёбсоааѵ  ббо  яооукіа  Пред 
(ему  дали  два  кошелька  лир).  Тг|ѵ  трітг|  рера  ёсртаое  ото 
яаХаті  (на  третий  день  /он/  прибыл  во  дворец). 

То  яаібі  ят|ре  то  брбро  тоі)  уоріароб.  МоХщ  ёсртаае  ото 
яотарі  кі  о  Раркарт|<;  тоѵ  яёраае  аяёѵаѵті,  топ  еіяе  ясос;  ѵа 
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ХнтрюѲві.  Катбтѵ  гсвраав  кі  ал'  тц  яоХітвівд  кг  вйів  атонс; 
аѵѲрсіжогх;  уіаті  аат^онѵ  ха  рг|Ха  каг  уіаті  атгргнві  г| 
рртЗот|.  Антоі,  уіа  ѵа  тоѵ  гнхаріатг|аонѵ,  тог)  ёбсоааѵ  5гЗо 
яонуюа  Хірвс;.  Тг|ѵ  трітг|  ріра  всртаав  ато  яаХаті. 


—  ВааіХіа  рон  (царь  мой),  тохрв  тц  хР^овс;  тР^Х8(э 
(возьми  три  золотых  волоса)  кагбно  7гонукіа  Хірвс;  (и  два 
кошелька  лир). 

—  КаХй  тц  тріхгс;  (хорошо  волосы  =  ладно  волосы), 
ра  тц  Хірвс;  яогЗ  тц  ррг|кв<;;  (но  лиры,  где  их  нашел?) 
рютцов  6Хо  какіа  о  (іааіХісц  (спросил  злобно  царь). 

—  Тц  вкХвхра  ак'  то  Арако  (их  украл  у  Дракона; 
кіёіртсо,  ср.  клептомания ),  а7юкріѲт|кв  то  тсаХікарі  (отве¬ 
тил  молодец),  лог)  віхе  та  катаХбфві  то  какб  (который 
уже  понял  зло)  тгон  щуг  ѵа  топ  каѵві  о  РааіХібц  (которое 
собирался  ему  причинить  царь:  “которое  шел,  чтобы  ему 
сделать”).  'Ехеі  отц  сщХш  топ  (имеет  =  у  него  есть  в  пе¬ 
щере  его)  оХаквро  Оцаанро  (огромное  сокровище; 
оХбхерод  =  оХдкХцрод —  весь ,  целый;  очень  большой). 

—  ВаагХіа  рон,  яарв  тц  хриавд  тР^Х8(э  каі  8но  яонукіа 
Хірвд. 

—  КаХа  тц  тріхгс;,  ра  тц  Хірвд  коѵ  тц  Рртрсвд;  р6тг|ав 
6Хо  какіа  о  РаоіХіоц. 

—  Тц  вкХв\|/а  а п'  то  Арако,  а7юкріѲт|кв  то  яаХікарі, 
лон  віхв  та  катаХаРві  то  какб  лон  7п)ув  ѵа  топ  каѵві  о 
РаспХісц.  Ехгі  атт|  алт|Хіа  топ  оХаквро  Ѳт|оапрб. 


Тг|ѵ  аХХт|  рвра  (на  следующий  день),  о  РаспХібц  лцрв 
то  аХоуо  топ  (царь  взял  коня  его  =  своего)  кі  вернув  крпера 
(и  уехал  тайно)  ѵа  лаві  ѵа  ларві  (чтобы  пойти  взять)  то 
Ѳт|аапрб  топ  Дракон  (сокровище  Дракона).  Еаѵ  всртаав 
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ото  яотарі  (когда  достиг  реки),  тоѵ  враХв  о  Раркарт|<;  атг| 
Рарка  (его  посадил  лодочник  в  лодку)  ра,  рбХц  всрхаоаѵ 
оггіѵ  аѵгіявра  ох&т|  (но,  как  только  достигли  противопо¬ 
ложного  берега),  о  Раркартц;  ярбХарв  (лодочник  опередил) 
каі  катЕрг|кв  лрсотос;  (и  соскочил  первый;  кахераіѵсо  — 
сходитъ ,  спускаться;  выходитъ  /из  транспорта 0  каі 
(рбѵа^в  (и  закричал): 

—  Тсора  бон  Ѳа  БІраі  о  Раркартц;  (теперь  ты  будешь 
лодочником). 

Тт|ѵ  аХХт|  рёра,  о  РааіХіас;  ят)рБ  то  аХоуо  тон  кі  Ефнув 
крпсра  ѵа  яобі  ѵа  яарЕі  то  Ѳг|аанрб  тоі)  Дракон.  Баѵ  Бфтаав 
ото  яотарі,  тоѵ  БраХв  о  раркарт|<;  сщ  Рарка  ра,  рбХц 
Есртаааѵ  атт^ѵ  аѵтіяЕра  6%Ѳіі,  о  раркарт|с;  ярбХарЕ  каі 
катЕрт]КЕ  ярсотос;  каі  фсоѵа^б: 

—  Тюра  бон  Ѳа  Еіааі  о  раркартц;. 


Кі  Етаі  о  РааіХіас;  ёрБіѵБ  (и  так  царь  остался;  реѵсо) 
5врЕѵо<;  рЕ  тт]  рарка  (связанный  с  лодкой)  уіа  бХа  топ  та 
Хрбѵіа  (на  все  его  годы  =  на  всю  жизнь). 

Каі  то  яаХікарі  ёуіѵе  РааіХіас;  аХт|Ѳіѵб<;  (и  молодец 
стал  царем  истинным),  а ^их;  кі  ауаят|тб<;  (достойным  и 
любимым)  кі  Е^т|ааѵ  6Хоі  каХа  (и  жили  все  хорошо)  кі 
ерец  каХптера  (и  мы  еще  лучше). 

Кі  Етаі  о  РааіХіас;  ёрЕіѵе  бврЕѵос;  рЕ  тг|  Рарка  уіа  6Ха 
топ  та  хрбѵіа. 

Каі  то  яаХікарі  Еуіѵв  РааіХіас;  аХт|Ѳіѵб<;,  а^юс  кі 
ауаяцтбс;  кі  8^г|ааѵ  6Хоі  каХа  кі  Ервц  каХптЕра. 


Н  уѵѵаіка  то\)  стюЗ^оі) 

(Жена  пса) 


Міа  фора  кі  еѵаѵ  каіро  (один  раз  и  в  одно  время  =  од¬ 
нажды),  ае  ріа  х&ра  ракріѵт|  (в  стране  далекой),  ^оіЗое 
ёѵа<;  раахАісц  ре  |ііа  рааШааа  (жил  царь  с  царицей)  лои 
еіхаѵ  трец  лаѵёрорфес;  Ѳоуатёрес;  (которые  имели  трех 
прекраснейших  дочерей). 

Еаѵ  реуаАлЬсаѵе  (когда  /дочери/  выросли)  кі  фѲе  о 
каірос;  ѵа  лаѵтрептоіЗѵе  (и  пришло  время,  чтобы  выходи¬ 
ли  замуж),  оі  уоѵец  тоіц  (родители  их)  фахѵаѵе  ѵа  РроіЗѵе 
(искали,  чтобы  найти)  ѵа  тоіц  Зсосоѵѵе  уіа  уарлроіц  та 
каАдЗтера  яа^ікаріа  (чтобы  им  дать  в  женихи  самых  кра¬ 
сивых  молодцев).  Екеіѵо  тоѵ  каіро  (в  то  время) 
атюсрааі^аѵ  оі  уоѵец  (решали  родители)  уіа  тг|ѵ  ѵоуг\  тсоѵ 
лаібісоѵ  тоіц  (о  судьбе  детей  своих). 

Міа  срора  кі  еѵаѵ  каіро,  08  ріа  х&ра  ракріѵц,  Срѵог 
ёѵа<;  рааіХібц  ре  ріа  Раа&юаа  лоі)  еіхаѵ  трец  лаѵёрорфед 
Ѳоуатёред. 

Еаѵ  реуаАхоааѵе  кі  т|рѲе  о  каірос;  ѵа  лаѵтреотоіЗѵе,  оі 
уоѵіоі  тоіц  ц/ахѵаѵе  ѵа  РроіЗѵе  ѵа  тоіц  бсоаопѵе  уіа 
уарлроіц  та  каАдЗтера  лаАдхаріа.  Екеіѵо  тоѵ  каіро 
алофааі^аѵ  оі  уоѵец  уіа  тг|ѵ  лЗхп  тсоѵ  лаібкоѵ  тоіц. 


Екёфттікаѵ  ало  5со,  акёфтт|каѵ  ало  кеі  (думали  отсюда, 
думали  оттуда  =  думали  и  так  и  сяк),  соолоо  г|  РааіХіааа 
Хггі  той  РааіХіа  (до  тех  пор,  пока  царица  говорит  царю  = 
пока  царица  не  сказала  царю): 

—  Еёрец  ті  ѵа  каѵоѵре;  (Знаешь,  что  /мы/  сделаем?) 
Ыа  фтіа^оире  ріа  реуаАт|  ^ооурафіа  тсоѵ  корітакоѵ  (давай 
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сделаем  большой  портрет  девушек)  каі  ѵа  тг|  Ро&оѵре 
атг|ѵ  акроѲа^аааіа  (и  его  положим  на  морском  берегу;  го 
акро  —  край;  ц  Ѳаіахюа  —  море).  КаѲшд  (когда)  Ѳа 
яерѵобѵе  ало  кеі  (будут  отправляться  оттуда)  яоХАоі  ^ёѵоі 
ре  та  караРіа  (многие  чужестранцы  с  кораблями),  Ѳа 
рАіяооѵ  щ  архоѵгояотЗАед  (увидят  девушек;  то 
архоѵтожоѵХо  —  ребенок  знатных/  богатых  родителей ), 
каяоіа  Ѳа  тоѵд  арёаеі  (какая-нибудь  им  понравится)  каі 
Ѳа  рад  тт|ѵ  яаѵтреотеі  (и  нам  на  ней  поженится). 

Еквсртт|каѵ  ало  5со,  акёфтт|каѵ  аяб  кеі,  баяоі)  т| 
РааШааа  Аіеі  тоі)  РааіЛла: 

—  Еёреід  ті  ѵа  каѵоѵре;  Ыа  фпа^оѵре  ріа  реубЛт| 
^соурафіа  тсоѵ  коріташгѵ  каі  ѵа  тг|  рбЛооре  атт^ѵ 
акроѲаХаааіа.  КаѲюд  Ѳа  яерѵобѵе  аяб  кеі  яоАА.оі  ^еѵоі  ре 
та  караРіа,  Ѳа  рХёяопѵ  тід  архоѵтояоб^ед,  каяоіа  Ѳа  тоод 
ареаеі  каі  Ѳа  рад  тпѵ  яаѵтреотеі. 


'Етаі  каі  уіѵт|ке  (так  и  случилось).  Хсоурафіааѵ  тід 
рааЛояоб^ед  (нарисовали  царевен)  каі  крёраааѵ  тт| 
^соурафіа  топд  (и  повесили  портрет  их)  ато  каАбтеро 
атіреіо  тт]д  яараАіад  (на  самое  хорошее  место  побережья). 

Мета  аяо  Аіуед  т|рёред  (после  =  по  прошествии  немно¬ 
гих  дней)  ара^еі  ато  Аіраѵі  ёѵа  РааіАакб  караРі  (причалил 
в  гавани  царский  корабль)  каі  катеРаіѵеі  ёѵад  рааіАіад  (и 
вышел  /на  берег/  царь)  аѵтара  ре  то  ую  тоо  (вместе  с  сы¬ 
ном  своим). 

'Етаі  каі  уіѵг|ке.  2соурафіааѵ  тід  РааіАояобАед  каі 
крёраааѵ  тт|  ^соурафіа  тоод  ато  каАбтеро  ат|реіо  тт|д 
яараА(ад. 

Мета  аяб  Аіуед  т|рёред  ара^еі  ато  Аіраѵі  ёѵа  рааіАікб 
карарі  каі  катеРаіѵеі  ёѵад  РааіАіад  аѵтара  ре  то  ую  тоц. 
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Патерой;  каі  уюс;  (отец  и  сын),  ааѵ  еі5аѵ  тк;  еікоѵес; 
(когда  увидели  изображения),  ѲарлсоѲт|каѵ  ало  тт|ѵ 
орорсраба  (были  ослеплены  красотой;  Ѳа/лксоѵсо  —  ослеп¬ 
лять;  поражать,  изумлять )  каі  рютг|ааѵ  (и  спросили) 
тіѵос;  еіѵаі  оі  трец  лаѵсоріес;  колёА^с;  (кого  =  чьи  три  пре¬ 
краснейшие  девушки). 

—  А,  тоис;  Хёѵе  (А,  —  им  сказали),  еіѵаі  оі  кбрес;  тоі) 
рааіХіа  рас;  (это  дочери  царя  нашего)! 

—  Каі  оі  трец  еіѵаі  еХеитерес;;  (и  /все/  три  свобод¬ 
ные  =  не  замужем?) 

—  ЕХеитерес;  (свободные). 

Патерой;  каі  уюс;,  ааѵ  еібаѵ  тц  еікоѵес;,  ѲарлсоѲг|каѵ 
ало  тт|ѵ  орорсраба  каі  рсотг|ааѵ  тіѵос;  еіѵаі  оі  трец  лаѵсоріес; 
колёХес;. 

—  А,  тоис;  Хёѵе,  еіѵаі  оі  Корее;  тоі)  РааіАіа  рас;! 

—  Каі  оі  трец  еіѵаі  е^еитерес;; 

—  Е^еитерес;. 


Міа  каі  5і)о  кіѵаѵе  арёасос;  (тотчас  двинулись  тут  же) 
каі  лаѵе  ато  лаА.аті  тоі)  РааіАда  (и  пошли  во  дворец  царя), 
олоі)  тоис;  бехтгікаѵе  ре  тірёс;  (где  их  приняли  с  почестями; 
*  дёхо/лаі). 

Аёеі  о  латёрас;  тоі)  Раа&блоиХои  (говорит  отец  царе¬ 
вича): 

—  Гиреисо  ѵа  рои  бйаете  (я  прошу,  чтобы  /вы/  мне 
дали)  хц  Ѳиуатёра  аас;  тц  реуаХц  (дочь  вашу  старшую)  уіа 
то  ую  рои  (для  сына  моего). 

—  Мета  хаР&?  (с  удовольствием),  алокріѵоѵтаі  (отве¬ 
чают). 

Рютг|ааѵе  каі  тцѵ  колёХа  (спросили  и  девушку)  каі 
еіле  лсос;  тт|<;  арёаеі  (и  сказала,  что  ей  нравится). 
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Метод  чтения  Ильи  Франка 


Міа  каі  8ію  кіѵаѵЕ  арЕаах;  каі  яаѵЕ  ато  яа^аті  тог) 
(ЗааЛіа,  ояоѵ  той  с;  8ехтг|каѵб  рв  тщіс;. 

Лееі  о  яатёра<;  тог)  (ЗааЛояоі)А,оі): 

—  Гггрейсо  ѵа  роі)  Зсоагтг  тт|  Ѳоуатёра  аа<;  тг|  цеуаХті 
уш  то  у ю  рог). 

—  Мета  хаР^?,  аяокріѵоѵтаі. 

Роотг|аау8  каі  тг|ѵ  кояёХа  каі  еіяе  яа>д  тт|<;  арёаві. 


—  Еусо  ярвяЕі  ѵа  сргЗусо  тсора  уіа  8оі)Хеіе<;  роі)  (я 
должен  уехать  сейчас  из-за  моих  дел:  “для  моих  ра¬ 
бот”),  Хгеі  о  яатЕрас;  (говорит  отец).  Ѳа  цеіѵеі  о  у юд 
рог)  (останется  сын  мой)  ѵа  каѵоѵіаетЕ  уіа  то  уаро  (и 
договоритесь  насчет  свадьбы;  каѵоѵіСсо  —  определять , 
устанавливать;  ср.  о  каѵдѵад  —  правило ,  закон ,  ка¬ 
нон). 


—  Еусо  ярвяЕі  ѵа  сртЗусо  тсора  уіа  8оіДеіе<;  рог),  Хегх 
о  яатёра<;.  Ѳа  реіѵеі  о  уюс;  рог>  ѵа  каѵоѵшвтЕ  уіа  то 
уаро. 


Т/таі  каі  уіѵт|КЕ  (так  и  случилось).  Архісшѵ  тц 
ЕтоірааіЕ^  (начали  приготовления;  ётоірод  —  гото¬ 
вый).  Фтіа^аѵЕ  хщ  ѵгЗсрг|<;  то  каАлЗтвро  ѵиіріко  (сделали 
невесте  лучшее  свадебное  платье),  то  РаспАлко  (цар¬ 
ское),  яоі)  цтаѵ  6Хо  КЕѴтцрЕѵо  рв  8іараѵтіа  каі 
яЕтра5іа  (которое  было  всё  расшитое  алмазами  и  дра¬ 
гоценными  камнями;  кеѵтсо  —  вышивать ),  каі  оріааѵв 
тт|ѵ  т|рЕра  тоѵ  уароі)  (и  назначили  день  свадьбы; 
орі^со  —  назначать ,  определять,  устанавливать;  то 
дрю  —  предел ,  граница ,  рубеж)  уш  ѵа  яаѵв  ѵа 
атЕіраѵсоѲогЗѵЕ  (чтобы  /они/  пошли  чтобы  обвенчались; 
о  отёсраѵод  —  венок;  то  атёсраѵо  —  брачный  венеи). 
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'Етаі  каі  уіѵцке.  Архюаѵ  тц  етоірааіе<;.  Фтіоцаѵе  тт|с; 
ѵшртц  то  каХбтеро  ѵосрікб,  то  РааіХікб,  лоо  цтаѵ  6Хо 
кеѵтцреѵо  ре  біараѵтіа  каі  летрабіа,  каі  оріааѵе  тт|ѵ  црера 
тоо  уароо  уіа  ѵа  лаѵе  ѵа  атесраѵсоѲобѵе. 


То  лаХаті  еі^в  (дворец  имел  =  во  дворце  была)  ало  тцѵ 
ряроатіѵц  тоо  тг|  реріа  (с  передней  его  части)  ріа  лоХб 
\|гцХті,  5ілХц  раррареѵіа  акаХа  (очень  высокая,  двойная 
мраморная  лестница). 

Тт|  атіурц  7юо  аѵераіѵе  то  рааіХблооХо  (в  /тот/  момент, 
когда  поднимался  царевич),  уіа  ѵа  лаеі  ѵа  лареі  тг|  ѵбфТ| 
(чтобы  пойти  взять  невесту),  летіетаі  еѵа  ракрб  угр\  (по¬ 
является  большая  рука;  тсехіё/лаі  —  бросаться;  вылезать; 
вскакивать;  выбегать)  ало  тг|  ріат|  ттц  акаХас;  (из  сере¬ 
дины  лестницы),  тоо  срра^гі  то  5рбро  (ему  преграждает 
дорогу)  каі  ріа  5оѵатц  срсоѵг|  тоѵ  біата^еі  (и  громкий  голос 
ему  приказывает): 

—  Етааоо  (стой)!  Тцѵ  лрютг|  7пурес;  (первую  взял  /в 
жены/),  беотёра  рцѵ  афцаец  (вторую  не  оставляй),  тоо 
акоХоо  тг|  уоѵаіка  (собаки  жену)  рц  акбірец  каі  фіХцаец 
(не  склони  и  /не/  поцелуй),  аѵ  тцѵ  ларец  каі  акотсоаа  ае 
(если  ее  возьмешь  /в  жены/  и  убил  тебя  =  если  возьмешь 
ее  в  жены,  я  убью  тебя)! 

То  лаХаті  еіхе  ало  тг|ѵ  рлроатіѵц  тоо  тц  реріа  ріа  лоХб 
фцХц,  5ілХц  раррареѵіа  акаХа. 

Тт|  атіурц  лоо  аѵёраіѵе  то  РааіХолооХо,  уіа  ѵа  лаеі  ѵа 
лареі  тт|  ѵбсрті,  летіетаі  еѵа  ракрб  %ері  ало  тц  реац  тц <; 
акаХа<;,  тоо  срра^еі  то  брбро  каі  ріа  боѵатц  фсоѵц  тоѵ 
бідта^еі: 

—  Етааоо!  Тг|ѵ  лрбтц  лцре<;,  Зеотера  рцѵ  афцаец,  тоо 
спсбХоо  тц  уоѵаіка  рц  акбуец  каі  фіХцаец,  аѵ  тцѵ  ларец 
каі  акотсоаа  ае! 
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Метод  чтения  Ильи  Франка 


Та  х&ѵеі  то  РасіХб7тоі)Хо  (теряется  царевич;  «та  рѵсОА 
/аѵеі»  —  разум  теряет ),  хХоріаСеі  (бледнеет),  ко7ГГ|каѵе 
та  уоѵата  тог)  (подкосились  колени  его;  кдрораі  —  исто¬ 
щаться ,  иссякать ),  8еѵ  р7гаро6се  ѵ'  аѵеРеі  тг|  скаХа  (не 
мог  подняться  по  лестнице),  тоѵ  аѵерасаѵе  оі  аиХікоі  каі 
оі  гжастстёд  тог)  (его  подняли  /по  лестнице/  придворные 
и  прислужники  его;  //  аѵХг)  —  двор)  сцксотб  (на  руках; 
оцксотдс,  —  поднятый  на  руки ,  носимый  на  руках; 
аг/ксдѵсо  —  поднимать ,  держать ).  Кататарауреѵод  Хёеі 
ае  уоѵеід  каі  7гроскаХесреѵоі)д  (перепуганный,  говорит 
/он/  родителям  и  приглашенным),  лоі)  леріреѵаѵ  ѵа  уіѵеі  о 
уарод  (которые  ждали,  чтобы  состоялась  свадьба): 

—  Аеѵ  рлореі  ѵа  уіѵеі  аитбд  о  уарод  (не  может  состо¬ 
яться  эта  свадьба).  Хад  ларакаХю  (вас  прошу)  ѵа  рог) 
Зсосете  щ  Зебтерц  Ѳпуатёра  сад  (чтобы  /вы/  мне  дали  вто¬ 
рую  дочь  вашу),  тг|ѵ  7іро)тг|  8еѵ  р7горю  ѵа  тц  стесраѵсоѲа)... 
(с  первой  не  могу  с  ней  обвенчаться  =  с  первой  я  обвен¬ 
чаться  не  могу) 

Та  х<*ѵеі  то  РааіХблоиХо,  котгцкаѵе  та 

уоѵата  тог),  8еѵ  ряоробсе  ѵ?  аѵеРеі  тц  скаХа,  тоѵ 
аѵеРаааѵе  оі  аиХікоі  каі  оі  іжаатгіатёд  тоі)  ст|К(от6. 
Кататарауреѵод  Хее і  се  уоѵеід  каі  7гроскаХеореѵоі)д,  яоі) 
леріреѵаѵ  ѵа  уіѵеі  о  уарод: 

—  Аеѵ  рлореі  ѵа  уіѵеі  аитбд  о  уарод.  Еад  яаракаХш  ѵа 
рог)  Збсете  тц  Зебтерц  Ѳиуатёра  сад,  тцѵ  ярсотц  8еѵ  ряора) 
ѵа  тц  стесраѵшѲа) . . . 


Аеѵ  тог>д  е^цуцае  брсод  то  Хбуо  (не  объяснил  им,  одна¬ 
ко,  причину). 

Ті  ѵа  каѵеі  ц  кацреѵц  ц  ярсотц  РасіХо7тобХа;  (что  по¬ 
делать  несчастной  первой  царевне?:  “что  бы  сделает  не¬ 
счастная  первая  царевна?”)  Пцуаіѵеі  уЗбѵетаі  (идет  раз- 
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девается),  Руа^гі  то  отерра  тг|<;,  то  ѵѵсрікб  тт|<;  (снимает 
корону  свою,  свадебное  платье  свое),  каі  та  срореі  т| 
5еѵтерт|  (и  их  надевает  вторая). 

Тг|ѵ  лаѵтреѵетаі  то  РаоіХх>7гаѵХо  (на  ней  женится  ца¬ 
ревич),  тг|ѵ  яаірѵеі  каі  среѵуоѵѵе  уіа  тт|  8ікт|  той  яатріба  (ее 
берет,  и  /они/  уезжают  на  его  родину;  дікдд  —  свой ,  соб¬ 
ственный;  дікдд  цоѵ  /ооѵ,  тоѵ,  /лас;/  —  мой  /твой,  его, 
наги/). 

Аеѵ  тоѵ<;  е^т|ут|се  брох;  то  Хбуо. 

Ті  ѵа  каѵеі  т|  катціеѵт]  т|  7ср6тт|  раоіХхжоѵХя;  Пт|уаіѵеі 
убѵѵетаі,  руаі^еі  то  отерра  щ;,  то  ѵосріко  тг|<;,  каі  та  срореі 
т|  8ебтерт|. 

Тг|ѵ  яаѵтреѵетаі  то  раоіХбяоѵХо,  тг|ѵ  7іаірѵеі  каі 
среѵуоѵѵе  уіа  тг|  8исг]  тоо  яатріба. 


Меіѵаѵе  ото  яаХ.аті  (остаются  во  дворце)  ц  ярсЬтт|  каі 
т|  атерѵокорт|  (первая  и  последняя  дочь;  огерѵод  —  по¬ 
следний).  Архісгаѵе  ѵ'  аѵарсотюбѵтаі  каі  оі  5бо  а8ерсра8е<; 
(начали  думать  и  две  сестры;  аѵарсотіё/лаі  —  задавать 
себе  вопрос,  задумываться  над  вопросом)  ті  уіѵг|ке  (что 
случилось)  кі  аХІа^е  уѵсорт|  то  РаоіХюлоѵХо  (и  /что/  из¬ 
менило  мнение  царевича).  Ма  каі  оі  уоѵец  тоѵ<;  (но  и 
родители  их)  т|таѵе  яоХѵ  яікраріѵоі  (были  очень  огор¬ 
ченные). 

Мета  аяб  Хіуо  каірб  (через  немногое  время),  еѵа 
аАло  РааіХ.бяоѵ>ю  (другой  царевич),  аяб  ракріѵб 
РааіХ.ею  (из  отдаленного  царства),  сртаѵеі  ото  Хіраѵі  ре 
то  карбфі  тоі)  (прибывает  в  гавань  с  кораблем  своим). 
ВХеяеі  кі  аѵтб  (видит  и  он)  тц  ^соурасріе<;  отг|ѵ  яараХіа 
(портреты  на  побережье)  каі  тоі)  ареое  яерюобтеро  (и 
ему  понравилась  больше  всего)  т|  ярсотокбрт|  тоѵ  РаоіХла 
(первая  дочь  царя). 
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Мвіѵаѵв  ото  лаХаті  т|  лрсотт|  каі  т|  атврѵокбрт|. 
Архісаѵе  ѵ*  аѵарютюбѵтаі  каі  оі  8ш  а8врф<х8в<;  ті  уіѵг|кв  кі 
аХка^г  уѵсорт|  то  РасіХ6лоі)А.о.  Ма  каі  оі  уоѵюі  тоіх;  граѵе 
ЛОМ  лікрарвѵоі. 

Мета  ало  Хіуо  каірб,  вѵа  сйХо  расіХблоіЛо,  ало 
ракріѵб  Раа&вю,  сртаѵеі  сто  Длраѵі  ре  то  карарі  тоі). 
ВАілві  кі  аитб  тц  ^соурафівд  стгіѵ  лараМа  каі  тот)  ар  все 
лвріссотвро  г|  лрсотокорт|  тоі)  РасіХіа. 


Птіув  кі  аі)то<;  (пошел  и  он),  Хоілбѵ  (итак),  рв  тг|ѵ 
акоХоі)Ѳіа  тоі)  (со  своей  свитой;  охоХоѵѲсо  —  следовать) 
ѵа  вліаквфтві  то  РааЛіа  (чтобы  посетить  царя)  каі  ѵа  тоі) 
тг|  уорвфві  ѵа  тт|ѵ  ларві  уиѵаііса  тоі)  (и  чтобы  у  него  ее  по¬ 
просить  чтобы  ее  взять  женой  его  =  и  чтобы  попросить 
царя  отдать  дочь  ему  в  жены). 

—  Мета  %ар&%  (с  удовольствием),  ^вві  о  РааіАлш;  (го¬ 
ворит  царь),  ѵа  аоі)  тг|  86асо  (тебе  ее  дам  /в  жены/). 

Пт|ув  кі  ацтбе;,  Ахилбѵ,  рв  тг|ѵ  акоА,оі)Ѳіа  тоі)  ѵа 
вліаквфтві  то  РааіХіа  каі  ѵа  тоі)  тг|  уѵрвфві  ѵа  щѵ  ларві 
уиѵаіка  тоі). 

—  Мвта  харад,  ^веі  о  РааіХісц,  ѵа  аоі)  тт|  86асо. 


Архіоаѵв  лаАд,  тц  втоірааівд  (начали  снова  приго¬ 
товления).  МтйѲтікв,  сто>датг|Кб  т|  ѵбфГ|  (оделась,  при¬ 
украсилась  невеста),  вфтіа^в  каіѵобрю  ѵі)фікб  (сдела¬ 
ла  новое  свадебное  платье),  каАлЗтвро  ало  то  лроЬто 
(лучше  первого),  каі  оріааѵв  тг|ѵ  т|рвра  (и  назначили 
день)  лоі)  Ѳа  уіѵбтаѵ  о  уаро<;  (в  который  произойдет 
свадьба). 

'Етоіро<;  кі  о  уарлрб<;  (готовый  и  жених),  фтаѵві  рв  то 
РааіХікб  тоі)  ара^і  (прибывает  в  царской  своей  карете) 
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кі  аѵбраіѵеі  ато  яаХаті  (и  поднимается  во  дворец).  Тг|ѵ 
сора  6рсо<;  яоі)  аѵвРаіѵЕ  (в  /то/  время,  однако,  когда  под¬ 
нимается),  катарЕот|<;  (на  самой  середине;  ц  цгвц  —  се¬ 
редина )  стг|ѵ  яара^Еѵт|  акоЛа  (на  странной  лестнице), 
яароѵаіа^Етаі  я<Ш  екеіѵо  то  х^Р1  (появляется  опять  та 
рука). 

АрхішхѵЕ  каіі  тц  ЕТоірааІБ?.  ЫттЗѲг|ке,  атоХ.іатт|КБ  г| 
ѵисрг|,  Есртіа^в  каіѵобрю  ѵосріко,  каМтвро  аяб  то  ярсбто,  кі 
оріааѵЕ  тцѵ  гцхсра  яоі)  Ѳа  уіѵбтаѵ  о  уаро<;. 

'Етоірос;  кі  о  уарярб<;,  сртаѵаі  рв  то  РааЛікб  той  араф. 
кі  аѵБРаіѵЕі  ато  яаХаті.  Тг|ѵ  бра  брак;  яоі)  аѵЕРаіув, 
катарЕат)(;  атт|ѵ  яара^вѵг|  акаХа,  яароиаіа^втаі  яаАл  екеіѵо 
то  хері. 


—  Ітааоі)  (стой),  тоѵ  біата^ві  ^аѵа  г|  срюѵг|  (ему  при¬ 
казывает  снова  голос).  Тт|ѵ  ярютт|  ят|рЕ<;  (первую  взял  /в 
жены/),  ттуѵ  трітг|  рт|ѵ  асрт| ави;  (третью  не  оставляй),  тоі) 
акиХоі)  тг|  упѵаіка  (собаки  жену)  рт|  акбувь;  каі  сріХл)аЕЦ 
(не  склони  и  /не/  поцелуй),  аѵ  тцѵ  яареіс;  каі  акбтсоаа  об 
(если  ее  возьмешь  /в  жены/  и  убил  тебя  =  если  возьмешь 
ее  в  жены,  я  убью  тебя)! 

Трорократт|рЕѵо  кі  аі)тб  то  рааіА,6яоі)Х,о  (запуганный 
и  этот  царевич;  ср .  //  трорократіа  —  террор)  аѵБРаіѵБі  рЕ 
бѵакоАда  (поднимается  с  трудом)  та  цябХоіяа  акаА.ояатіа 
(по  остальным  ступенькам)  каі  яаві  іаа  атоѵ  яатвра  тті^ 
рааіХояоі&а<;  (и  идет  прямо  к  отцу  царевны;  іоод  —  ров¬ 
ный,  прямой).  Тоѵ  рХ^ЯЕі  Етаі  о  РааіХіа<;  (его  видит  так 
царь)  каі  тоѵ  Хі)яг|Ѳт|ке  (и  его  пожалел). 

—  Етааоі),  тоѵ  біата^ві  ^аѵа  т|  срсоѵт|.  Тг|ѵ  ярштц  яг|рБ<;, 
тт|ѵ  трітт]  рт|ѵ  асрт|аЕЦ,  тоі)  ак6А.оі)  тт|  уѵѵаіка  рт|  акбц/вц 
каі  фіАтіаБЦ,  аѵ  тг|ѵ  яарвц  каі  акбтсоаа  ав! 
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Трорократг|реѵо  кі  аѵтб  то  РааіАДтсоѵАо  аѵеРаіѵеі  ре 
ЗѵсгкоАла  та  Ѵ7гоА.ошх  акаХояатіа  каі  яаеі  іаа  атоѵ  тсатера 
тг|<5  РасіХояоѵ^ас;.  Тоѵ  Р^е7сеі  етоі  о  РааіХіас;  каі  тоѵ 
Хѵ7гг)Ѳт|ке. 


—  Ті  іугщ  (что  имеешь  =  что  у  тебя),  уіе  роѵ  (сын 
мой),  ті  аоі)  аѵрРаіѵеі;  (что  с  тобой  произошло?) 

—  Деѵ  ряорсо  ѵа  аа<;  е^т|ут|асо...  (не  могу  вам  объяс¬ 
нить)  Екеіѵо  7ЮІ)  вас,  ларакаХсо  (то,  о  чем  вас  прошу) 
еіѵаі  ѵа  роѵ  86аете  уіа  уѵѵаіка  роѵ  (чтобы  вы  дали  мне  в 
жены:  “чтобы  дали  для  жены  моей”)  тт|ѵ  трітг)  аа<; 
Ѳѵуатера  (третью  вашу  дочь). 

Ті  ѵа  каѵеі  т|  каг|реѵг|  г|  лрсотокорт|;  (что  поделать  не¬ 
счастной  первой  царевне?)  Вуа^еі  каі  ясШ  то  сораіо  щс, 
ѵисріко  каі  та  атоШіа  (снимает  снова  красивое  свое  сва¬ 
дебное  платье  и  украшения)  каі  уіѵетаі  г|  рікрбтерт|  ѵѵфТ| 
(и  становится  младшая  невестой).  Тг|ѵ  лаірѵеі  о  Распііад 
каі  феѵуоѵѵе  уіа  то  5іко  тоѵ  Рао&ею  (ее  берет  царь,  и 
/они/  уезжают  в  его  царство). 

—  Ті  ёдец,  уів  роѵ,  ті  аоѵ  сѵрраіѵеі; 

—  Деѵ  рлорш  ѵа  сас;  е^т|ут|асо...  Екеіѵо  лоѵ  са<; 
ларакаХю  еіѵаі  ѵа  роѵ  бшаете  уіа  уѵѵаіка  роѵ  тт|ѵ  трітг) 

Ѳѵуатера. 

Ті  ѵа  каѵеі  т|  катщеѵгі  т|  лрсотокорт|;  Вуа^еі  каі  лаХі  то 
сораіо  тг|д  ѵѵсріко  каі  та  атоХіЗіа  каі  уіѵетаі  т|  рікрбтерт| 
ѵѵсрг|.  Тг|ѵ  лаірѵеі  о  рааіАлас;  каі  феѵуоѵѵе  уіа  то  5ікб  тоѵ 
РааіХею. 


'Ереіѵе  т|  7грсотг|  Ѳѵуатера  рбѵг|  (осталась  первая  дочь 
одна)  ре  тоѵ<;  уоѵец  тг|<;  (с  родителями  ее).  КХештцке 
>Л)7гг|реѵг|  стг|ѵ  карарт)  тг|<;  (заперлась  /царевна/  опечален- 
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на  я  в  комнатке  своей)  каі  атоха^бтаѵ  ті  елреле  ѵа  каѵеі  (и 
стала  думать,  что  надо  было,  чтобы  она  делала)  каі  уіаті 
уіѵг|каѵ  б^а  аѵта  (и  почему  произошло  всё  это). 

Афоб  аі)ХХоуіатт|кг  аркета  (когда  поразмышляла  дос¬ 
таточно),  лт]ре  тцѵ  ал6фааг|  тт|<;  (приняла  решение  свое). 
Пт|уе  отоѵ  латера  тц$  каі  тоі)  еіле  (пошла  к  отцу  своему  и 
ему  сказала): 

—  Еую,  латера,  Ѳа  фбую  ало  то  пакет  (я,  отец,  уйду 
из  дворца).  Ѳа  лаю  бсо  ракріа  рлорю  (пойду,  сколь  дале¬ 
ко  могу),  ѵа  ррсо  цоѵахп  Щ  роіра  роі)  (чтобы  найти 
самой  судьбу  мою;  роѵа/од  —  одинокий ,  один),  лоі)  ре 
5і)акбХеі|/е  тбаоѵ  каірб  (которая  мне  создавала  трудности 
столько  времени;  //  дѵтсоХіа  —  трудность ,  препятствие ). 
Де  Ѳа  ларю  тілота  ра^і  роі)  (не  возьму  ничего  с  собой:  “со 
мной”),  рбѵо  Нуа  роб^а  (только  немного  одежды)  каі  та 
алараітцта  уіа  то  брбро  роі>  (и  необходимое  для  дороги 
моей  =  и  необходимое  мне  в  пути). 

Ереіѵе  т|  лрютт]  Ѳиуатера  рбѵг|  ре  тоіх;  уоѵец  щс;. 
КХеіатт|ке  Ад)лтіреѵг|  атг|ѵ  карарт|  тг|^  каі  ато%а^6таѵ  ті 
ёлреле  ѵа  каѵеі  каі  уіаті  уіѵг|каѵ  6Х/  аѵта. 

Афоб  сті)ХАоуіатг|ке  аркета,  лцре  щѵ  албфаат|  тг|< 
Щуе  атоѵ  латера  тг|<;  каі  тоі)  еіле: 

—  Еую,  латера,  Ѳа  фбусо  ало  то  лаХаті.  Ѳа  лаю  боо 
ракріа  рлорю,  ѵа  Ррю  роѵахп  роі)  тг|  роіра  роі),  лоі)  ре 
бѵакбАец/е  тбаоѵ  каірб.  Де  Ѳа  ларю  тілота  ра^і  роі),  рбѵо 
Хіуа  роѵ%а  каі  та  алараітг|та  уіа  то  брбро  роі). 


ПроалаѲт|ааѵ  ѵа  тг|ѵ  ерлобіаоѵѵ  (попытались  ей  по¬ 
мешать).  Архіѵцае  т|  раѵа  ѵа  кХаіеі  (начала  мать  ее 
плакать),  о  РаоіАдас;  ѵа  біарартбретаі  (царь  —  возражать). 

Н  $аа\Хопох)ка  беѵ  акоѵае  каѵеѵаѵ  (царевна  не  по¬ 
слушала  никого),  ат|кюѵетаі  каі  фебуеі...  (встает  и  уходит) 
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ПростлаѲг|ааѵ  ѵа  тт|ѵ  ерлобіаоѵѵ.  Архіѵт|ое  г|  раѵа  тг|<; 
ѵа  кХаігі,  о  РаснХіас;  ѵа  біарартбргтаі. 

Н  РааіХолобХа  беѵ  акооае  кеѵёѵаѵ,  ат|кшѵгтаі  каі 
сребуеі. . . 


Паеі,  лаеі,  брбро  лаірѵеі,  брбро  асрі]Ѵ8і  (идет,  идет, 
то  по  одной  дороге,  то  по  другой:  “дорогу  берет,  доро¬ 
гу  оставляет”).  ' Осо  лерлатауе  6рсо<;  (сколько  шла,  од¬ 
нако;  пержагсЪ),  лаѵсо  ало  то  кесраХі  тт|д  (сверху  над  го¬ 
ловой  ее)  лётауе  абіакола  каі  тт|  аоѵтрбсреие  ёѵа<; 
реуаХос;  аетбс;  (летел  постоянно  и  ее  сопровождал 
большой  орел).  Поте  каѲбтаѵ  а'  ёѵа  бёѵтро  (иногда  си¬ 
дел  на  дереве)  каі  лоте  лётауе  лаѵсо  ало  то  кесраХі  тт|<;  (и 
иногда  летел  сверху  над  ее  головой).  Ме  то  Хюлбрі  щ 
акіа^е  (в  зной  ее  укрывал;  г\  акт  —  тень),  ре  тт|  Ррохп 
тт|  а  келаре  ре  та  сртера  тоі)  (в  дождь  ее  прикрывал 
крыльями  своими).  Діарт)каѵе  аѵтара  ре  тоѵ  аетб  баац 
(проходили  вместе  с  орлом  леса),  Хаукабіа,  роѵѵа  (до¬ 
лины,  горы),  Хірѵес;,  каі  ХШР1(*  (озера,  страны  и 

деревни).  Етаратобсаѵ,  ^алоатаіѵаѵе  (останавливались, 
отдыхали),  каі  о  аетб<;  лаѵта  тцѵ  лростатеое  (и  орел 
всегда  ее  защищал).  Тг|<;  лётауе  ало  та  бёѵтра  карло6<; 
(ей  сбрасывал  с  деревьев  плоды;  лет  со)  уш  ѵа  трюеі 
(чтобы  /она/  ела),  лоо  ’реѵе  ѵт|атікг|  (когда  /она/  была 
голодна;  рёѵсо  —  жить;  оставаться;  пребывать , 
быть),  тг|<;  ёбіѵе  6,  ті  ёрршке  сораіо  ото  брбро  (ей  отда¬ 
вал  то,  что  находил  хорошего  по  дороге)  каі  лтууагѵаѵе 
(и  /они/  шли). 

Паеі,  лаеі,  брбро  лаірѵеі,  брбро  асрт|ѵеі.  Оао  лерлатауе 
брсод,  лаѵсо  ало  то  кесраХі  тт|с;  лётауе  абіакола  каі  тг| 
апѵтрбсрепе  ёѵас;  реуаХо<;  аетбс;.  Поте  каѲбтаѵ  а’  ёѵа  бёѵтро 
каі  лоте  лётауе  лаѵсо  ало  то  кесраХі  тг|<;.  Ме  то  Хюлбрі  тт| 
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окіа^е,  ре  тг|  Ррохл  щ  акёла^е  ре  та  сртера  тот).  Діарт|каѵе 
аѵтара  ре  тоѵ  аетб  5аат|,  ^аукаЗіа,  роѵѵа,  )арѵе<;,  х&ред 
каі  хсоріа.  Етаратобааѵ,  ^алоатаіѵаѵе,  каі  о  аетб<;  лаѵта 
щѵ  лроататепе.  Тт|<;  лётауе  ало  та  Зёѵтра  карлобд  уіа  ѵа 
троЬеі,  лоо  *реѵе  ѵг|атікт|,  тг|<;  ё8іѵе  6,  ті  ёРріаке  сораіо  ото 
8рбро  каі  7гг|уаіѵаѵе. 


Пт|уаіѵаѵе  рт|ѵе<;,  хроѵіа,  лттуаіѵаѵе, 7гг[уаіѵаѵ8. . .  (/они/ 
шли  месяцы,  годы,  шли,  шли...) 

Архіааѵе  ѵа  Хш>ѵооѵе  та  робха  тт|<;  (начала  изнаши¬ 
ваться  одежда  ее),  ѵа  акі^оѵтаі  та  лоЗтріата  тт| <;  (рваться 
сапоги  ее;  ср.  то  пдбг  —  нога)  каі  ѵа  ратшѵопѵе  та  ло8аріа 
тг|<;  (и  разбиваться  в  кровь  ножки  ее). 

'Еѵа  албррабо  (одним  вечером),  атт|ѵ  акрт|  еѵ6^ 
8рброо  ракріѵоб  (в  конце  дороги  длинной),  ^ехюріааѵ 
алб  ракріа  ёѵа  фоэтакі  ѵа  треросфтіѵеі  (различили  издале¬ 
ка  огонек,  /который/  мигал;  трероо/Зцусо  —  мигать;  едва 
теплиться). 

Птіуаіѵаѵе  рт|ѵе<;,  хроѵіа,  лг|уаіѵаѵе,  7гг|уаіѵаѵе... 

Архіааѵе  ѵа  Хш)ѵоі)Ѵ8  та  робха  тг)с;,  ѵа  акі^оѵгаі  та 
ло6т|рата  тт|<;  каі  ѵа  рат&ѵопѵе  та  лоЗаріа  тт|д. 

'Еѵа  албРрабо,  атг|ѵ  акрг|  еѵб с,  Зрброі)  ракріѵои, 
^ехоэріааѵ  ало  ракріа  еѵа  срсотакі  ѵа  трероарт|ѵеі. 


«Екеі  Ѳа  ласа»  (туда  пойду),  сп)>Лоуіатг|ке  тбте  т| 
РааіХолоб^а  (подумала  тогда  царевна),  «8еѵ  аѵтёхсо  аХко 
ліа,  албкаѵа...  (не  выдержу  что-либо  больше,  устала)  Ѳа 
Хтилтіасо  о’  екеіѵо  то  аліті  ре  то  срсос;  (постучу  в  этот  дом 
со  светом),  кі  бтаѵ  Ѳа  сре^еі  т|  рёра  ^аѵа  (и  когда  засветит¬ 
ся  день  снова;  срёуусо  —  светить,  сиять;  безл.:  светает ), 
Ѳа  8со  ті  Ѳа  каѵсо. . .»  (увижу,  что  делать) 
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Екеі  лоі)  ліууаіѵЕ  (туда  пошла)  каі  коѵтеѵе  ѵа 
фтаоЕі  ото  оліті  (и  почти  дошла  до  дома;  коѵгеѵсо  — 
приближаться,  наступать;  чуть  было  не  сделать 
что-либо ),  лрсотод  ле та^Е  каі  к&Ѳюе  отт|  окелт)  тоі)  о 
аЕтбд  (первый  прилетел  и  сел  на  крышу  его  /дома/ 
орел). 

«Екеі  Ѳа  ласо»,  оі)ХЛоуіотг|ке  хоте  т|  РаоЛолоі&а,  «8еѵ 
аѵіЕхсо  <Шю  лих,  алокара. . .  Ѳа  хтг)7гг^стсо  о'  екеіѵо  то  оліті 
|хе  то  феод,  кі  отаѵ  Ѳа  фё^Еі  т|  рёра  ^аѵа,  Ѳа  5со  ті  Ѳа 
каѵсо...» 

Екеі  7соі)  лг|уаіѵе  каі  кбѵтеоЕ  ѵа  сртаоЕі  ото  оліті, 
лрсотод  лЕта^е  каі  каѲюЕ  стт|  окелг|  тоі)  о  аЕтод. 


«А»,  атох<хатт|КЕ  т|  РаоіХолооАа  (А,  —  рассудила  ца¬ 
ревна),  «уіа  ѵа  лоеі  лрсота  о  аЕтод  (если  сначала  летит 
орел)  Ѳа  леі  лак;  ЕІѵаі  ксЛа  екеі  (значит,  что  хорошо  там; 
Ѳа  пеі  —  значит).  Ад  ласо  кі  Еусо  (пойду-ка  и  я). . .» 

ПтіуаіѵЕі,  РАілеі  ріа  Раріа  оібЕрЕѵіа  аѵХолорта  (идет, 
видит  тяжелые  железные  ворота)  кі  ало  рёоа  еѵо  сораіо 
оліті  (и  внутри  красивый  дом).  ХтилаЕі  ттіѵ  лорта  (сту¬ 
чит  в  дверь)  каі  тт|д  аѵоіуЕі  ёѵад  окі)А,од  (и  ей  открывает 
пес)  лоі)  ’оЕрѵЕ  ріа  аАд)оі8а  8ецеѵті  ото  лобарі  тоі)  (ко¬ 
торый  тащил  цепь,  привязанную  к  лапе  его)  каі  тт|д 
ісаѵЕі  толо  ѵа  лераоЕі  (и  ей  делает  =  дает  место,  чтобы 
пройти). 

«А»,  стох<хотг|ке  т|  РаоЛолоіЗХа,  «уіа  ѵа  лаЕі  лрсота  о 
оЕто д  Ѳа  леі  ла >д  ЕІѵаі  каХа  екеі  Ад  ласо  кі  Еусо. . .» 

ПтіуаіѵЕі,  рХілеі  ріа  Раріа  оібЕрёѵіа  аѵХхэлорта  кі  ало 
рёоа  ёѵо  сораіо  оліті.  Хтолоеі  тт|ѵ  лорта  каі  тцд  аѵоіуЕі 
ёѵад  окбАхэд  лоі)  ’оЕрѵЕ  ріа  аАд)оі8а  8Ерёѵг|  ото  ло8арі  топ 
каі  ттрд  каѵЕі  толо  ѵа  лераоеі. 
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Прохсорауе  ряроата  о  акбХо<;  (шел  вперед  пес), 
аѵоіуе  тц  ябрте<;  (открывал  двери)  каі  ттц  ёбеіхѵе  то  ёѵо 
бсоратю  цеха  хо  аХХо  (и  ей  показывал  одну  комнату  за 
другой).  Фтаааѵе  ае  ріа  сораіа  траяе^аріа  (пришли  в 
красивую  столовую;  то  тражё^і  —  стол).  ЕиѲіц  ттц 
яароѵаіаі'еі  ёѵа  храяё^і  (тотчас  ей  показывает  стол; 
жароѵоіаСсо  —  предъявлять;  представлять)  атрсорёѵо  ре 
сораіа  фауг|та  каі  уХіжіарата  (накрытый  красивой  едой 
и  сладостями). 

Прох<»рауе  ряроата  о  аюЗХо<;,  аѵоіуе  хц  ябртед  каі  хг|с; 
ёбеіхѵе  хо  ёѵо  бсоратю  реха  хо  аХХо.  Фтаааѵе  ае  ріа  сораіа 
траяе^аріа.  ЕиѲіц  ттц  яароѵаіа^еі  ёѵа  траяё^і  атрсорёѵо  ре 
сораіа  сраут|ха  каі  уХіжіарата. 


Асроо  ёфауе  каі  ^екоі)раатт|ке  (когда  /она/  поела  и  от¬ 
дохнула),  о  акбАхц  архіае  ѵа  хрфехаі  ахо  яо5іа  ттц  (пес 
начал  тереться  у  ног  ее)  каі  ѵа  ттц  Хёеі  ре  ХаХіа 
аѵѲршяіѵт|  (и  ей  говорить  голосом  человеческим): 

—  М’  ауаябц,  каХц  роі);  (меня  любишь,  милая  моя?) 

—  Е'  ауаясо,  аа  акоХакі  яоі)  еіааі!  (тебя  люблю,  как  /в 
качестве/  собачку,  которая  /ты/  есть  =  которой  ты  явля¬ 
ешься) 

То  ярсоі  екеіѵті  фЗяѵцае  яара^еѵерёѵт|  (утром  она 
проснулась  удивленная;  жара&ѵеѵораі;  жара&ѵод  — 
странный ,  удивительный ),  ае  ріа  карарт|  сораіа  (в 
комнате  красивой),  р’  6Хо  ттц  ха  каХа  ахо  храяё^і  (со 
всем  ей  хорошим  на  столе  =  со  столом,  накрытым  для 
нее  всякой  вкусной  едой),  кі  о  аетбс;  яетобае  яаѵта 
яаѵсо  аяо  хо  аяіхі  (и  орел  летад  всегда  над  домом). 
ЪРуаіѵе  аѵтт|  ахоѵ  кцко  (вышла  она  в  сад),  ёРуаіѵе  ахо 
ряаХкбѵі  (вышла  на  балкон),  аяо  яаѵсо  о  аетод  (сверху 
орел). 
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Асрсгб  всрауе  каі  ^еког)раатг|ке,  о  акбХод  архюБ  ѵа 
трфетаі  ото  яббіа  тт|<;  каі  ѵа  тцд  Хёеі  рБ  ХаХіа  аѵѲрбтсіѵтр 
—  М’  ауаяад,  каХт|  рои; 

—  Е*  ауаясо,  аа  акиХакі  яои  ЕІааі! 

То  7Грсоі  екеіѵт|  фіяѵцаЕ  тсара^ЕѴЕЦЕѵг|,  ОЕ  ріа  карарц 
сораіа,  |Г  бХо  тг|<;  та  каХа  ото  траяЕ^и,  кі  о  аЕтос;  яБтоиоБ 
яаѵта  яаѵсо  аяб  то  сяіті.  'ЕруаіѴЕ  аитт|  отоѵ  кт|яо,  ЕруаіѴЕ 
ото  ряаХкбѵі,  аяб  яаѵсо  о  оетос;. 


'Ецеіѵе,  то  Хоіябѵ,  екеі  (осталась,  итак,  там). 

—  М'  ауаяби;,  каХт|  рои;  (меня  любишь,  милая  моя?) 

—  Еа  акиХакі  яои  ЕІааі  (как  собачку,  которой  /ты/  яв¬ 
ляешься),  той  аяокріѵбтаѵ  (ему  отвечала). 

То  х<хі5еѵе  кі  ЕфЕіхуЕ  (его  приласкала,  и  /он/  убежал). 

ПЕраоаѵЕ  е^і  каі  Ефта  рт|ѴЕ<;  р*  аитц  щ  ^соту  (прошли 
шесть  и  семь  месяцев  с  этой  жизнью  =  такой  жизни).  Н 
раоіХояоиХа  цтаѵ  Еитихісреѵг|  (царевна  была  счастливая; 
ц  еѵтѵхіа  —  счастье ),  рбѵо  яои  еѵішѲе  роѵа^іа  (только  вот 
чувствовала  одиночество).  'Еѵа  рра5и  (/однажды/  вече¬ 
ром)  лоѵ  каѲбтаѵ  атт^ѵ  карарт|  щ<;  каі  біара^Б  (когда  си¬ 
дела  в  комнате  своей  и  читала),  акоиеі  аяб  ракріа  (слы¬ 
шит  издалека),  яоХи  ракріа  (очень  издалека),  ріа  фсоѵг|  ѵа 
тт]<;  Хбеі  (/как/  голос  ей  говорит): 

ЕрБІѴБ,  ТО  ХоіЯОѴ,  ЕКЕІ 

—  М’  ауаяои;,  каХт|  роі); 

—  Еа  акиХакі  лоѵ  БІоац  тоі)  аяокріѵбтаѵ. 

То  ХаібЕІ)Е  КІ  ЕфЕЦуЕ. 

ПЕраааѵЕ  е^і  каі  Ефта  рт|ѴБ<;  р’  аитт|  тт|  ^ал).  Н 
раоіХояоиХа  т|таѵ  Битихіареѵт|,  рбѵо  яои  еѵісоѲб 
роѵа^іа.  'Еѵа  рраби  лоѵ  каѲбтаѵ  атт|ѵ  карарг|  тг|<;  каі 
ЗіаРа^Б,  акоиЕі  ало  ракріа,  яоХи  ракріа,  ріа  фсоѵг|  ѵа 
тт|<;  Хебі: 
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—  Е,  8,  о\)  (эй,  эй,  ты),  еотоб  яоо  еіааі  каі  біара^ец 
(здесь,  где  /ты/  есть  и  читаешь;  еѵтоѵ  —  тут ,  в  этом 
месте),  акооае  тг  Ѳа  аоо  яса  (послушай,  что  /я/  тебе  ска¬ 
жу)  каі  раХ'  то  каХа  ото  ѵоі)  аоо  (и  положи  это  хорошо  в 
ум  свой  =  и  хорошенько  это  осознай):  Аотб  то  акоХі  беѵ 
віѵаі  акоХі  (этот  пес  —  не  пес),  еіѵаі  аѵѲрсояос;  (/это/  че¬ 
ловек).  Аѵ  Ѳе<;  ѵа  ^аѵауіѵеі  аѵѲрсояод  (если  хочешь,  чтобы 
/он/  снова  стал  человеком),  Ѳа  каѵец  аотб  яоо  яроата^а) 
(сделаешь  то,  что  приказываю):  Ѳа  атрсоаец  еѵа  аеѵтбѵі 
(постелешь  простыню)  каі  Ѳа  то  уеріаец  тріаѵтафоХХа  (и 
ее  наполнишь  розами).  Ѳа  кауец  рета  еѵа  сробрѵо  (разо¬ 
жжешь  потом  печку;  каісо  —  жечь)  каі  Ѳа  рі^ец  реаа  то 
акоХі  (и  бросишь  внутрь  собаку). 

—  Е,  е,  сто,  Еотоб  яоо  еіааі  каі  біара^ец,  акооае  ті  Ѳа 
аоо  ясо  каі  раХ'  то  каХа  ато  ѵоо  аоо:  Аотб  то  акоХі  беѵ 
еіѵаі  акоХі,  еіѵаі  аѵѲршяо<;,  Аѵ  Ѳе<;  ѵа  ^аѵауіѵеі  аѵѲрсояос;, 
Ѳа  каѵец  аотб  яоо  яроата^ю:  Ѳа  атрсоаец  еѵа  аеѵтбѵі  каі 
Ѳа  то  уеріаец  тріаѵтафоХХа.  Ѳа  каѵ|/ец  рета  еѵа  (робрѵо 
каі  Ѳа  рі^ец  реаа  то  акоХі 


Кі  бтаѵ  акобаец  тт|  фсоѵт)  тоо  (и  когда  услышишь 
голос  его)  яоо  Ѳа  аоо  Хееі  (который  тебе  будет  гово¬ 
рить):  «Еіраі  аѵѲрсояод,  аѵоі^е  роо  (/я/  человек,  открой 
мне)!»,  тбте  Ѳ'  аѵоі^ец  тт|ѵ  ябрта  тоо  фобрѵоо  (тогда 
откроешь  дверь  печки)  каі  Ѳа  то  рі^ец  яаѵсо  ато  аеѵтбѵі 
(и  его  /пса/  бросишь  сверху  на  простыню)  ре  то 
тріаѵтафоХХа  (с  розами),  уіаті  еіѵаі  РааіХбяооХо  (пото¬ 
му  что  /он/  царевич)  яоо  то  ехеі  катараатеі  г|  каю)  тоо 
роіра  (которого  прокляла  злая  его  судьба;  ц  роіра  — 
доля ,  участь ;  судьба) ! 

Каѵеі  аотб  яоо  ттц  еіяе  т|  фшѵі)  (делает  то,  что  ей  ска¬ 
зал  голос),  кбреі  та  тріаѵтафоХХа  (срезает  розы),  атрсоѵеі 
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то  сеѵтоѵі  (стелет  простыню),  каІЕі  то  сроорѵо  (разжигает 
печку)  каі  ріхѵБі  рбаа  то  акоХо  (и  бросает  внутрь  собаку). 

Кі  бтаѵ  акобаец  тт|  срсоѵг|  тоо  лоо  Ѳа  аоо  Хееі:  «Еіраі 
аѵѲроэлос;,  аѵоі^в  рои!»,  тбте  Ѳ’  аѵоі^ец  щѵ  по  рта  тоо 
сроорѵоо  каі  Ѳа  то  рі^ец  лаѵсо  ато  аеѵтоѵі  рЕ  то 
тріаѵтасроХХа,  уіаті  віѵаі  РааіХблооХо  7юі)  то 
катараатБІ  г|  какт)  тоо  роіра! 

КаѵЕі  аотб  лоо  тц< ;  біле  т|  срсоѵг|,  коРбі  та  тріаѵтасроХХа, 
отрюѵЕі  то  аЕѵтоѵі,  каІЕі  то  сроорѵо  каі  ріхѵБі  рбаа  то 
акоХо. 


Пріѵ  кака  кака  лроХаРЕі  (до  того,  как  как  следует: 
“хорошо  хорошо”  успевает)  ѵа  кХеіоеі  то  сроорѵо  (за¬ 
крыть  печку),  «Аѵоі^е!  Еіраі  аѵѲрсолос;!»  тцд  срсоѵа^еі  ало 
рваа  (“открой!  /я/  человек!”  ей  кричит  изнутри). 

АѵоіуЕі  арЕоак;  тт|ѵ  лорта  (открывает  тут  же  дверь),  то 
руа^Еі  е^со  (его  вытаскивает  наружу),  то  тоХіуві  рваа  ато 
аЕѵгоѵа  рЕ  та  тріаѵтасроХХа  (его  заворачивает  в  простыню  с 
розами),  то  ^ЕтоНуЕі  (его  развертывает)  каі  сраѵерсЬѵЕтаі 
рлроата  тг|<;  (и  появляется  перед  ней)  Еѵа  лаѵсорю  лаХікарі, 
Еѵа  РааіХблооХо  (прекрасный  молодец,  царевич). 

Пріѵ  кака  каХа  лроХаРЕі  ѵа  кХеіоеі  то  сроорѵо,  «Аѵоі^б! 
Еіраі  аѵѲршлос;!»  тт|^  срсоѵа^Бі  ало  рваа. 

АѵоіуЕі  арЕаосх;  тцѵ  лорта,  то  руа^Бі  б^оэ,  то  тоХіуБі 
ргаа  ато  аЕѵтбѵі  рЕ  та  тріаѵтасроХХа,  то  ^ЕтоХіуеі  каі 
сраѵБрсоѵБтаі  рлроата  тт|с;  Еѵа  лаѵшрю  лаХікарі,  Еѵа 
РааіХблооХо. 


—  Ах,  уоѵаіка  роо  каХц  (ах,  жена  моя  милая),  тг|<;  Хееі 
(ей  говорит),  еаеѵа  лерірЕѵа  тбаа  хР°ѵіа  (тебя  ждал 
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столько  лет),  уіа  ѵа  ХотршѲш  (чтобы  освободиться)  каі  ѵа 
^аѵауіѵсо  аѵѲрсолод  (и  снова  стать  человеком)! 

—  Кі  буш  убріаа  бХо  тоѵ  кбаро  (и  я  обошла  весь  мир) 
рехрі  ѵа  об  Ррсо  (пока  тебя  /не/  нашла)!  то\>  а7сокріѵетаі 
екеіѵт|  (ему  отвечает  она). 

—  Ах,  уиѵаіка  роо  каХц,  тг|<;  Хееь,  всвѵа  лврірвѵа  тоаа 
Хрбѵіа,  уіа  ѵа  ХшрсоѲш  каі  ѵа  ^аѵауіѵсо  аѵѲрсолод! 

—  Кі  вуш  убркта  6Хо  тоѵ  кбаро  рвхрі  ѵа  ав  ррш!  топ 
алокріѵвтаі  вквіѵг|. 


Кі  аукаХшощкаѵе  (и  обнялись;  та  аукоііа  —  объятие ), 
кі  еквіѵгі  тт|ѵ  шра  (и  в  этот  момент)  ало  \\гг\Ха  ^влрбраХв  о 
аетбд  (с  высоты  появился  орел;  {ежро/ЗаАЛсо  —  появляться , 
показываться,  возникать)  кі  архіае  ѵа  кра^ві  харобрвѵа  (и 
начал  кричать  радостно). 

Мвта  ало  Адуо  (после  немногого  /времени/  =  через  не¬ 
которое  время)  каХвоаѵв  тоод  уоѵюбд  тц<;  (пригласили 
родителей  ее;  коісо  —  звать;  приглашать ),  тід  абврсрабвс; 
хт|с;  кі  бХц  тт|  хоЬра  (сестер  ее  и  всю  страну)  каі  уіѵг|кв  вѵад 
рвубЛод  уарод  (и  состоялась  большая  свадьба;  уіѵо/лаі  — 
становиться ,  делаться;  осуществляться,  происходить ), 
каі  ^т|ааѵЕ  квіѵог  каХа  кі  врвід  каХбтвра  (и  жили  они  хо¬ 
рошо,  и  мы  /еще/  лучше). 

Кі  аукаХіаатг(каѵв,  кі  вквіѵг|  тт|ѵ  шра  ало  ут|Ха 
^влрбраХв  о  автбд  кі  архюв  ѵа  кра^ві  харобрвѵа. 

Мвта  ало  Нуо  каХвааѵв  тог>д  уоѵюбд  тг|д,  тід  абврсрабвд 
тцд  кі  бХг\  тт|  х^Ра  каі  уіѵг|кв  вѵад  рвусЛод  уарод,  каі 
^г|ааѵв  квіѵоі  каХа  кі  врвід  каЯлЗтвра. 


]Чік6Х.а<;  о  Вю)лт^т|<; 

(Николас  скрипач;  то  @юХі  —  скрипка) 


2оосб  ріа  срора  (жил  один  раз  =  однажды),  та  хрбѵіа 
гкеіѵа  та  паХш  (в  времена  те  давние),  Еѵас;  РюАлт^т|<;  яоо 
тоѵ  е^Еуаѵ  Ыіко^а  (скрипач,  которого  звали  Николас). 
Гбрі^Е  ата  яаѵгіубріа  (приходил  на  праздники;  уорі^со  — 
возвращаться;  бродитъ ,  гулять)  кі  Елаі^Е  то  РюН  тоо  (и 
играл  на  скрипке  своей)  уіа  ѵа  РуаХаі  рврокарато  о 
фтсо^ос;  (чтобы  заработал  дневной  заработок  бедняк 
/Николас/;  руа^со). 

• 

2обаа  ріа  фора,  та  хР°ѵіа  екаіѵа  та  лаАла,  Еѵа<; 
рюХдт^т|<;  яоо  тоѵ  гХгуаѵ  ЫікоХа.  Гбрі^Б  ата  лаѵт|убріа 
кі  Еяаі^Е  то  Р юН  тоо  уіа  ѵа  РуаХ,Бі  рврокарато  о 
фтсохбс;. 


Міа  Корина)  лрюі  (в  одно  воскресенье  утром),  каѲах; 
7ГГ)уаіѵЕ  а'  Еѵа  яаѵг|убрі  (когда  шел  на  праздник),  8оо  брас; 
8роро  рЕ  та  л68іа  (два  часа  пути  пешком:  “с  ногами”), 
тггірЕ  то  раті  тоо  (заметил:  “взял  глаз  его”)  катсо  атц 
раратіа  Еѵа  каАоРі  (внизу  в  овраге  хижину).  ПерІЕруо, 
лсос;  8еѵ  то  'уг  ^аѵаЗаі;  (любопытно,  как  ее  не  видел 
/раньше/;  ^аѵарХЫоз  —  видеть  снова)  Тбаас;  форЕс;  тоѵ 
яЕрлатг|аЕ  аотоѵ  то  брбро  (/он/  столько  раз  по  ней  прохо¬ 
дил,  по  этой  дороге).  Пт|рс  тоѵ  каті)форо  (спустился; 
жаірѵсо  тоѵ  катщоро  —  спускаться;  о  катг/срород  —  спуск , 
склон)  уарато*;  ларіаруБіа  (исполненный  любопытства; 
уератос;  —  полный)  каі  х^ояг|се  тг|ѵ  лбрта  (и  постучал  в 
дверь)  ѵа  8еі  лоюс;  ріѵаі  рааа  (чтобы  увидеть,  кто  живет 
внутри). 


Греческие  сказки  и  легенды 


49 


Міа  Киріакт|  ярсоі,  каѲах;  7гг)уаіѵв  а'  еѵа  лаѵг|уирі,  8ио 
юре<;  8роро  ре  та  тго8іа,  7гг|ре  то  раті  той  катсо  атт| 
рератіа  еѵа  каАирі.  Періеруо,  яю<;  8вѵ  то  ’хе  ^аѵа8еі; 
Тоаес;  форё<;  тоѵ  яеряатлсе  аитоѵ  то  8роро.  Щре  тоѵ 
катт|форо  уерато<;  яерііруеіа  каі  хтй7гг|ае  тт|ѵ  гсорта  ѵа  8еі 
тгою<;  реѵеі  реаа. 


Тоо  аѵог^е  ёѵа<;  каАоуерод  (ему  открыл  /дверь/  монах). 

—  КсхАюс;  тоѵ  (добро  пожаловать)!  Перѵа  реаа  ѵа 
^аяоатааец  (проходи  внутрь,  отдохни),  тог)  еше  (ему  ска¬ 
зал). 

—  Юра  каАт|  аоо  (“время  доброе  тебе”  =  дай  тебе 
Бог  здоровья;  вообще  пожелание  счастья/благополу¬ 
чия,  доброй  дороги  и  пр .),  уероѵта  (старче).  Еіраг  о 
ІѴгкоАад  о  РюАлт^Т|<;  (я  Николас  скрипач).  Паю  уіа  тг|ѵ 
ПерахсЬра  (иду  в  Перахора;  доел.:  “Дальнее  место , 
Дальний  край”),  ѵа  яаі^ю  ато  7саѵт|уирі  (чтобы  играть 
на  празднике). 

—  Де  рог)  лаг^ец  кі  ереѵа  каті  (не  сыграешь  и  мне 
что-нибудь),  ѵ*  ауаААіааеі  т|  ѵрихп  рог);  (чтобы  порадова¬ 
лась  душа  моя?  ауаІХісЪ  —  ликовать ,  очень  сильно  радо¬ 
ваться)  тог)  8Іяе  о  каАДуерод  (ему  сказал  монах). 

Тог)  аѵоі^е  ёѵас;  каАоуерод. 

—  КаАюс;  тоѵ!  Перѵа  реаа  ѵа  ^аяоатааек;,  тог)  еіяе. 

—  Юра  каАт|  оог),  уероѵта.  Еіраі  о  N1x6 Аас;  о  рюАгт^с;. 
Паю  уіа  тт|ѵ  ПерахсЬра,  ѵа  яаі^ю  ато  7іаѵг|у6рі. 

—  Де  рои  яаі^ец  кг  ереѵа  каті,  ѵ’  ауаААіааеі  г)  фохл 
рои;  той  ’яе  о  каА6уеро<;. 


Кг  о  Ыгк6Аа<;  той  ’яаг^е  еѵа  акояб  ре  то  (ЗюАі  той  (и 
Николас  ему  сыграл  мелодию  на  своей  скрипке). 
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—  Ыа  еіааі  каХа  (пусть  у  тебя  все  будет  хорошо), 
аѵѲрсоле  рон  (человек  мой).  Паре  кі  антб  уіа  тоѵ  коло  ооп 
(возьми  и  это  за  труд  твой),  еіле  о  ка>.6уеро<;  каі  тон 
ёбсоае  ріа  Ира  (сказал  монах  и  ему  дал  лиру). 

Міа  Хіра  уіа  ёѵа  около  (лира  за  одну  мелодию)!  О 
ЫікоХас;  ёреіѵе  ре  то  агора  аѵоіхтб  (Николас  остался  с 
ртом  открытым).  Тт|ѵ  <Шт|  Кнріакг|  о  брброд  ёсрере  то 
1Мік6А.а  (в  следующее  воскресенье  дорога  принесла  Ни¬ 
коласа  =  привела)  каі  ксОа  ал'  та  рёрт|  тоі)  каАбуерон  (и 
опять  в  местность  монаха).  Міа  каі  8ію  топ  ^аѵахтнла  тг|ѵ 
лбрта  (сразу  ему  снова  постучал  в  дверь;  <%аѵа  —  снова; 
Хтѵжсо  —  бить,  стучатъ). 

Кі  о  ІѵІікбАж;  топ  ’лаі^е  ёѵа  около  ре  то  |ЗіоАл  топ. 

—  Иа  ’оаі  каХа,  аѵѲрсоле  роп.  Паре  кі  аптб  уіа  тоѵ 
коло  ооп,  еіле  о  каАбуерос;  каі  топ  ёбсоое  ріа  Ира. 

Міа  Ира  уіа  ёѵа  около!  О  ЫікбХад  ёреіѵе  ре  то  отбра 
аѵоіхто.  Тт|ѵ  аАХг|  Киріакц  о  брброс;  ёсрере  то  ЫисбАя  каі 
лаАл.  ал'  та  рёрт|  топ  каАбуерон.  Міа  каі  5но  топ  ^аѵахтпла 
тт|ѵ  лбрта. 


—  Иа  ооп  лаі^со  ёѵа  около,  уёроѵта  (я  тебе  сыграю 
мелодию,  старче),  V  ауаААлаоеі  т|  і|Д)ХТІ  ооп;  (чтобы  пора¬ 
довалась  душа  твоя?) 

—  О  Ѳеос;  о*  ёотеіАя  тбра  (Бог  тебя  послал  сейчас)  лоп 
еіраі  конраарёѵос;  (когда  я  усталый).  Паі^е  каі  ѵа  'хец  тт|ѵ 
енхп  рон  (сыграй  и  благословляю  тебя:  “пусть  ты  имеешь 
мое  благословение”),  алокріѲг|ке  о  уёроѵтси;  (ответил  старец). 

Тоте  о  ІЧікбАлд  ёліаае  ёѵа  около  кі  о  уёроѵтад 
катапхарютг|Ѳт|ке  (тогда  Николас  сыграл  мелодию,  и 
старец  очень  обрадовался). 

—  Ыа  ’оаі  каАдх  (пусть  у  тебя  всё  будет  хорошо)  кі 
ауаХАлаае  т|  ѵрп уу\  роп  (и  порадовалась  душа  моя),  еіле  о 
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каХбуерос;  каі  тог)  ’Зсоое  аМ,т|  ріа  Ира  хриот)  (сказал  мо¬ 
нах  и  ему  дал  еще  одну  лиру  золотую). 

Мкх  Хіра  то  около  (лира  /за/  мелодию)!  О  ЫікоАхк; 
летала  ало  хаР&  (Николас  летал  от  радости). 

—  Ыа  ооіЗ  лаі^со  ёѵа  около,  уёроѵта,  ѵ1  ауаХЛлаоеі  т| 
ѵ(д>хп  стоо; 

—  О  Ѳебд  о*  ёотеіАе  тсора  лог)  еіраі  конраореѵос;. 
Паі^в  каі  ѵа  ’хвц  щѵ  енхп  рон,  алокріѲт|К8  о  уёроѵтас;. 

Тоте  о  >4ік6Ха<;  ёліаое  ёѵа  около  кі  о  уёроѵтас; 
катанхарютт|Ѳт|ке. 

—  Ыа  'оаг  кака  кг  ауаХХіасе  т|  фнхП  рог),  еіле  о 
каХбуерос;  каі  тог)  'Зазое  аХкц  ріа  Хіра  хрѵот|. 

Міа  Ира  то  около!  О  ЫікбАяс;  лета^е  ало  хара. 


Пёрааг  каірбс;  лоАис;  (прошло  время  многое  =  прошло 
много  времени)  кі  еіле  ѵа  ^аѵалаеі  (и  подумал  снова  пой¬ 
ти;  Хёусо  —  говорить;  думать ,  полагать)  рлас;  каі  рреі 
тоѵ  каХбуеро  (может  быть,  и  найдет  монаха)  о  МікбХас;. 
Хтнлт]ае,  ^аѵахтнлг|ае  (стучал,  снова  стучал),  тілота,  опте 
<рсзѵг|  (ничего  /не  услышал  в  ответ/,  ни  звука).  Паірѵеі  тг|ѵ 
ал6(раот|  (принимает  решение)  кі  аѵоіуеі  тцѵ  лорта  (и  от¬ 
крывает  дверь).  Ті  ѵа  8еі  (что  же  он  видит)!  Паѵсо  ото 
креРаті  (сверху  на  кровати)  та  кбкаАлх  топ  каХбуерон 
(кости  монаха).  Поюс;  ^ёреі  лоте  лёѲаѵе  о  Знотнхос;  (кто 
знает,  когда  умер  несчастный)  каі  каѵец  8еѵ  тггіре  харларі 
(и  никто  /об  этом/  не  узнал;  то  харларі  —  новость ,  из¬ 
вестие;  лаірѵсо  харларі  —  разузнавать;  Згѵ  гусо  /  лаірѵсо 
Харларі  —  понятия  не  имею). 

Пёраое  каірбс;  лоН)с;  кі  еіле  ѵа  ^аѵалаеі  рлас;  каі  Рреі 
тоѵ  каХбуеро  о  ЫікбХаі;.  Хтнлг|ае,  тілота, 

опте  срсоѵг).  Паірѵеі  тт|ѵ  албсраор  кі  аѵоіуеі  тт|ѵ  лорта.  Ті  ѵа 


52 


Метод  чтения  Ильи  Франка 


5еі!  Паѵсо  ато  креРаті  та  кокала  тоо  каХоуероо.  Поюс; 
^8рві  лоте  лёѲаѵе  о  боатоход  каі  каѵец  8еѵ  7гг|р8  харларі. 


Ѳеоаероореѵод  о  N1x6 Хеи;  (благочестивый  Николас), 
лаеі  рріакеі  ёѵа  аакі  (идет  находит  мешок),  раі^еоеі 
еоХаріка  та  кокаХа  (собирает  благочестиво  кости),  та 
фортсоѵеі  (их  уносит;  (рорхсоѵсо  —  грузитъ ,  нагружать , 
взваливать)  каі  та  ѲаРеі  атт|ѵ  аоХт|  тоо  алітюо  тоо  (и  их 
хоронит  в  дворе  дома  своего).  Паѵсо  ато  хроѵо  (через  ка¬ 
кое-то  время)  фотрсоѵеі  екеі  ріа  рт|Хіа  (выросла  там  ябло¬ 
ня),  ра  ті  рт|Хіа  (но  какая  яблоня)!  Мт|Хих  ре  урѵоа  рт|Ха 
(яблоня  с  золотыми  яблоками)!  Мт|Ха  ра^еое  о  ИікоХад 
(яблоки  собирал  Николас),  хриаафі  ёруа^е  (золото  выде¬ 
лял  /из  них/)!  Кі  ало  рюХіт^т|<;  ёуіѵе  архоѵтад  (и  из  скри¬ 
пача  стал  богачом;  о  архоѵхад  —  правитель ;  барин;  бо¬ 
гачу.  Ма  то  роатіко,  роатіко  (но  секрет,  секрет)!  Тшрод 
(могила)!  Опте  ИікоХаіѵа  8еѵ  то  ’^ере  (даже  жена  Нико¬ 
ласа  не  это  знала  =  этого  не  знала). 

ѲеоаеРоореѵод  о  ЫікоХас;,  лаеі  рріакеі  ёѵа  аакі, 
ра^еоеі  еоХаріка  та  кокаХа,  та  фортюѵеі  каі  та  Ѳареі 
атг|ѵ  аі)Хті  тоо  алітюб  тоо.  Паѵсо  ато  хроѵо  фотрсоѵеі  екеі 
ріа  рт|Хіа,  ра  ті  рт|Хіа!  Мт|Хіа  ре  хРѵа(*  Мт|Ха 

ра^еое  о  ЫікоХад,  хриаафі  ёРуа^е!  Кі  ало  РюХіт^тід  ёуіѵе 
архоѵтад!  Ма  то  роатіко,  роатіко!  Тсцрод!  Ооте  г| 
ЫікоХаіѵа  8еѵ  то  '^ере. 


—  Пед  роо,  ЫікоХа,  ті  рт|Хіа  еіѵ’  аотг|;  (скажи  мне,  Ни¬ 
колас,  что  это  за  яблоня?) 

—  Деѵ  еіѵаі  ЗооХеіа  аоо,  уоѵаіка  (“не  работа  твоя, 
жена”  =  не  твое  дело,  жена),  алаѵтооае  о  ИікбХад  (отве¬ 
чал  Николас). 
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Пес;,  лес;  (мало-помалу),  брсос;,  тоѵ  катасрсрс  (однако, 
его  уговорила)  каі  тт|<;  еіяб  то  роотікб  (и  ей  сказала  тай¬ 
ну).  Гоѵаіка  т|таѵ  (/она/  женщина  была),  каѵуг\ошра 
т|таѵ  (хвастливая  была),  8сѵ  аѵтб^Е  (не  удержалась; 
аѵтё/со  —  выдержать ,  устоять).  То  ’тсе  то  роотікб  (ска¬ 
зала  тайну).  То  ’ле  атт|  уоѵаіка  тоо  ЕсфРа  той  сарасрт| 
(сказала  жене  Саввы-менялы).  То  ’раѲс  кі  о  ЕбфРас;  (это 
узнал  и  Савва)  каі  ріа  каі  8оо  яоеі  ото  Ыікб^а  (и  тотчас 
идет  к  Николасу). 

—  Пес;  роо,  Ыікб^а,  ті  рт|Хіа  еіѵ'  аотт|; 

—  Деѵ  ЕІѵаі  8ох>Хет  соо,  уоѵаіка,  алаѵтобаЕ  о 
ЫікбХас;. 

Пес;,  ябс;,  брсос;,  тоѵ  катасрЕрЕ  каі  тт|с;  еше  то  роатисб. 
Гъѵаіка  граѵ,  каохпсиіра  Л^аѵ,  8еѵ  аѵтЕ^Е.  То  ’ле  то 
роотікб.  То  ’ле  атг|  уоѵаіка  тоо  Ебфра  тоо  аарасрл*  То 
’раѲБ  кі  о  Ебфрас;  каі  ріа  каі  8оо  лаві  ото  Нікона. 


—  То  ’раѲа  то  роатікб  (узнал  тайну)!  НБрсо  ті  БОЛЕірЕс; 
каі  (рбтрсоаЕ  т|  рлЯіа  (знаю,  что  /ты/  посеял,  и  выросла  яб¬ 
лоня)! 

—  Деѵ  ^ЕрЕЦ  (не  знаешь)  кі  ооте  ярбкБітаіѵа  раѲЕЦ  (и 
даже  речи  не  идет,  чтоб  /ты/  узнал;  жрдкепаі  у  іа  —  речь 
идет  о...;  дело  в  том ,  что...),  хтотіютаѵ  о  Ыікб^ас;  (бро¬ 
сил  Николас;  —  бить;  резко  отвечать). 

—  Хтоіхпца  то  ріос;  роо  (спорим  на  состояние  мое; 
(пог/дра  —  пари;  спор ,  заклад ),  тоо  атіаѵтоЕі  о  ЕбфРас; 
(ему  отвечает  Савва)  каі  о  >кк6^а<;  Ъе^ехох  то  стоіхлца  (и 
Николас  принимает  пари). 

—  Та  кбкаЯхх  тоо  каАбусроо  ёѲа\|/Б<;  (кости  монаха  по¬ 
хоронил)  каі,  аѵ  Ѳес;,  аксфоорБ  атг)  рі^а  (и,  если  хочешь, 
будем  копать  у  корня)  каі  та  РріакоорБ,  каохлѲлкс  о 
Ебфра^  (и  их  найдем,  —  похвастался  Савва). 
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—  То  ’раѲа  то  роатікб!  Евраз  ті  валвірвс;  каі  фбтроосв  т| 
|хг|Хіа! 

—  Двѵ  §вр вц  кі  обтв  лрбквітаі  ѵа  раѲвц,  хтияютаѵ  о 
ЫікоХа<;. 

—  Етоіхпца  то  ріо<;  рог),  тог>  алаѵтаві  о  Еарра<;  каі  о 
МікбАж;  8вхетаі  то  атоіхпра. 

—  Та  кокала  тоо  ка^бувроо  вѲа\|/в<;  каі,  аѵ  Ѳвс;, 
акбфоорв  атт|  рі^а  каі  та  Рріакоорв,  каохлѲт|КБ  о 
Наррад. 


'Елвав  ѵа  лвѲаѵві  о  ЫікбАас;  (упал  умереть  Николас  = 
страшно  огорчился).  Та  ’раХв  рв  тг|  ЫікбХаіѵа  (стал  спо¬ 
рить  с  женой).  Ма  тою  то  офв^од;  (“но  какая  польза”  =  и 
что  с  того?)  Паві  то  ріо<;,  лаѵв  каі  та  рт|^а  (уходит  со¬ 
стояние,  уходит  и  богатство).  'ОХа  аѵг|каѵ  кХгоѵ  ото 
Е&РРа  (всё  принадлежит  уже  Савве)...  Щрв  тсоѵ 
орратіюѵ  тоо  кі  всроув  (ушел  с  глаз  долой  и  уехал;  каірѵсо 
тсоѵ  орратісоѵ  /юѵ  —  уходить  с  глаз  долой).  'Есроув  лоХо 
ракріа  (уехал  очень  далеко)  ѵа  рреі  тт|ѵ  тбхп  тоо  (чтобы 
найти  судьбу  свою;  г\  тоуг\  —  судьба,  участь;  удача;  слу¬ 
чай).  Поіа  тохп  бршд;  (какую  судьбу,  однако?)  Міа  фора 
аоо  хпжаех  щѵ  торга  (однажды  тебе  стучит  в  дверь 
/судьба/). 

'Еѵа  аторват|рвро  (однажды  после  полудня:  “в  один 
после  полудня”),  кві  тоо  влаі^в  то  РюХл  тоо  Холг|ТБра  (ко¬ 
гда  играл  на  скрипке  своей  печально;  екеі/кеі  —  там ,  ту¬ 
да;  екеі/кеі  коѵ  —  когда ,  в  то  время  как),  г|рѲе  каі  каѲіав 
лаѵсо  ото  бо^арі  вѵа<;  лалауаХюд  (пришел  =  прилетел  и  сел 
сверху  на  смычок  попугай). 

'Елвав  ѵа  лвѲаѵві  о  ЫікбХад.  Та  ’РаХв  рв  тг|  ІѵІікбХшѵа. 
Ма  лою  то  бфвХюс;;  Паві  то  ріо<;,  лаѵв  каі  та  рг|Ха.  ОХдх 
аѵт)каѵ  лХвоѵ  ато  Еарра...  Пт|рв  тсоѵ  орратісоѵ  тоо  кі 
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ефоуе.  'Ефоуе  коХх>  ракріа  ѵа  Рреі  тг|ѵ  тбхп  тог).  Поіа  тбхп 
брак;;  Міа  фора  аоо  хтояаеі  тг|ѵ  7г6рта. 

Еѵа  аяореагіреро,  кеі  лоо  ёяаіі^е  то  рюАл  тог)  Ял)7гг|тера, 
т|рѲв  каі  каѲіае  яаѵа)  ото  бо^арі  ёѵад  лаяаус&ос;. 


—  Де  ае  рХеясо  каЯд,  асреѵтіко  (с  тобой  что-то  не  так, 
хозяин:  “не  вижу  тебя  хорошо/в  порядке”),  еіяе  ре 
аѵѲрсо7пѵг|  ЯдЯ.іа  о  яаяауаЯхх;  (сказал  человеческим  голо¬ 
сом  попугай). 

—  То  каі  то  (так  и  так),  тшхѵеі  каі  тоо  та  ютореі  бЯд  о 
ЫікоАхк;  (берет  и  ему  рассказывает  всё  Николас)  кі 
аЯдфрюа'  т|  карбіа  той  (и  успокаивается  сердце  его; 
аіскррсоѵсо  —  облегчать ;  успокаивать;  аіахррщ ;  —  легкий). 

—  'Еѵѵоіа  аоі),  аіреѵтіко  (не  беспокойся,  хозяин; 
ёѵѵоіа  —  забота ,  хлопоты).  Паре  ре  ра^і  аоо  (возьми 
меня  с  собой)  каі  Ѳа  тоѵ  каѵоѵіаооре  то  Еарра  то  аарасрт| 
(и  /мы/  ему  устроим,  Савве-меняле;  каѵоѵіСса  —  упорядо¬ 
чивать;  образумливать;  Ѳа  ае  каѵоѵі^со  —  я  тебе  задам , 
я  тебе  всыплю). 

—  Де  ае  рЯіясо  каЯд,  асреѵпко,  еіле  ре  аѵѲражіѵг| 
ЯдЯда  о  7ихлауаЯ.о<;. 

—  То  каі  то,  ліаѵеі  каі  той  та  ютореі  6Яд  о  МікбЯд<;  кі 
аЯдфрюа'  г|  карбіа  тоо. 

—  'Еѵѵоіа  аоо,  афеѵтіко.  Паре  ре  ра(р  аоо  каі  Ѳа  тоѵ 
каѵоѵіаооре  то  ЕсфРа  то  аарафт|. 


'Етаі  еіяе  о  лалауаЯдд  (так  сказал  попугай)  каі  тоо 
фіѲбрюе  каті  ат’  аоті  (и  ему  прошептал  что-то  на  ухо).  Ті 
тоо  еіяе;  (что  ему  сказал?)  Поб  ѵа  ^ерсо  кі  еу&  (понятия  не 
имею  и  я).  О  ЫікбЯдс;  лаѵтах;  ^аатерсоае  (Николас,  во 
всяком  случае,  обрадовался;  ^аатерсоѵсо  —  проясняться 
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(о  погоде);  становиться  чистым ,  прозрачным ),  уёкаое  то 
%гіХі  тоо  (улыбнулся  рот  его;  то  /е/А/  —  губа;  уста )  кі 
арбаах;,  рлроата  аотб<;  ре  то  РюХі  тоо  (и  тотчас,  впереди 
он  со  скрипкой  его),  ліасо  о  лалауаХхх;  (сзади  попугай), 
ятіраѵ  то  брбро  тоо  уоріароо  (отправились  в  обратный 
путь:  “взяли  дорогу  возвращения”).  Іаѵ  коѵто^ѵуюааѵ 
ото  %сорю  (когда  приблизились  к  деревне;  коѵтоСѵусоѵсо  — 
близко  подходитъ ,  вплотную  приближаться ),  тоо  Хггі  о 
лалаубЛод  (ему  говорит  попугай): 

—  Олоск;  Еіларе,  асрвѵтікб  (как  сказали,  хозяин  =  как 
договорились,  хозяин).  Крбі|/8  ре  тсора  ато  оакі  (спрячь 
меня  теперь  в  мешок)  каі  т'  акка  аа’  та  а’  Еріѵа  (а  ос¬ 
тальное,  оставь  это  мне;  асе  —  дай ,  оставь;  ао'  та  —  ос¬ 
тавь  это ,  пусть  это  остается ). 

'Етсі  біле  о  лштауаХос;  каі  тоо  \|/іѲ6ріаЕ  каті  от’  аоті.  Ті 
тоо  еіле;  Поб  ѵа  ^Ерсо  кі  Еусо.  О  Ыік6Х.ас;  лаѵтсод  ^аатЕрсоаЕ, 
у еАяое  то  %еіХі  тоо  кі  арЕоеос,  рлроата  аотбс;  рБ  то  $юкі 
тоо,  ліасо  о  лалаубйо<;,  лг|раѵ  то  брбро  тоо  уоріароо.  Хаѵ 
коѵто^бусоааѵ  ато  хсорю,  тоо  Аіеі  о  лаяауаАхх;: 

—  Олсод  ЕІларЕ,  асрЕѵпко.  Кроѵ|/Е  рЕ  тсора  ато  аакі  каі 
т'  аХка  аа’та  а’  ЕрЕѵа. 


Тоѵ  крорЕі  о  Мікб>л<;  ато  аакі  (его  прячет  Николас  в 
мешок),  то  5еѵбі  ало  лаѵсо  (его  завязывает  сверху)  каі 
трараЕі  ураррг|  ато  аліті  тоо  ЕсфРа  тоо  аарасрт|  (и  держит 
путь  к  дому  Саввы-менялы). 

—  'НрѲа  ѵа  яарсо  то  ріод  роо  ліасо,  тоо  кёеі  (/я/  пришел 
взять  мое  богатство  назад,  —  ему  говорит). 

—  N0  ’ааі  каАлі,  ЫікоХа  (будь  здоров,  Николас: 
“пусть  /ты/  будешь  хорошо”),  р'  ёкаѵес,  каі  уёкаоа  (/ты/ 
меня  насмешил),  тоо  алаѵтаві  о  Харрад  (ему  отвечает 
Савва). 
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Тоѵ  крирві  о  ІЧікбХас;  ото  аакі,  то  8ёѵеі  атсб  яаѵсо  каі 
трараві  ураррі)  ото  аліті  той  Ебфра  той  аарасрт|. 

— 'НрѲа  ѵа  яарсо  то  ріо<;  рои  яіосо,  тоѵ  Хвві. 

—  Ыа  ’ааі  каХа,  ІЧікбХа,  р*  ёкаѵес;  каі  уёХааа,  тот) 
аяаѵтаві  о  Іарра<;. 


—  Паре  <^аѵа  вѵа  атоіхпра  (заключим:  “пойдем”  сно¬ 
ва  пари),  ті  ехсо  рвса  ото  аакі;  (что  имею  внутри  меш¬ 
ка?  =  что  у  меня  в  мешке?)  Аѵ  хаосо  (если  проиграю),  аои 
8іѵю  6  (тебе  даю  то),  ті  вРуа^а  тоаоѵ  каіро  ата  ^вѵа  (что 
получил /заработал  за  столько  времени  на  чужбине).  Аѵ 
кврбіасо  (если  выиграю),  рои  8іѵвц  то  ріо<;  рои  яіаоо  (мне 
даешь  богатство  мое  обратно),  той  Хіві  о  ЫікбАж;  (ему 
говорит  Николас). 

Кі  о  Еаррас;  8вхтт|кв  то  атоадра  (и  Савва  принял 
пари). 

Ма^вйттрсв  кбаро<;  тг|ѵ  аХкц  рвра  (собрался  народ  на 
следующий  день)  атг|ѵ  яАятвіа  уіа  ѵа  5оиѵ  (на  площади, 
чтобы  посмотреть)  яоюд  Ѳа  кврбіаві  каі  яою<;  Ѳа  уаоех 
(кто  выиграет  и  кто  проиграет). 

—  Парв  ^аѵа  вѵа  атоіхпра,  ті  гусо  рваа  ото  аакі;  Аѵ 
Хйасо,  аои  8іѵсо  6,  ті  вруа^а  тоаоѵ  каіро  ата  ^вѵа.  Аѵ 
кврбіасо,  рои  біѵвц  то  ріод  рои  яіасо,  той  Хіві  о  ЫікоХас;. 

Кі  о  Еаррас;  Ьгутцке  то  атоіхпра. 

МаСвитт|кв  кбарод  тт|ѵ  6Хкг\  рвра  атг|ѵ  яХатвіа  уіа  ѵа 
5оиѵ  яоюс;  Ѳа  кврбіаві  каі  яою<;  Ѳа  уасеі. 


—  Паві  о  ка'і'ірвѵос;  о  МікбХад  (идет  несчастный  Нико¬ 
лас),  той  асЛвув  (/он/  сошел  с  ума;  аа/хѵсо  —  двигать; 
ѵаАгу/е  то  цѵоіо  тоѵ  —  он  сошел  с  ума),  вХвуаѵ  рвта^и  тоис; 
(говорили  между  с^бой:  “между  ними”). 
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—  Ті  то  ’РоЛе  то  атоіхпіха;  (на  что  поставил  пари?  =  на 
что  он  спорил?) 

—  Гата  еіѵаі  ото  оакі  (кошка  в  мешке).  Деѵ  щѵ 
акобец  (/разве/  не  слышишь  ее?)  Пд  тера  акогУуетаі  то 
ѵіаогЗріора  (издалека  слышится  мяуканье). 

—  Мц ,  ЫікоХа  рот),  тог)  срсоѵа^е  т|  ЫікоХяіѵа  (нет,  Ни¬ 
колас  мой,  —  ему  закричала  жена).  Крата  аѵта  теш 
ёруа^ед  ста  ^ёѵа  (сохрани  то,  что  приобрел  на  чужбине; 
крагсд  —  держать ;  удерживать)  кі  ао'  то  ѵа  яаеі  ото 
каХо  (и  будь  что  будет:  “оставь  это  идти  к  хорошему”). 

—  Паеі  о  катщёѵод  о  Ыіко^ад,  той  абЛеуе,  екв уаѵ 
(ХЕта^б  тог>д. 

—  Ті  то  ’РсЛе  то  атогхпра; 

—  Гата  еіѵаі  ото  оакі.  Деѵ  щѵ  акобеі;  йд  тера 
акобуетаі  то  ѵіаобршра. 

—  Мг|,  Міко^а  рог),  тог)  срсЬѵа^е  т|  Міко>шѵа.  Крата 
аг>та  лог)  ёруаХед  ста  ^ёѵа  кі  ао'  то  ѵа  гсаеі  ото  каХо. 


О  ЫікоХяд  атара^од  (Николас  /оставался/  невозмути¬ 
мый),  бекара  беѵ  ёбіѵе  (не  обращал  внимания;  г\  бекара  — 
монета  в  10  лепт;  небольшая  сумма  денег;  бекара  бе 
біѵсо  —  мне  до  этого  дела  нет,  меня  это  не  касается; 
гроша  ломаного  не  дам). 

—  Лоитоѵ,  Еарра,  ті  ё^еі  рёаа  то  оакі;  (итак,  Савва, 
что  имеет  внутри  мешка?  =  что  у  Николаса  в  мешке?) 

Кі  о  Еаррад  уеХхоѵтад  короібегтка  (и  Савва,  улыбаясь 
насмешливо,  /говорит/): 

—  Гата  ё%еі  (кошку  имеет  =  кошка  у  него  там).  Еёреід 
аХко  і^соо  ѵа  ѵіаоърі^еі;  (знаешь  другое  животное,  чтобы 
мяукало?) 

—  Псод  беѵ  ^ёрсо!  Гіа  бед!  (как  не  знаю  =  как  не  знать! 
Вот,  посмотри  /  давай,  посмотри!) 
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О  N1x6 Аж;  атараход,  бекара  8еѵ  ё8іѵе. 

—  Лоіябѵ,  Еарра,  ті  реаа  то  аакі; 

Кі  о  Еаррад  уеАшѵтад  короібеотіка: 

—  Гата  іугх.  Еереід  аААо  ^шо  ѵа  ѵіаоорі^еі; 

—  П сод  8еѵ  ^ёрсо!  Гіа  8ед! 


Каі  (рраж!  (и  —  раз!)  Аѵоіуеі  то  аакі  (открывает  ме¬ 
шок)  каі  яетіетаі  аяб  реаа  о  яаяауаАод  (и  вьшетает  из¬ 
нутри  попугай)! 

—  Ыа  аоі)  уіѵеі  раѲт|ра  (пусть  тебе  станет  уроком)! 
N0  аоо  уіѵеі  раѲт|ра!  Ыа  аоо  уіѵеі  раѲт|ра,  кор  Еарра,  еіяе 
о  яаяауаАод  (пусть  тебе  станет  уроком,  господин  Савва, 
сказал  попугай),  каі  тоо  'рі^е  ріа  коотаооАіа  катеоѲеіаѵ 
ато  рооатакі  (и  ему  сбросил  помет  прямо  на  усы). 

О  ЫікбАад,  Аоіябѵ,  яг|рг  яіасо  то  ріод  тоо  (Николас, 
итак,  взял  обратно  имущество  свое)  іа  ті  МікбАаіѵа 
ёкАеіае  уіа  каАа  то  атбра  тт^д  (и  его  жена  закрыла  как 
следует  рот  свой;  уіа  каХа  —  здорово ,  сильно ,  основа¬ 
тельно).  Кі  о  яаяауаАод  ё^т|ае  ра^і  тоод  (и  попугай  жил  с 
ними)  ^сот|  харіаареѵг|  (жизнью  прекрасной)  кі  ереід 
акора  каАбтерті  (и  мы  еще  лучше). 

Каі  срраж!  Аѵоіуеі  то  аакі  каі  яетіетаі  аяб  реаа  о 
яаяауаАод! 

—  Ыа  аоо  уіѵеі  раѲг|ра!  Ыа  аоо  уіѵеі  раѲцра!  Ыа  аоо 
уіѵеі  раѲтіра,  кор  Еарра,  еіяе  о  яаяауаАод  каі  тоо  ’рі^е  ріа 
коотаооАіа  катеоѲеіаѵ  ато  рооатакі. 

О  ЫікбАад,  Аоіябѵ,  щрг  яіасо  то  ріод  тоо  кі  г| 
МікбАаіѵа  ёкАеіае  уіа  каАа  то  атбра  тг|д.  Кі  о  яаяауаАод 
в^і]ае  ра^і  тоод  ^а>т|  харіаареѵт|  кі  ереід  акора  каАбтерг|. 


Та  бсора  РаспХотгбАдх^ 
(Подарки  царевны  =  для  царевны) 


2отЗ ов  ріа  срора  вѵа<;  архоѵта<;  (жил  однажды:  “один 
раз”  богач)  яоо  гіуг  трвц  уюіх;  (который  имел  трех  сыно¬ 
вей).  'Нтаѵ  тріа  яаЗакаріа  (были  три  молодца),  оаѵ  та 
крѵа  та  ѵвра  (как  холодные  воды),  то  вѵа  каАдЗтеро  ая'  то 
аХко  (один  красивее  другого). 

Та  хроѵіа  яврѵоіЗоаѵ  (время  шло)  кі  о  архоѵтад 
катаАяраіѵе  (и  богач  понимал)  ясос;  вярвяв  ѵа  яаѵтрвѵ|/ві  та 
яаібіа  тог)  (что  нужно  женить  детей  его),  ѵа  8ві  кг  аотос; 
вууоѵіа  (чтобы  увидел  и  он  внуков). 

Піаѵві  тоѵ  яршто,  тоѵ  рвуаАлітвро  каі  тоѵ  Хіуві  (берет  = 
зовет  первого,  старшего,  и  ему  говорит): 

2обое  ріа  срора  ёѵоц  ар%оѵта^  лог)  еі^г.  трец  уюод. 
'Нтаѵ  тріа  яаАдхаріа,  оаѵ  та  кроа  та  ѵера,  то  ёѵа  каАотеро 
а  я'  то  аХко. 

Та  хроѵих  яерѵобааѵ  кі  о  архоѵтсц  катаАаРаіѵе  яац 
стреле  ѵа  яаѵтрёіреі  та  лаібкі  той,  ѵа  8еі  кі  аотос;  еуубѵіа. 

Піаѵеі  тоѵ  ярсото,  тоѵ  реуаАбтеро  каі  тоо  Аёуеі: 


—  Аіѵте,  уіе  роо  (давай-ка,  сын  мой),  ѵа  Рробре  ріа 
ѵосрг]  ѵа  ае  яаѵтрёуооре  (найдем  невесту,  чтобы  тебя  же¬ 
нить),  ѵа  яарооѵ  оеіра  т'  абёрсріа  аоо  (чтобы  заняли  оче¬ 
редь  братья  твои  =  чтобы  следующими  были  братья  твои). 

—  Тт|ѵ  корт]  тоо  раоіАда  ѲёАхо,  латёра  (дочь  царя  хочу 
/в  жены/,  отец).  'Н  аотт|ѵ  і)  карих  аАА.т|  (или  ее  или  ника¬ 
кую  другую). 

—  Пт|раѵ  та  роаХа  аоо  аёра;  (ты  зазнался?:  “взяли 
мозги  твои  воздух?”)  Ерец  беѵ  еіраоте  рааіАіабес  (мы  не 
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цари)  уіа  ѵа  лароорв  ѵпЗфц  рааЛолооХа  (чтобы  брать  не¬ 
весту  царевну). 

—  Аіѵтв,  у  18  роо,  ѵа  рроорв  ріа  ѵосрт|  ѵа  ае 
лаѵтрв\|юорв,  ѵа  ларооѵ  оеіра  т'  аЗврсріа  ооо.' 

—  Тт|ѵ  корг|  тоо  РаоіАла  Ѳв>хо,  латвра.  'Н  аотг|ѵ  т\  каріа 
(Шлу 

—  Щраѵ  та  роаХа  аоо  авра;  Ерец  5вѵ  віраатв 
РааіАлаЗвс;  уіа  ѵа  лароорв  ѵбсрті  РаоЛолооХа. 


Паві  ліаѵві  тоѵ  Звотвро  (идет  берет  второго  =  царь  зо¬ 
вет  второго  сына). 

—  Гів  роо  (сын  мой),  каѵв  еаб  тт|ѵ  архп  (сделай  ты 
начало  =  начни  ты),  ріа  кі  о  ргуаХос;  віѵаі  кокоророаАхх; 
(раз  уж  старший  /сын/  —  легкомысленный;  ///а  каі  —  раз, 
если;  о  кок(к)орад  —  петух;  то  рѵаХд  —  мозг,  ум)  каі 
рвуаАоліаѵвтаі  (и  заносится;  реуаХопіаѵораі  —  важни¬ 
чать ,  чваниться). 

—  Тт|ѵ  корг|  тоо  РааіХіа  ѲвХсо,  латвра  (дочь  царя 
хочу,  отец).  'Н  аотт|ѵ  т\  каріа  аХкт\  (или  ее  или  никакую 
другую). 

—  Врв,  како  лоо  рв  Ррт|К8  (эх,  вот  горе-то  на  мою  го¬ 
лову:  “зло,  которое  меня  нашло”)!  Пар1  тоѵ  вѵаѵ  (схвати 
одного)  каі  хтопа  тоѵ  аХко  (и  побей  другого)!  сршѵа^е  о 
латвра<;  (закричал  отец). 

Паві  ліаѵві  тоѵ  Звотвро. 

—  Гів  роо,  каѵв  вето  тт|ѵ  архп,  ріа  кі  о  рвус&о<;  віѵаі 
кокоророаХо<;  каі  рвуа^оліаѵвтаі. 

—  Тт|ѵ  корт|  тоо  расіАла  Ѳв>хо,  латвра.  Н  аотг|ѵ  т\  каріа 
аХкц. 

—  Врв,  како  лоо  рв  ррг|кв!  Пар'  тоѵ  вѵаѵ  каі  хтбла  тоѵ 
<Шю!  срсоѵа^в  о  латвра<;. 
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'НрѲе  кі  т|  аеіра  тоі)  трітсп)  тоо  рікротероо  (пришла  и 
очередь  третьего,  младшего). 

—  Врг,  ряас;  кі  еіааг  кг  еао  (эй,  может,  и  ты)  ааѵ  т' 
абёрфіа  аоо  (как  братья  твои)  кі  Ра^еі  ато  раті  тг| 
РааАояооХа;  (и  положил  глаз  на  царевну?  “ и  положил  в 
глаз  царевну?”) 

—  'Н  аотг[ѵ  г)  карга  <Шт|,  аяокріѲт|ке  о  трітод  (или  ее 
или  никакую  другую,  —  ответил  третий). 

'НрѲе  кг  т|  аеіра  тоі)  тргтоо  тоо  рікротероо. 

—  Вре,  ряас;  кг  егааг  кг  еао  ааѵ  т’  абёрфіа  аоо  кг  ё^ец  * 
РаХеі  ато  раті  тт|  РааАояоіАа; 

— 'Н  аотг|ѵ  т|  карга  <Ш,т|,  аяокр(Ѳт|ке  о  трітос;. 


МеусАоос;  ряеАххбес;  ёраХе  о  архоѵтас;  ато  кефсАі  тоо 
(большие  хлопоты  положил  богач  в  голову  свою  =  при¬ 
задумался  богач).  Ті  ѵа  каѵеі;  (что  ему  делать?)  Пах;  ѵа 
яаѵтрёѵуеі  тоос;  уюос;  тоо  ре  щ  рааіХояогАа;  (как  /он/  по¬ 
женит  сыновей  своих  на  царевне?)  'Екатае,  акёфтг|ке^ 
^аѵаакёфтт|ке  (сел,  подумал,  снова  подумал),  ф6ат|^е, 
4еф6ат]^е  (пыхтел-пыхтел:  “вдыхал,  выдыхал”),  ато  тёАхх; 
тг|  ррт|ке  тг|  Хоац  (наконец  нашел  решение). 

МеусАоос;  ряеХабес;  ёра^е  о  архоѵтас;  ато  кефоАі  тоо. 
Ті  ѵа  каѵеі;  Пах;  ѵа  яаѵтрёфеі  тоос;  уюос;  тоо  ре  тг| 
рааіАлжооАа;  'Екатае,  акёфтт|ке,  ^аѵаакёфтг|ке,  фбат^е, 
^ефбаті^е,  ато  тёХос;  тт|  ррг|ке  щ  Х6ат|. 


—  'Еѵа  ёхсо  ѵа  ясо,  тоос;  Аіуеі  (одно  имею  вам  ска¬ 

зать  =  вот  что  я  вам  только  скажу,  —  им  говорит).  Аѵ 
ѲёХете  ѵа  ’х8те  роотра  (если  хотите  иметь  лица  =  если 
хотите  осмелиться;  каірѵсо  та  роѵтра  роѵ  —  осмеливатъ - 
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ся,  набираться  наглости)  ѵа  ^т|тт|аете  хг|  рааіХолобХа 
уіа  уъѵаіка  сад  (попросить  царевну  для  жены  вашей  =  в 
жены),  лрёлеі  ѵа  ’ате  а^юі  (должно,  чтобы  /вы/  были 
достойными).  Парте  оаа  фХооріа  ѲёХете  (берите  сколько 
монет  хотите  =  берите  столько  денег,  сколько  захотите) 
каі  траРт^те  то  Зрбро  сад  (и  отправляйтесь  своей  доро¬ 
гой).  Ч^те  каі  рреіте  кі  оі  трек;  (ищите  и  найдите  и 
три  =  все  трое  ищите  и  найдите)  ало  ёѵа  бюро  уіа  тт| 
РааіХолобХа  (по  одному  подарку  для  царевны).  'Олою<; 
сререі  то  лю  каХб  бюро  (кто  приносит  самый  хороший 
подарок),  аот6<;  Ѳа  тг|  ^тугг|аеі  ал’  то  рааіХіа  (тот  ее  по¬ 
просит  /в  жены/  у  царя). 

'Етаі  кі  еуіѵе  (так  и  случилось). 

—  'Еѵа  ехсо  ѵа  сад  лсо,  тоіх;  Хёуеі.  Аѵ  ѲёХете  ѵа  ’хете 
робтра  ѵа  ^т|тт|аете  тт|  рааіХолобХа  уіа  уоуаіка  сад,  лрёлеі 
ѵа  ’ате  а^іоі.  Парте  оаа  фХооріа  ѲёХете  каі  траРг^те  то 
Зрбро  а  ас;.  Ч^те  каі  Рреіте  кі  оі  трек;  ало  ёѵа  бюро  уіа  тг| 
РааіХолобХа.  'Олою<;  срёреі  то  лю  каХб  бюро,  аотбс;  Ѳа  тт| 
^т|тт|аеі  ал'  то  РааіХіа. 

'Етаі  кі  ёуіѵе. 


Паірѵеі  о  лрсотос;  Зрбро  лро<;  тт|ѵ  аѵатоХг|  (отправля¬ 
ется  первый  /сын/  на  восток:  “берет  первый  дорогу  на 
восток”).  Гбріае  х&Р6?  каі  Х&рес;  (проходил  страны  и 
страны),  лоХітеіе^  каі  ха>ріа  (города  и  деревни),  соалоѵ 
ато  тёХод  ёсртаае  а'  ёѵа  реуаХо  лаі^арі  (пока  наконец  /не/ 
прибыл  на  один  базар).  Тілота  8еѵ  тоо  сраіѵбтаѵ  а^ю 
(ничто  ему  не  казалось  достойным)  уіа  тт|  рааіХолобХа 
(для  царевны).  Еафѵіка  рХёлеі  ёѵа  ѵаѵо  коотаб  (вдруг 
видит  карлика  хромого)  каі  какоробтаоѵѵо  (и  некраси¬ 
вого;  какдд  —  плохой,  дурной;  г]  роѵтооѵѵа  —  рожа)  ѵа 
ЗіаХаХеі  тцѵ  лраратеіа  той  (расхваливающего  товар 
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свой),  ёѵа  тсаХю  акоросраусорёѵо  %аХі  (старый,  изъеден¬ 
ный  молью  ковер): 

Паірѵеі  о  ярсотос;  Зрбро  ярое;  тт|ѵ  аѵатоХт|.  Гнріав 
ХСорв<;  каі  х^Ресэ>  яоХітвів<;  каі  х^Р1^  соалон  ото  тёХо<; 
ёсртаав  о’  ёѵа  рвуоЛо  яа^арі.  Тіяота  8вѵ  тон  сраіѵотаѵ  а^ю 
уіа  щ  рааіЛояонХа.  Насрѵіка  рХёяві  ёѵа  ѵаѵо  контаб  каі 
какоронтаонѵо  ѵа  біаХаХеі  тг|ѵ  лраратвіа  тон,  ёѵа  яаАлб 
акорофауоорёѵо  %а1і: 


Паре,  яарв  то  ха^акі  (возьми,  возьми  коврик) 
ѵа  явта^вц  ааѵ  яонХакі  (чтобы  полететь  как  птичка). 
—  Аконаа  каАа  (слышал  хорошо  =  я  правильно  тебя 
расслышал)  т)  ре  увХонѵ  т'  антіа  рон;  (или  меня  обманы¬ 
вают  уши  мои?  усХсо  —  смеяться;  обманывать )  топ  >хві  о 
ѵёо<;  (ему  говорит  юноша). 

—  Еіѵаі  рауіко  (/ковер/  волшебный).  Катав  лаѵсо  топ 
(садись  сверху  него  =  на  него),  атапрсоав  то  атц  тёааврц 
усоѵіё<;  (перекрести  его  в  четырех  углах;  о  отаѵрбд  — 
крест )  каі  Ѳа  ав  лаві  бяон  Ѳв<;  (и  /он/  тебя  отнесет,  куда 
захочешь). 

Парс,  яарв  то  х^акі 
ѵа  лвта^вц  ааѵ  яонАякі. 

—  Акопаа  каАа  г|  рв  ув^опѵ  т'  антіа  роп;  топ  Хёві  о  ѵёо <;. 
—  Еіѵаі  рауіко.  Катав  яаѵсо  топ,  атапрсоав  то  атц 
тёааврц  усоѵіёд  каі  Ѳа  ав  яаві  бяон  Ѳв<;. 


—  Каі  7гбаа  ^т|та<;;  (и  сколько  просишь  /за  него/?) 

—  ХіАш  урбаіа  уіа  аёѵа  (тысячу  грошей  для  тебя)  лон 
сраіѵвааі  архоѵтблонХо  (который  кажешься  сыном  бога¬ 
ча  =  раз  уж  ты  выглядишь  как  сын  богача,  давай  тысячу). 
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Па^арі  ото  яа^арі  (торговались  они  торговались;  то 
па^арі  —  рынок ,  базар;  торг ,  слор)  то  яг|рв  р?  охтакбоіа 
(его  /ковер/  взял  =  купил  за  восемьсот). 

—  Каі  коса  ^т|та<;; 

—  Х&іа  урбоіа  уіа  овѵа  яоі>  сраіѵвоаі  архоѵтбяооХо. 
Па^арі  ото  яаі^арі  то  тгг|рв  р*  охтакбоіа. 


О  8вбтвро<;  ую<;  ят|рв  то  8рбро  уіа  тт|  ѲбЛаооа  (второй 
сын  отправился  к  морю).  Пвраов  каряоос  каі  рооѵа, 
Хдраѵіа  каі  Алраѵіа  (проходил  поля  и  горы,  гавани  и  га¬ 
вани),  кі  ёфтаов  ото  тёХод  огпѵ  каАдіра  вѵбс;  фара  (и 
пришел  наконец  к  хижине  рыбака).  О  фарш;  коіта^в 
явра  (рыбак  смотрел  вдаль)  ката  тт|  8бот|  р?  вѵа 
роѵбкоаХо  (на  запад  в  подзорную  трубу;  ср.  монокль ) 
каі  роорробрф  (и  бормотал): 

—  Гіа  8в<;,  уіа  8е^  ті  уіѵетаі  явра,  ракріа  ота  ^вѵа  (по¬ 
смотри,  посмотри,  что  происходит  вдали,  далеко  на  чуж¬ 
бине). 

О  8вбтвро<;  ую<;  ят|рб  то  8рбро  уіа  щ  ѲаАяооа.  Пвраов 
каряоіх;  каі  Ропѵа,  Алраѵіа  каі  Хі\фѵш,  кі  всртаов  ото  тёХос; 
отцѵ  каХбра  вѵб<;  фара.  О  фарш;  коіта^в  явра  ката  тт| 
86от|  р'  вѵа  роѵбкоаАо  каі  роорробрф: 

—  Гіа  8в<;,  уіа  8вс;  ті  уіѵвтаі  явра,  ракріа  ота  ^вѵа. 


—  Акооса  каХа  г|  рв  уеХоіЗѵ  т’  аотіа  роі);  (/я/  слышал 
хорошо,  или  меня  обманули  уши  мои?)  топ  Хегх  о  ѵвод 
(ему  говорит  юноша). 

—  Еіѵаі  рауікб  (/она/  волшебная).  Пар'  то  (возьми 
ее  =  купи  ее)  каі  Ѳа  8вц  р*  аотб  (и  увидишь  с  ней  =  с  ее 
помощью)  6,  ті  РаХві  о  ѵоод  ооо  (всё,  что  придет  тебе  на 
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ум:  “то,  что  бросает  ум  твой”;  ср.  о  ѵоѵд  тоѵ  жаѵта  каеі 
ото  кохд  —  ум  его  всегда  идет  к  плохому  -  у  него  всегда 
плохое  на  уме),  бсо  ракріа  кі  аѵ  еіѵаі  (насколько  далеко 
бы  /оно/  ни  было). 

—  Кш  коса  (эПтсц;  (и  сколько  просишь?) 

—  ХіХш  урбсіауіа  сёѵа  коѵ  сраіѵесаі  архоѵтб7ГОоХ,о 
(раз  ты  выглядишь  как  сын  богача,  давай  тысячу). 

Па^арі  сто  яа^арі  то  лт|ре  р’  охтакбсіа  (торговались 
они  торговались,  ее  взял  =  купил  за  восемьсот). 

—  Акооса  каХа  х\  ре  уеХооѵ  т’  аотіа  роо;  тог)  Хёеі  о 
ѵёо<;. 

—  Еіѵаі  рауіко.  Пар'  то  каі  Ѳа  Зец  р'  аотб  6,  ті  РаХгі  о 
ѵоод  аоі),  оао  ракріа  кі  аѵ  еіѵаі. 

—  Каі  поста  ^т|та<;; 

—  ХШа  урбсіа  уіа  сёѵ а  яоо  (раіѵесаі  архоѵтб7іооХо. 

Па^арі  ото  ла^арі  то  тст|ре  р'  о%так6сіа. 


О  трітос;  уюс;  трофее  ката  тт|  86ст|  (третий  сын  отпра¬ 
вился  на  запад).  Пёрасе  рооѵа  каі  ХаукаЗіа  (проходил 
горы  и  долины),  лотаріа  каі  рератіёд  (реки  и  овраги),  кі 
ёсртасе  а*  ёѵа  Кастро  аі|/т|^6  каі  сараѵтатшруо  (и  прибыл  в 
замок  высокий  и  сорокабашенный;  о  жѵруод  —  башня). 
Афёѵтті<;  тоі)  кастроо  тусаѵ  (хозяин  замка  был)  о  то 
^акоостб<;  рауод  тт|<;  86сг|<;  (самый  знаменитый  волшеб¬ 
ник  запада).  Тоѵ  катаАяРе  о  рауо<;  (его  заметил  волшеб¬ 
ник;  катаЛсфаіѵсо  —  понимать;  замечать)  каі  Руг)ке  \|/т|А,а 
ото  лараѲбрі  (и  вышел  =  высунулся  высоко  в  окно). 
Кратоосе  ёѵа  р68і  каі  трауооЗобое  (держал  гранат  и  пел): 

О  трітод  ую<;  трсфт^е  ката  тт|  86сг|.  Пёрасе  рооѵа  каі 
АяукаЗіа,  яотаріа  каі  рератіё<;,  кі  ёсртасе  с?  ёѵа  Кастро 
а\|/т|Х6  каі  сараѵта7шруо.  Асрёѵтг|<;  тоо  кастроо  г|таѵ  о  лю 


Греческие  сказки  и  легенды 


67 


^акоі)ато<;  рауос;  тг|<;  8бат|<;.  Тоѵ  катаЯхфв  о  рауод  каі 
рут|К8  \\п]ка  ото  лараѲбрі.  Кратобав  вѵа  робі  каі 
трауообобав: 


Каі  х^рас;  тоѵ  лоо  Ѳа  то  '%еі  (и  радость  тому,  кто 
его  будет  иметь  =  кто  будет  им  обладать) 
каі  то  Ѳаѵато  Ѳа  Зісохѵеі  (и  смерть  изгонит). 

—  Акооаа  каАя  ц  рв  увЯобѵ  т’  аотіа  роо;  тоо  Хвві  о 
ѵвос;. 

—  Еіѵаі  рауікб.  Млорві  ѵ’  аѵаатгіаві  лвѲарвѵо  (может 
воскресить  умершего),  аѵ  8вѵ  вхві  кХвіаві  вѵа  рврбѵохто 
(если  не  прошли  сутки;  то  цгроѵѵуто:  ц  /игра  —  день  +  // 
ѵѵ/та  —  ночь )  а  тс'  тг|ѵ  бра  лоо  лвѲаѵв  (с  момента,  когда 
/тот/  умер). 

—  Каі  лбаа  ^т|та<;; 

—  Авѵ  то  лооЯб  (его  не  продаю),  х&р^ра  аоо  (пода¬ 
рок  тебе),  уіаті  ’ааі  архоѵтблооЯо  (потому  что  /ты/  сын 
богача)  каі  то  Ѳвс;  уіа  тцѵ  каЯі|  аоо  (и  его  /гранат/  хочешь 
для  любимой  твоей;  коЛдд  —  хороший;  любимый ),  вІ7ів  о 
рауос;  лоо  6Яя  та  ’^врв  кі  6Яа  та  лроѵообав  (сказал  вол¬ 
шебник,  который  всё  знал  и  все  предвидел). 

Каі  х^рас;  тоѵ  лоо  Ѳа  то  ’хві 
каі  то  Ѳаѵато  Ѳа  Зібхѵві. 

—  Акооаа  каЯа  х\  рв  ув^обѵ  т'  аотіа  роо;  тоо  Яіві  о 
ѵвос;. 

—  Еіѵаі  рауікб.  Млорві  ѵ'  аѵаатг|аві  лвѲарвѵо,  аѵ  8вѵ 
вхві  кХвіаві  вѵа  рврбѵохто  ал'  тг|ѵ  бра  лоо  лвѲаѵв. 

—  Каі  лоаа  ^т|та<;: 

—  Авѵ  то  лооЯ-б,  харюра  аоо,  уіаті  ’ааі  архоѵтблооЯя 
каі  то  Ѳвс;  уіа  тт|ѵ  каЯт|  аоо,  вілв  о  рауос;  лоо  б^а  та  ’^врв  кі 
6Ха  та  лроѵообав. 
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Кі  ётаі  о  трітсх;  ую<;  лцре  то  робі  то  рауереѵо  (и  вот 
третий  сын  взял  гранат  заколдованный)  уіа  ѵа  то  яаеі 
атг|ѵ  каХц  тоо  (чтобы  отнести  любимой  своей)’,  бясос;  той 
'ле  о  рауод  (как  ему  сказал  волшебник). 

Мкх  рера  (в  один  день  =  однажды),  а'  ёѵа  8рбро  ё^со 
а  л'  то  хсорю  (на  одной  дороге  далеко  от  деревни;  ё^со 
око  —  вне,  за  пределами;  подальше  от\  та  тріа  абёрсріа 
аѵтарсоааѵ  (три  брата  встретились)  уіа  ѵа  8еУ;ооѵ  та  8а>ра 
тоіх;  о  ёѵа<;  атоѵ  (йХо  (чтобы  показать  подарки  их  друг 
другу:  “один  другому”),  лріѵ  лаѵе  ото  латрікб  топе;  (пре¬ 
жде  чем  идти  в  отчий  /дом/  свой). 

—  Гіа  ѵа  8обре  ті  уіѵетаі  атоѵ  кбаро  (давайте  посмот¬ 
рим,  что  происходит  в  мире),  еітсе  о  8ебтеро<;  уюс;  кі 
ёруа^е  то  роѵбкоаХо  (сказал  второй  брат  и  достал  трубу) 
каі  коіта^е  тара,  лро<;  то  лаАхіті  тоо  РааіАла  (и  посмотрел 
вдаль,  на  дворец  царя). 

Кі  ётаі  о  трітод  уюс,  яг|ре  то  р68і  то  рауерёѵо  уіа  ѵа  то 
лаеі  атг|ѵ  каХл)  тоо,  блох;  тоо  *яе  о  рауод. 

Міа  рёра,  а'  ёѵа  8рбро  ё^со  а  ті  то  та  тріа 

абёреріа  аѵтарсоааѵ  уіа  ѵа  Зеі^ооѵ  та  8юра  тоод  о  ёѵад  атоѵ 
аМ.о,  лріѵ  лаѵе  ато  яатріко  тоод, 

—  Гіа  ѵа  бобре  ті  уіѵетаі  атоѵ  кбаро,  еіле  о  бебтерод 
уюд  кі  еруаХ^  то  роѵокоа>.о  каі  коіта^е  лера,  ярод  то 
лаХаті  тоо  рааіАда. 


Арёаюд  кокаХсоае  (тотчас  оцепенел).  Ті  і)таѵ  аотб 
лоо  еі8е  (что  он  увидел!  “что  было  то,  что  увидел”)! 
Тт|  рааЛояобХа  тг|ѵ  яеѵтарорсрт|  (царевну  прекрас¬ 
нейшую)  леѲарёѵт|  ато  крераті  тг|д  (умершую  на  кро¬ 
вати  ее)  кі  ало  лаѵсо  то  РааіЛла  каі  тт|  РааіХіааа  ѵа 
роіроХоуаѵе  (и  над  /ней/  царя  и  царицу,  причитаю¬ 
щих)! 
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—  Мярос;,  абврфіа  роѵ,  віяв  о  ярсото<;  (вперед,  братья 
мои,  —  сказал  первый).  ЕАяте  ѵа  катаоѵрв  ато  уаХі  рог) 
(давайте  сядем  на  ковер  мой),  ѵа  то  атаѵршаоорв  атъ; 
уюѵіЕ<;  (перекрестим  его  в  углах)  каі  ураррті  уіа  то  яаАяті 
(и  прямиком  во  дворец). 

'Етаі  кі  вуіѵв  (так  и  случилось). 

Арваок;  кокаХсоав.  Ті  т)таѵ  аѵтб  7юг>  вібв!  Тт| 
РааіХояобХа  тт|ѵ  явѵтарорфГ|  явѲарвѵгі  ато  крвРаті  тт]<;  кі 
ало  7іаѵсо  то  рааЛіа  каі  тт|  РааШааа  ѵа  роіроХоуаѵв! 

—  Мяро<;,  абврфіа  рои,  віяв  о  ярютос;.  ЕАдхтв  ѵа 
катаоорв  ато  уаіх  рог>,  ѵа  то  атаироЬаоорв  атц  усоѵівд  каі 
ураррт)  уіа  то  яаХаті. 

'Етаі  кі  вуіѵв. 


Еаѵ  бфтаааѵ  ато  паіаті  (когда  прибыли  во  дворец), 
рлаіѵві  рлроата  о  тріто<;  абврф6<;  (выходит  вперед  третий 
брат)  ре  то  рауврвѵо  робі  ата  уірш  тог).  (с  заколдованным 
гранатом  в  руках  его)  каі  лаві  каі  то  Ра^ві  рв<;  атг|ѵ 
аукаАда  тт]с;  лвѲарвѵті<;  РааіАояобАлд  (и  идет  и  его  поме¬ 
щает  в  руки:  “объятия”  умершей  царевны;  ц  аукаііа  — 
объятие ).  Кі  вквіѵт|  аѵоі^в  рвріас;  та  ратіа  тт|( ;  (и  она  от¬ 
крыла  тотчас  глаза  ее;  реріад  —  моментально ,  сразу )  кі 
т|рѲв  ^аѵа  то  хр&ра  ата  рауооХа  тт|<;  (и  пришел  снова  =  и 
вернулся  цвет  на  щеки  ее)  каі  коккіѵіааѵ  та  ТТІ?  (и 
покраснели  губы  ее).  О  РааіАлас;  бвѵ  вРріакв  Хбуіа  (царь 
не.  находил  слов)  ѵа  тоіх;  ві)харіатг|аві  (чтобы  их  отблаго¬ 
дарить).  Поюѵ  брак;  ѵа  біаАі^ві  уі’  аѵтра  (кого  же,  однако, 
/ему/  выбрать  в  мужья)  тт|с;  роѵакріртц;  рааіАхжобАлхс;; 
(одной-единственной  царевне?) 


Еаѵ  вфтаааѵ  ато  лаАлт,  рлаіѵві  рлроата  о  тріто<; 
абврфбс;  рв  то  рауврвѵо  робі  ата  уг ріа  тоо  каі  лаві  каі  то 
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Ра^ві  | ів<;  атт|ѵ  аукаХіа  тг|<;  явѲарвѵг|<;  РааіХояоі)Ха<;.  Кл 
екбіѵг|  аѵоі^г  рвріа<;  та  ратіа  тг|<;  кі  г|рѲв  ^аѵа  то  хР<^>М'а 
ата  рауог>Ха  тт|с;  каі  коккіѵіааѵ  та  деіХг|  Щ$-  О  рааіХіа<; 
8вѵ  еРріаке  Хоуга  ѵа  тогх;  ві)харіотт|аеі.  Поюѵ  орах;  ѵа 
ЗіаХв^ві  уі*  аѵтра  тг|<;  роѵакрірт|<;  распХояобХас;; 


—  ПаХікаріа  роі),  тоіх;  віяв  (молодцы  мои,  —  им  ска¬ 
зал),  кі  оі  трек-  віотг  а^юі  каі  явѵта^юі  (и  три  =  все  три 
/вы/  достойные  и  очень  достойные;  кёѵге  —  пятъ).  Ма 
ёѵад  Ѳа  яарві  тт|  РасіХояобХа  (но  один  возьмет  царевну  /в 
жены/).  Ѳа  аа<;  РаХа)  вѵа  аіѵіура  (/я/  вам  загадаю  загадку) 
кі  бяоюс;  то  Хтіаві  (и  кто  ее  решит)  антод  Ѳа  яарві  тг|ѵ  кбрт| 
роі)  (тот  возьмет  дочь  мою  /в  жены/):  ѲвХсо  ах;  абрю  то 
тгрсоі  ѵа  роі)  срврвтв  (хочу  до  завтра  утра  чтобы  мне  при¬ 
несли  =  хочу,  чтобы  вы  принесли  мне  до  завтрашнего  ут¬ 
ра)  то  квсраХі  роі)  ото  яіато  (голову  мою  на  тарелке)! 

—  ПаХікаріа  роі),  тоіх;  віяв,  кі  оі  трвц  віатв  а^юі  каі 
явѵта^юі.  Ма  вѵа<;  Ѳа  яарві  тг|  РааіХояобХа.  Ѳа  аа<;  РаХсо 
вѵа  аіѵіура  кі  бяокх;  то  ХіЗаві  аі)то д  Ѳа  яарві  тцѵ  корг|  роі): 
ѲвХа>  ах;  абрю  то  яра>і  ѵа  роі)  срврвтв  то  квсраХі  роі)  ото 
яіато! 


Та  яаХікаріа  врвіѵаѵ  аааХвота  (молодцы  остались  не¬ 
подвижные  =  замерли  от  удивления). 

—  То  квсраХі  аоі)  ото  яіато;  (голову  твою  на  тарелке?) 
Анто  8в  уіѵвтаі,  РаспХіа  роо  (это  невозможно:  “это  не 
происходит”,  царь  мой),  віяаѵ  кі  оі  трвц  р'  вѵа  атбра 
(сказали  трое  в  один  голос:  “одним  ртом”). 

—  Гіѵвтаі,  уіѵвтаі  (возможно,  возможно)  каі 
^аѵаратауіѵвтаі  (и  снова  вновь  возможно  =  еще  как  воз¬ 
можно;  <^аѵа-  рата приставки ,  обозначающие  повто - 
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рение  действия)  аіуотрауобЗцае  о  РааЛісц  каі  тоіц  афцае 

(медленно  пропел  царь  и  их  оставил;  аіуо - первая 

частъ  сложных  слов  —  тихо;  медленно). 

Та  яаЛлхаріа  ёреіѵаѵ  аааХгѵта. 

—  То  кесраХі  аоі)  ото  яіато;  Аг>т6  8е  уіѵетаі,  рааіАла 
роі),  еіяаѵ  кі  оі  трец  р’  ёѵа  агора. 

—  Гіѵетаі,  уіѵетаі  каі  ^аѵаратауіѵетаі,  аіуотрауобЗцае 
о  РааЛісц  каі  тоіц  афцае. 


Оі  трец  уюі,  акефтікоі  каі  аріАлугоі  (три  сына,  заду¬ 
мавшиеся  и  безмолвные;  окгсрхораі  —  думать;  ріХсо  — 
говоритъ ),  яцраѵ  то  Зроро  уіа  то  яатрікб  (отправляются  в 
отчий  /дом/).  Хаѵ  ^црерсоае  о  Ѳео<;  тц  рера  (когда  рассве¬ 
ло:  “когда  рассвел  Бог  день”),  яцуаѵ  каі  Ррцкаѵ  тоѵ 
яатёра  тоіц  (пошли  и  нашли  отца  их).  . 

—  Патера,  еіяе  о  яр<ото<;  (отец,  —  сказал  первый),  еуоЬ 
8еѵ  рябреаа  ѵа  Ррсо  Абац  ато  аіѵіура  тоі)  РааіАла  (я  не 
смог  найти  решения  загадке  царя)  кі  обте  ряорсо  ѵа  тоі) 
яарсо  то  кеф<Ш  (и  не  могу  ему  отрубить  голову:  “взять 
голову”).  Деѵ  еіраі  а^кц  уіа  тц  рааіХояобАя  (/я/  не  досто¬ 
ин  царевны). 

—  Патера,  еіяе  о  Зебтерос;  (отец,  —  сказал  второй) 
обте  еусо  еіраі  а^кц  (и  я  не  достоин)  кі  обте  ряорсо  ѵа 
яарсо  то  кеф<Ш  тоі)  РааіАла  (и  не  могу  отрубить  голову 
царю). 

Оі  трец  уют,  акефтікоі  каі  ар&цтоі,  яцраѵ  то  8рбро  уіа 
то  яатрікб.  Еаѵ  ^т|рерсоае  о  Ѳеос;  тг|  ріра,  яцуаѵ  каі 
Ррцкаѵ  тоѵ  яатёра  тощ. 

—  Патера,  еіяе  о  ярсото^  еусо  8еѵ  рябреаа  ѵа  Ррсо 
Абац  ато  аіѵіура  тоі)  РааіАда  кі  обте  ряорсо  ѵа  тоі)  яарсо  то 
кефаАл.  Деѵ  еіраі  а^иц  уіа  тц  РааіАюяобХа. 
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—  Патера,  еіяе  о  Зентерос;  опте  еусо  еіраі  а^юс;  кі  опте 
ряораз  ѵа  яарсо  то  кефоЛі  тон  распила. 


—  Патера,  Зсоае  рон  рбѵо  еѵа  фХонрі  (отец,  дай  мне 
только  одну  золотую  монету),  еѵа  7пато  каі  тг|ѵ  енхп  сон, 
еіяе  о  трітос;  (тарелку  и  благословение  твое,  —  сказал 
третий). 

О  яатёрас;  яара^еѵентт|ке  (отец  удивился),  ра  тон 
'Зсоае  то  срХоорі  яон  тон  ^т|тт|ае  (но  ему  дал  монету,  ко¬ 
торую  /тот/  у  него  просил).  Щре  кі  еѵа  ліато  то 
лаДдкарі  (взял  и  тарелку  молодец)  каі  ^екіѵт|се  уіа  то 
паХахі  (и  отправился  во  дворец).  Іаѵ  ёфтаое  (когда 
пришел),  ёраХе  то  ф^онрі  реаа  ото  ліато  (положил  мо¬ 
нету  на  тарелку)  каі  то  ’Зеі^е  ото  РааіХла  (и  ее  показал 
царю). 

—  Патера,  Зсоае  рон  роѵо  еѵа  ф^онрі,  еѵа  яіато  каі  ттіѵ 
еі>хп  аон,  еіяе  о  трітос;. 

О  латёрас;  лараІ;еѵентг|ке,  ра  тон  'Зсоае  то  фХонрі  тон 
тон  ^т|тт|ае.  Щре  кі  еѵа  яіато  то  лаХдкарі  каі  ^екіѵг|ое  уіа 
то  яа^аті.  Еаѵ  ёсртаае,  ёраАе  то  ф>х>нрі  реаа  ото  яихто  каі 
то  'Зеі^е  ото  РааіХіа. 


Н  ріа  6\|гг|  ото  фХ.онрі  (изображение  на  монете;  і/ 
дщ —  вид;  форма ;  облик ,  внешность;  образ)  т'  афёѵпі 
рон  т|  ке\|/аАл)  (хозяина  моего  голова),  еіяе  то  лаХікарі  ото 
РааіХіа  (сказан  молодец  царю)  кі  екеіѵос;  х<*роуё^яае  (и 
тот  улыбнулся)  енхарісгтт|реѵо<;  ре  ттуѵ  е^нлѵаЗа  каі  тцѵ 
а^юанѵг|  тон  (довольный  сообразительностью  и  ловко¬ 
стью  его). 

Каі  ят|ре  о  трітос;  уюс;  щ  РасіХояонХа  уіа  унѵаіка  тон 
(и  взял  третий  сын  царевну  в  жены  себе)  кі  ёуіѵе  кі  антбс; 
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ціа  цгра  а^Ю(;  РааіАлои;  (и  стал  и  он  однажды:  “в  один 
день”  достойным  царем). 

Кі  т|іаѵ  оХог  ото  яаА.аті  кХото  (и  были  все  во  дворце 
богатом)  каі  %ара  уецатоі  (и  радости  полные)! 

Н  ціа  6\рт|  ото  срХоорі 

т'  асрвѵгті  цоі)  т|  кец/аХт|, 

біяб  то  ла^ікарі  ото  (ЗааіХіа  кі  екеіѵос;  хщюуеХасе 
8і)харютг|ргѵо^  це  тг|ѵ  е^і)7гѵа8а  каі  тт|ѵ  а^юсліѵгі  тоі). 

Каі  7гт|р8  о  тріто<;  ую$  тг|  рааіХолоіЗХа  уіа  уоѵаіка  тоі) 
кі  ёуіѵе  кі  аі>т6<;  ріа  цера  а^юс;  рааіЪас;. 

Кі  т|таѵ  оХоі  ото  яаХяті  лАойто  каі  %ара  уератоі! 


О  <тоф6<;  хсоріко<; 

(Мудрый  крестьянин) 

Мкх  фора  каі  еѵаѵ  каіро  (один  раз  и  в  одно  время  = 
однажды),  т|шѵ  ёѵа<;  РаоЛіас;  яоо  ѵг6Ѳг|Кб  коореХг|(;  (был 
царь,  который  оделся  бродягой;  то  коѵрёХі  —  тряпка ;  во 
мн.  ч.  —  тряпье ,  лохмотья)  каі  Рулке  ѵа  8еі  яах;  ^ооѵ  (и 
вышел  посмотреть,  как  живут)  оі  аѵѲрсояоі  ото  Рао&ею 
тоо  (люди  в  царстве  его).  Перяатт|се,  яеряатт|ае,  каѵёѵа<; 
8вѵ  тоѵ  уѵсоріое  (шел,  шел,  никто  его  не  узнал),  ото  тёАхх; 
(под  конец)  ооѵаѵглов  еѵаѵ  аѵѲрсояо  (встретил  человека) 
яоо  еокаРе  то  хсорафі  (который  вскапывал  поле). 

М их  фора  каі  еѵаѵ  каіро,  т|таѵ  ёѵа<;  РаоЛіас;  яоо 
ѵтбѲт|ке  коореХт|<;  каі  Рут|ке  ѵа  8еі  яах;  ^ооѵ  оі  аѵѲрсояоі 
ото  раоіХею  тоо.  Перяатг|ае,  яеряатт|ое,  каѵеѵас;  8еѵ  тоѵ 
уѵшріае,  ото  теХо <;  ооѵаѵтг|ое  еѵаѵ  аѵѲрсояо  яоо  еокаре  то 
Хсорафі. 


—  О  Ѳеос;  ѵа  о'  ехеі  каАхх  (Бог  тебе  да  пошлет  добра), 
аѵѲрсояе  тцс;  уг|<;  (человек  земли),  еіяе  о  РааіЪас;  (сказал 
царь). 

—  Каі  оеѵа,  архоѵта  щс,  ут|<;  (и  тебе,  правитель  земли), 
аяокрШцке  о  хсоршх;  (ответил  крестьянин). 

—  Гіаті  ре  Хес;  архоѵта;  (почему  меня  называешь  пра¬ 
вителем?:  “меня  говоришь  правителем”)  Еоо  роіа^со  уі' 
архоѵта*;  еуш  о  коореХт|<;;  (тебе  напоминаю  правителя  я, 
бродяга?) 

—  О  Ѳео<;  ѵа  о'  ехеі  каАхх,  аѵѲрсояе  тг|<;  ут|<;,  еіяе  о 
РаоЛіа^. 
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—  Каі  авѵа,  архоѵта  тт|д  уг|с;,  алокрШт|кв  о  хюрікбд. 

—  Гіаті  рв  Хед  архоѵта;  Еои  роіа^со  уі'  архоѵтад  вусо  о 
коирвХтід; 


—  'ОХоі  архоѵтвд  тг|д  уг|<;  віраатв  (все  /мы/  правители 
земли).  О  Ѳвбд  рад  вкаѵв  уіа  тг|  ут|  (Бог  нас  создал  для 
земли). 

О  РааіАіад  Ѳаираав  та  >х>уіа  той  хюрікой  (царь  уди¬ 
вился  словам  крестьянина)  каі  тоі>  вілв  (и  ему  сказал): 

—  ДоиХвивід  лоХб  (работаешь  много)  кі  ад  віааі 
лвраарвѵод  ата  'хроѵш  (пусть  и  преклонный  в  годах  = 
хоть  ты  и  преклонных  лет). 

—  Дои^висо  уіа  ѵа  Ѳреѵрсо  (работаю,  чтобы  кормить) 
аѵѲрюлоид  лю  увроид  ало  рвѵа  (людей  более  старых, 
чем  я). 


—  ОХоі  архоѵтвд  тт|д  уг|д  віраатв.  О  Ѳвбд  рад  вкаѵв 
уіа  тті  ут|. 

О  рааіАлад  Ѳаираав  та  Хбуіа  тоі)  ха>Р1Ка6  каі  той 
вілв: 

—  ДоиА.вивід  поХх)  кі  ад  віааі  лвраарвѵод  ата 
Хроѵіа. 

—  ДоиА.висо  уіа  ѵа  Ѳрв\|/со  аѵѲроолоид  яю  увроид 
ало  рвѵа. 


—  Каі  лбаа  Руа^вц;  (и  сколько  выручаешь?) 

—  Вуа^со  оаа  храіа^оѵтаі  (выручаю,  сколько  необхо¬ 
димо)  уіа  ѵа  срасо  вуа>  кі  т|  уиѵаіка  рои  (чтобы  ел  я  и  жена 
моя),  аХХа  тбаа  уіа  ѵа  ^влХл^рсоасо  (еще  столько,  чтобы 
выплачивать;  бЛХод  —  прочий ,  другой,  следующий)  вѵа 
Хреод  рои  лаАлб  (долг  мой  старый),  аХка  тбаа  уіа  ѵа 
баѵві^со  (еще  столько,  чтобы  давать  в  долг;  то  баѵею  — 
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заем)  кі  (Шл  тоаа  у  іа  ѵа  7івтсо  атоѵ  авра  (и  еще  столько, 
чтобы  бросать  в  воздух). 

—  Кш  коса  Руанец; 

—  Вуа^со  оса  хреіа^оѵтаі  уіа  ѵа  срасо  вусо  кі  г|  уоѵаіка 
рол,  (Шл  тбоа  уіа  ѵа  ^В7гХт|рсоасо  ёѵа  хрёсх;  роп  гсаХю,  бШа 
тоаа  уіа  ѵа  баѵві^со  кі  (Шл  тоаа  уіа  ѵа  кет  атоѵ  авра. 


О  рааШш;  аябр^ав  (царь  удивился;  акорсо  —  удив¬ 
ляться,  недоумевать): 

—  Ті  Хв<;,  (іѵѲрсо7ів  роп;  (что  говоришь,  мил  человек: 
“человек  мой”?)  Ті  вѵѵовц  рв  6Ха  апта;  (Что  подразуме¬ 
ваешь  под  всем  этим?) 

—  Катав  (садись)  ѵа  аон  лсо  (/я/  тебе  скажу)  ѵа 
катаХарек;  (чтобы  /ты/  понял).  Вуа^со  оса  хреіа^оѵтаі  уіа 
ѵа  срасо  вусо  кі  т|  унѵаіка  роп  (выручаю,  сколько  необхо¬ 
димо,  чтобы  ел  я  и  жена  моя).  Аі)то  то  катоШфвс;  (это  /ты/ 
понял).  Евл:Хт|рсоѵсо  то  хреод  (выплачиваю  долг)  7іоі)  вхсо 
а7свѵаѵті  атопс;  уоѵвц  роп  (который  имею  перед  родите¬ 
лями  моими)  каі  Руа^со  оаа  хреіа^оѵтаі  (и  зарабатываю, 
сколько  нужно)  уіа  ѵа  сраѵв  та  яаібіа  роп  (чтобы  ели  дети 
мои).  Кі  апта  віѵаі  та  Заѵвіка  (и  это  данное  взаймы)  яон 
Ѳа  роп  упріаопѵ  аа  увраасо  (которое  мне  вернут,  когда 
состарюсь). 

О  РааіХіас;  а7горт|ав: 

—  Ті  Хвс ;,  аѵѲрсолв  роп;  Ті  вѵѵовц  рв  6Ха  апта; 

—  Катав  ѵа  аоп  ясо  ѵа  катаХаРвц.  Вуа^со  оса 
Хрвих^оѵтаі  уіа  ѵа  срасо  вусо  кі  г|  упѵаіка  роп.  Аптб  то 
катаХаРвц.  ЕвяХг|рсоѵсо  то  хрёос;  КОХ)  аявѵаѵп  атопс; 
уоѵвц  роп  каі  Руа^со  баа  хреіа^оѵтаі  уіа  ѵа  сраѵв  та  яаібіа 
роп.  Кі  апта  віѵаі  та  баѵвіка  яон  Ѳа  роп  упріаопѵ  аа 
увраасо. 
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—  КаХа  |ііхрі  вбсЬ  (хороши  до  сих  пор:  “досюда”)  каі 
аосра  та  Хоуіа  аоо  (и  мудры  слова  твои).  Ма  аота  7Юо 
татас;  атоѵ  авра  (но  то,  что  бросаешь  в  воздух)  уіа  7гоюѵ 
та  7свта<;;  (для  кого  это  бросаешь?) 

—  Лота  7Юо  ке тсЬ  атоѵ  авра  (то,  что  бросаю  в  воздух) 
еіѵаі  о  сроро<;  7ГОо  біѵсо  ато  РааіХіа  (/это/  налог,  который 
даю  царю)  каі  лоте  8в  уорі^ві  7гіасо  (и  никогда  не  возвра¬ 
щается  назад),  аяокріѲт|кв  о  хсорікос;  8і%сод  ѵа  ^врві  ав 
7ГОЮѴ  (іііаві  (ответил  крестьянин,  не  зная:  “без  того,  что¬ 
бы  знал”,  с  кем  говорит). 

—  КаХа  цвхрі  в8ш  каі  аосра  та  >.6уіа  аоо.  Ма  аота  ко\) 
7свта^  атоѵ  авра  уіа  7 ююѵ  та  7івта<;; 

—  Лота  7Ю1)  7івт(о  атоѵ  авра  віѵаі  о  срорѳс;  7гоо  біѵсо  ато 
РааіХіа  каі  7сотв  8в  уорі^ві  7ііасо,  атюкріѲт|Кб  о  х^рнсо*; 
8іхсо(;  ѵа  ^врві  ав  яоюѵ  рііаві. 


О  рааіАла<;  б|івіѵв  асрсоѵо<;  (царь  остался  онемев¬ 
ший  =  царь  онемел).  Ті  ѵа  каѵві;  (Что  ему  делать?)  Ыа 
тоо  7іарві  то  квсраАл  (ему  отрубить  голову:  “забрать  го¬ 
лову”)  7ЮО  рлАаві  втаі  уіа  то  РааіХіа  (который  говорит 
так  о  царе)  ц  ѵа  Ѳаоцааві  тг|  аосріа  тоо;  (или  удивиться 
мудрости  его?) 

—  МіХад  втаі  (говоришь  так)  уіаті  8вѵ  ^врвц  ав  7гоюѵ 
\ііХ а<;  (потому  что  не  знаешь,  с  кем  говоришь),  тоо  вітів 
каі  тоо  сраѵвроЬѲт|Кб  7гою<;  віѵаі  (ему  сказал  /царь/  и  пока¬ 
зался,  кто  /он/  есть;  сраѵерсоѵораі —  появляться;  раскры¬ 
ваться,  обнаруживаться ). 

—  ВааіАла  цоо,  уіа  ѵа  ’рѲвк;  коорвА,т|<;  (царь  мой,  раз 
/ты/  пришел  бродягой),  т|ѲвХ&<;  ѵ'  акобавц  аХт|Ѳбі8<;  (/ты/ 
хотел  услышать  правду)  кі  охі  ѵа  аоо  х^іЗвоооѵ  т'  аотіа 
аоо  (а  не  чтобы  тебе  ласкали  уши  твои),  а7ЮкріѲт|кв  о 
Хсорікос;  (ответил  крестьянин). 
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О  РааіАлш;  врвіѵв  асрсоѵо^.  Ті  ѵа  каѵві;  Ыа  тон  яарвіто 
кесраХі  7101)  ріХаві  втаі  уіа  то  РааіХіа  г|  ѵа  Ѳанрааві  тт| 
аофіа  тоі); 

—  МіХас;  етаі  уіаті  8еѵ  ^ёрец  ав  7тоюѵ  ріХас;,  тоі)  віяв 
каі  тоі)  сраѵерсоѲг|ке  яоюс;  віѵаі. 

—  ВааіАла  рон,  уіа  ѵа  'рѲвц  конреХтіс;,  т)ѲеХе<;  ѵ' 
аконаец  аА.т|Ѳеіес;  кі  6%і  ѵа  аон  х<*йенонѵ  т’  антіа  аоі), 
а7ЮкріѲтікв  о  %сорікб<;. 


—  'Етаі  віѵаі  (это  так).  гЕ%еъ$  Зікіо  (ты  прав  =  имеешь 
правоту;  ср.  то  Зікаю  /то  бікю  —  право;  правота )  кі  ас; 
|іг|  р’  арваопѵ  апта  яоп  віявс;  (пусть  даже  мне  не  нравится 
то,  что  ты  говоришь).  Коіта  бршс;  (смотри,  однако),  рт|ѵ 
яец  яонѲеѵа  оаа  конреѵпаааре  (не  скажи  нигде,  о  чем 
/мы/  говорили;  коѵ/ЗсѵтіаСсо  —  обсуждать ,  беседовать). 
ПонѲеѵа!  Моѵа%а  ряроата  ато  ярбасояо  рон  (только  пе¬ 
ред  лицом  моим),  аМлах;  аоі)  7гг|ра  то  квсраХі  (иначе  тебе 
отрублю  голову)! 

'  Апта  віяв  о  РааЛіас;  (это  сказал  царь)  каі  унріае  ато 
яа>лті  (и  вернулся  во  дворец). 

—  'Етаі  віѵаі.  'Ехвк;  5ікю  кі  ас;  рг|  р’  арваопѵ  апта  яоп 
віявс;.  Коіта  6рсо<;,  рт|ѵ  явц  яонѲеѵа  баа  копРвѵтіааарв. 
ПонѲеѵа!  Моѵа%а  ряроата  ато  ярбасояо  роп,  аМдшс;  аоп 
7ггіра  то  квсраХл! 

Апта  віяв  о  рааіХіас;  каі  унріае  ато  яаХаті. 


Фбрвав  ^аѵа  та  рааіАлка  топ  роп%а  (надел  снова  цар¬ 
ские  свои  одежды)  каі  каХвав  топе;  анрРоп^онс;  топ  топе; 
аофопс;  (и  позвал  советников  своих  мудрых)  яоп  топ 
Хайвпаѵ  т’  антіа  (которые  ему  ласкали  уши)  каі  топе;  віяв 
та  >-6уіа  топ  хсорікоп  (и  им  сказал  слова  крестьянина): 


Г реческие  сказки  и  легенды 


79 


—  То  каі  то  каі  (то-то  и  то-то),  кі  аѵ  5е  цоѵ  рреіте  (и 
если  мне  не  найдете)  п  отціаіѵоиѵ  6Алх  аота  (что  значит 
всё  это)  ас  трек;  церве;  (в  течение  трех  дней),  сад  8ісохѵсо 
ал’  то  лаАлті  (вас  прогоню  из  дворца). 

Фбреое  ^аѵа  та  РаоіАдха  тог)  роі>ха  каі  каЗіеое  тоод 
оѵцробАхшд  той  тоѵд  оосробд  лог>  тог>  х&йеѵаѵ  т’  аотіа  каі 
тоод  еще  та  Ахэуіа  тоі)  хсорікоб: 

—  То  каі  то  каі,  та  аѵ  8е  цоо  рреіте  ті  отщаіѵооѵ  6 >л 
аота  ае  треід  церед,  оад  бібхѵсо  ал'  то  лаАяті. 


Икёсрттікаѵ,  ^аѵаокеерттікаѵ  оі  оосроі  (думали,  снова 
думали  мудрецы),  8еѵ  тоод  екоре  аХко  то  цоаА.6  (им  не 
интересовало  другое  ум  =  ничто  другое  не  занимало  их 
ум;  кд(іа>  —  резать ;  аѵтд  ре  ко(}еі  —  меня  это  интересу - 
ет ).  Ріхѵоѵѵ  теАлка  та  цобтра  тог>д  (отчаялись  наконец;  го 
роѵгро  —  рожа ,  морда;  ріуусо  —  бросать;  ріуусо  та 
роѵтра  —  окунуться  во  что-либо  с  головой  /т.  е.  от¬ 
даться  делу/;  отчаяться)  каі  тт|ѵ  трітт|  цера  лаѵе  (и  на 
третий  день  пошли)  каі  Рріокооѵ  то  хюріко  (и  нашли  кре¬ 
стьянина). 

—  Пед  цад  (скажи  нам),  ті  т|таѵ  та  Аюуіа  лоі)  еілед 
ото  раоі^іа;  (какие  были  слова,  которые  /ты/  сказал 
царю?)  Ѳа  цад  бкЬ^еі  ал’  то  лаХаті  аѵ  8еѵ  та 
е^тіутіоооце  (/он/  нас  прогонит  из  дворца,  если  это  не 
объясним)! 

—  Ае  уіѵетаі  (не  выйдет).  Моѵаха  цлроота  ото 
лрбосоло  той  (только  перед  лицом  его)  Ѳа  ціАт|аа)  (/я/  бу¬ 
ду  говорить),  блсод  це  біета^е  (как  /он/  мне  приказал). 

Екёфтт|каѵ,  ^аѵаокё<ртг|каѵ  оі  оосроі,  5еѵ  тоі)д  ёкоРе 
(йХо  то  цоаА.6.  Ріхѵоѵѵ  теАіка  та  цобтра  тоод  каі  тг|ѵ  трітті 
цёра  лаѵе  каі  Рріокоі>ѵ  то  хсорікб. 
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—  П вд  рад,  ті  т|таѵ  та  Хоуіа  лог)  віявд  ато  РаагХга;  Ѳа 
рад  Згш^ег  ал'  то  яаХатг  аѵ  8вѵ  та  еідг|уг|аог)рЕ! 

—  Де  угѵвтаг.  Моѵаха  ряроата  ато  ярбасояо  тог>  Ѳа 
ргХт|асо,  блсод  рв  бгвта^в. 


Тог>  та^ог)ѵ  оаа  срХоирга  ѲвХвг  (ему  обещали  /столько/, 
сколько  золотых  монет  хочет),  аркеі  ѵа  тог)д  рартг>рт|аеі 
(достаточно,  чтобы  /он/  им  рассказал).  Пагрѵвг  о  х<оргк6<; 
та  срХог)рга  (берет  крестьянин  монеты)  каг  тог)д  та 
рарторавг  (и  им  это  рассказывает).  Горѵаѵв  оі  аосроі  ато 
яаХатг  6Хо  %ара  (возвращаются  мудрецы  во  дворец  до¬ 
вольные;  дословно:  “всё  радость”)  кг  алаѵтобѵ  ато 
раагХга  (и  отвечают  царю).  О  раагХгад  то  катаХаРв  (царь 
это  понял)  кг  вугѵв  в^сз  сррвѵбѵ  (и  вышел  из  себя:  “стал 
вне  разума”;  ср.  та  <ррёѵа  —  разум).  Дгата^вг  каг  тог) 
срврѵооѵ  то  хюргкб  ато  яаХатг  (приказывает  —  и  ему  при¬ 
водят  крестьянина  во  дворец),  ѵа  тог)  ко\|/ог)ѵ  то  квсраХг 
(чтобы  ему  отрубили  голову). 

Тог)  та^огзѵ  баа  срХогзрга  ѲвХвг,  аркві  ѵа  тогх; 
рартортіавг.  Пагрѵвг  о  х^Р1*^  та  срХогзрга  каг  тогзд  та 
рарторавг.  Горѵаѵв  ог  аосроі  ато  яаХатг  6Хо  %ара  ** 
алаѵтобѵ  ато  РаагХга.  О  РаагХгад  то  катаХаРв  кг  вугѵв  в^со 
сррвѵазѵ.  Дгата^ег  каг  тог)  срврѵооѵ  то  х^оргкб  ато  яаХатг,  ѵа 
тог)  кбгрооѵ  то  квсраХг. 


—  ВаагХга  рог),  вгааг  абгкод  (царь  мой,  /ты/  неспра¬ 
ведлив).  Еоб  ѵг6Ѳт|Кбд  коорвХт|д  (ты  оделся  бродягой)  кі 
т|рѲвд  ѵ’  акогзавід  тг|ѵ  аХт|Ѳбіа  (и  пришел,  чтобы  услышать 
правду).  Ад  каѲ6аог)ѵ  ато  яаХатг  аог>  (сидел  бы  /ты/  во 
дворце  твоем)  ѵа  аог)  хаійвгзооѵ  т’  аотга  аог)  (чтобы  тебе 
ласкали  уши  твои). 
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—  Деѵ  еіѵаі  уіа  та  аосра  ХДуіа  лоо  еілес;  (это  не  о  муд¬ 
рых  словах,  которые  /ты/  сказал).  Еіѵаі  уіаті  Зеѵ  кратт|ае<; 
то  Х&уо  аоо  (это  потому  что  не  сдержал  /ты/  слово  свое) 
каі  рартбрт|ае<;  хшРЧ  ѵа  Зек;  то  лрбаажо  роо  (и  рассказал, 
не  видя:  “без  того,  чтобы  ты  видел”  лицо  мое). 

—  ВааіХла  рои,  еіааі  а5іко<;.  Еаб  ѵтбѲт|ке<;  коореХл)<;  кг 
т|рѲе<;  ѵ'  акобаец  тг|ѵ  аХт|Ѳеіа.  А<;  каѲбаооѵ  ото  лаХ,аті  аоо 
ѵа  аоо  хайебооѵ  т’  аоткх  аоо. 

—  Деѵ  еіѵаі  уіа  та  аосра  Хбуіа  лоо  еі лес;.  Еіѵаі  уіаті  8еѵ 
кратг|ае<;  то  Хбуо  аоо  каі  рартбрт|ае<;  хшРЦ  ѵа  ^ец  то 
лрбасэло  роо. 


—  Пах;  8еѵ  то  еі5а,  рааіХда  роо;  (Как  /же  я/  его  не  ви¬ 
дел,  царь  мой?)  Млроата  роо  то  еі^а  бтаѵ  ріАобаа  (пере¬ 
до  мной  его  имел,  когда  говорил).  Гіа  бес;  каі  ао  (посмот¬ 
ри  и  ты). 

Вуа^еі  ал*  тцѵ  таёлт|  тоо  еѵа  срХоорі  (вытащил  из  кар¬ 
мана  своего  монету)  каі  то  уорѵаеі  ал'  тт|  реріа  тг|<; 
кесраХл)<;  (и  ее  перевернул  стороной  головы  =  аверсом). 
ВХілеі  о  рааіХдас;  то  кесраЯл  тоо  (видит  царь  голову  свою) 
ато  срЯюорі  каі  Ѳаора^еі  (на  монете  и  удивляется). 

—  Пах;  5еѵ  то  еіба,  рааіЯла  роо;  Млроата  роо  то  еі%а 
отаѵ  ріЯобаа.  Гіа  Зес;  каі  ао. 

Вуа^еі  ал’  тт|ѵ  таёлг|  тоо  еѵа  срЯюорі  каі  то  уорѵаеі  ал' 
тг|  реріа  тт|<;  кесраЯг|<;.  ВЯелеі  о  РааіЯдас;  то  кесраЯі  тоо  ато 
срЯоорі  каі  Ѳаора^еі. 


—  Аіѵте,  Яіеі  атоос;  аорРооЯяторес;  (ну-ка,  —  говорит 
советникам).  Аіѵте  ѵа  каѵете  дорасрі  (ну-ка  давайте  де¬ 
лайте  поле  =  идите-ка  обрабатывать  поле),  рлас;  каі 
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роаХшсвтв  (может,  и  поумнеете;  ср.  го  рѵаід  —  мозг;  ра¬ 
зум)  каі  7га\|/ете  ѵа  уаіб&оЕтг  т'  аотіа  роо  (и  перестанете 
ласкать  уши  мои). 

Каі  тоо<;  вбіш^в  ал то  яаХхіті  (и  их  изгнал  из  дворца). 
Каі  7гг|ре  абррооХо  то  х<яріко  (и  взял  в  советники  кресть¬ 
янина),  лог)  ало  сртсох6<;  вуіѵв  архоѵта<;  (который  из  бедно¬ 
го  стал  богатым)  кі  ало  соср6<;  аоср6твро<;  (и  из  мудрого 
мудрейшим). 

—  Аіѵте,  Хвві  стоо<;  аоррооХаторв<;.  Аіѵтв  ѵа  каѵетв 
Хсорасрі,  рла<;  каі  роаХсоавтв  каі  лш|/втв  ѵа  хаібебвтв  т' 
аотіа  роо. 

Каі  тоос;  вбио^в  ал '  то  яаХаті.  Каі  лт)рв  абррооХо  то 
Хсоріко,  7Соо  ало  (ртмх°?  вуіѵв  архоѵта<;  кі  ало  аосрос; 
аофбтврос;. 


О  <?о<р6<;  §іка<ттт|<; 

(Мудрый  судья) 


Міа  фора  каі  вѵаѵ  каіро  (один  раз  и  в  одно  время  = 
однажды),  ^оосе  еѵас;  яХобсю<;  афЕѵтг|<;  (жил  богатый  хо¬ 
зяин).  Міа  рбра  (в  один  день  =  однажды),  каѲсіх;  убрф 
ото  С7пхік6  тоі)  (когда  вернулся  в  дом  свой),  катаХарЕ  псод 
тоі)  'Хеше  (понял,  что  у  него  не  хватает)  то  яооукі  рЕ  тоод 
яараЗЕс;  (кошелька  с  деньгами).  'Ефа^Е,  в\|/а^Е  (искал,  ис¬ 
кал),  ЕфауЕ  тоѵ  тояо  (всё  обыскал:  “съел  местр”),  яооѲеѵй 
то  яооукі,  афаѵто  (нигде  /нет/  кошелька,  след  простыл; 
асраѵход  —  исчезнувший;  невидимый ,  незримый;  еуіѵе 
асраѵто  —  его  и  след  простыл).  Міа  каі  8оо  ра^Еі  тоѵ 
ѵтеХ<хХт|  ѵа  5іаХаХт}аеі  (тотчас  отправил  глашатая,  чтобы 
/он/  объявил): 

Міа  фора  каі  еѵаѵ  каіро,  І^ооое  Еѵа<;  яХобоюс;  афЕѵтг|<;. 
Міа  рбра,  каѲюс;  уорі^Е  ото  аяткб  тоо,  катаХарс  яа><;  тоо 
'Хеіяе  то  яооукі  |іе  тоо<;  яара8в<;.  'Е\|/а^Е,  е\ |/а^Е,  ЕфауЕ  тоѵ 
тояо,  яооѲеѵй  то  яооукі,  афаѵто.  Міа  каі  8оо  ра^Еі  тоѵ 
ѵтеХоХгі  ѵа  8іаХаХт]аЕі: 


—  АкобаатЕ,  акобаатв  (слушайте,  слушайте)!  'Ояою<; 
ррЕі  то  яооукі  тоо  афЕѵтг|  (кто  найдет  кошелек  хозяина), 
Ѳа  яарЕі  ріа  Хіра  уіа  тоѵ  кояо  тоо  (возьмет  =  получит  од¬ 
ну  лиру  за  труд  его)! 

Тт|ѵ  <хХХт|  рбра  (на  следующий  день),  яароооіаотт|КЕ 
ярсоі  ярсоі  (предстал  рано-рано;  то  крсоі  —  утро)  атоѵ 
афЕѵтт]  гѵад  фоокарас;  (перед  хозяином  один  нищий). 

—  АфЕѵтт(  роо,  аото  ЕІѵаі  то  яооукі  аоо;  (хозяин  мой, 
это  твой  кошелек?) 
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—  Аото  віѵаі,  аѵѲрсоле  роѵ  (это,  мил  человек:  “чело¬ 
век  мой”).  Катав  (садись),  каХдЗтера  ѵа  т*  аѵоі^со  уіа  ѵа 
аіуоорвота)  (лучше  /я/  его  открою,  чтобы  удостовериться; 
еіраі  сгіуоѵрод  —  я  уверен). 

—  АкоіЗаате,  акоіЗаате!  Ояокц  рреі  то  яооукі  той 
асрвѵтт],  Ѳа  яареі  ріа  Хіра  уіа  тоѵ  кояо  тоі)! 

Тг|ѵ  аМг|  рвра,  яароі)аіаатт|ке  ярсоі  ярсоі  атоѵ  афёѵтт| 
ёѵа<;  фоіжароц. 

—  Афвѵтгі  роѵ,  аг)то  віѵаі  то  лоѵукі  аоѵ; 

—  Аотб  віѵаі,  аѵѲрсояе  роѵ.  Катав,  картера  ѵа  т' 
аѵоі^со  уіа  ѵа  аіуоѵреѵтб. 


То  аѵоіуеі  о  архоѵта<;  (его  открывает  богач;  о 
архоѵгад  —  правитель ,  богатый/знатный  человек ), 
ретраеі  тц  Хірес;  (считает  лиры)  каі  рріакеі  ріа  Хіуотерп 
(и  находит  одну  меньшую  =  и  обнаруживает,  что  в  ко¬ 
шельке  одной  лирой  меньше). 

—  КаХа  ёкаѵе<;  (/ты/  хорошо  сделал)  каі  кратт|ае<;  тт| 
ріа  Аіра  уіа  тоѵ  кояо  аоі)  (и  удержал  одну  лиру  за  труд 
твой),  тт|ѵ  аЗДец  (/ты/  ее  достоин)! 

—  Ма,  афвѵтгі  роѵ  (но,  хозяин  мой),  вусо  8еѵ  то  аѵоі^а 
то  7іоі)укі  (я  не  открывал  кошелька).  Ае  рвтрт|аа  тц  Нре<; 
аоі)  (/я/  не  считал  лиры  твои),  оѵте  яг|ра  тіяота  уіа  реѵа  (и 
не  взял  ничего  для  себя:  “для  меня”). 

—  Мшц  каі  яа<;  ѵа  ре  кХвц/ец;  (может,  и  собираешься 
меня  обокрасть?)  Ѳе<;  ѵа  аоі)  8шасо  кі  аМт|  Хіра;  (Хочешь, 
чтобы  /я/  тебе  дал  и  другую  лиру?)  О,  ті  г|таѵ  ѵа  яарец 
(то,  что  бьшо,  чтобы  /ты/  взял  =  то,  что  ты  должен  был 
взять),  то  7гг|ре<;  (это  /ты/  взял). 

—  Еуш  аоо  Чрера  то  яоѵукі  (я  тебе  принес  кошелек)  кі 
еаѵ  ре  руанец  к^ефтт];  (а  ты  меня  называешь  вором?) 


Г реческие  сказки  и  легенды 
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Фтоохб?  еіраі,  архоѵха  роо  (/я/  бедняк,  богач  мой),  8еѵ 
еіраі  кХефтт|<;  (не  вор). 

То  аѵоіуеі  о  архоѵтас;,  ретраеі  тк;  Хіре<;  каі  рріакеі  ріа 
Хіубтерт|. 

—  КаХа  ёкаѵе<;  каі  кратг|ае<;  щ  ріа  Хіра  уіа  тоѵ  кбяо 
аоо,  тг|ѵ  аВДец! 

—  Ма,  аф8ѵгг|  роо,  еуш  8еѵ  то  аѵоі4а  то  7юоукі.  Де 
ретрг|аа  тц  Хіре<;  аоо,  обте  яг|ра  тіяота  уіа  реѵа. 

—  Мяа<;  каі  яа<;  ѵа  ре  кХеѵуец;  Ѳе<;  ѵа  аоо  8юасо  кі 
аХХт|  Хіра;  О,  ті  г|таѵ  ѵа  яарец,  то  яг|ре<;. 

—  Еу©  аоо  ’фера  то  яооукі  кі  еаб  ре  Руанец  кХефтгі; 
Фт©х6<;  еіраі,  архоѵга  роо,  8еѵ  еіраі  кХефтт|<;. 


Коореѵта  атг|ѵ  коореѵта  (слово  за  слово;  //  коѵ^еѵта  — 
беседа,  разговор)  ряер8ебтт|каѵ  яеріааотеро  (запутыва¬ 
лись  /всё/  больше)  кі  еіяаѵ  ѵа  яаѵе  ато  8ікаатт|  (и  сказа¬ 
ли  =  решили  пойти  к  судье)  ѵа  ррооѵ  то  8іюо  тоо<;  (чтобы 
найти  справедливость  их  =  чтобы  добиться  справедливо¬ 
сти).  О  8ікаатт|(;  8еѵ  ряореае  ѵа  РуаХеі  акрт|  (судья  не  мог 
вынести  решение:  “вытащить  край”).  Деѵ  г|таѵ  тоао  уіа  тг| 
ріа  Хіра  яоо  ёХеіяе  (не  было  =  дело  шло  не  столько  об 
одной  лире,  которой  недоставало:  “которая  недостава¬ 
ла”),  аХХл  уіаті  о  фоокарас;  о  фтсох°<э  (но  потому  что  ни¬ 
щий  бедняк),  аѵті  ѵа  акобаеі  ёѵа  «еохаріатсо»  (вместо  то¬ 
го,  чтобы  услышать  “спасибо”)  уіа  тг|ѵ  яра^т|  той  (за  дело 
его),  Ѳа  ’руаіѵе  кХефттц;  (будет  назван  вором)  каі  Ѳа  тоѵ 
ёкХеіѵаѵ  атг|ѵ  фоХакг)  (и  его  запрут  в  тюрьму  =  посадят  в 
тюрьму). 

Коърёѵта  атт|ѵ  коореѵта  ряер8ебтг|каѵ  яеріааотеро  кі 
еіяаѵ  ѵа  яаѵе  ато  Зікаатт)  ѵа  ррооѵ  то  бікю  тоод.  О 
8ікаатг|<;  8еѵ  ряореае  ѵа  руаХеі  акрт|.  Деѵ  тітаѵ  тбао  уіа  тг| 
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рих  Ира  яоо  еАеіяе,  аХХа  уіаті  о  фоокароц  о  срхсохо^,  аѵті 
ѵа  акобаеі  еѵа  «еохаріатсо»  уіа  тг|ѵ  яра^  тоо,  Ѳа  фуаіѵе 
кАіфттц;  каі  Ѳа  тоѵ  ёкАеіѵаѵ  аттіѵ  фоПхкг|. 


Екёфтт|ке,  ^аѵааквфтг|Кб  о  бікаатгц  (думал,  снова  ду¬ 
мал  судья)  каі  ае  трец  ререс;  тощ  фсоѵа^е  (и  через  три  дня 
их  вызвал)  уіа  ѵа  тоо<;  Рот]Ѳтіаеі  ѵа  ррооѵ  то  8ікіо  тоод 
(чтобы  им  помочь  добиться  справедливости). 

—  Архоѵга,  еаб  Хее,  (богач,  ты  говоришь)  оті  а7і'  то 
яооукі  аоо  Ніяеі  ріа  Ира  (что  в  кошельке  твоем  недоста¬ 
ет  одной  лиры:  “что  из  кошелька  твоего  недостает  одна 
лира”). 

— 'Етаі  акрфац,  5ікаатт|  роо  (вот  точно,  судья  мой). 

—  Есгі),  аѵѲрюяе  роо  (ты,  мил  человек),  Хе<;  оті  то 
яооукі  яоо  Ррг|ке<;  (говоришь,  что  кошелек,  который  /ты/ 
нашел)  еіхв  реаа  тоае<;  А,іре<;  (имел  внутри  столько  лир). 
Міа  Пу6терт|  ая’  то  яооукі  тоо  архоѵга  (одной  меньше  по 
сравнению  с  кошельком  богача). 

Еквфтг|кб,  І;аѵаак8фтт|ке.  о  бікааттц  каі  ае  трец  рере<; 
тоос;  фшѵа^е  уіа  ѵа  тощ  Рот|Ѳт|аеі  ѵа  ррооѵ  то  5ікю  тоо<;. 

—  Архоѵга,  еаб  Хгд  оті  ап'  то  яооукі  аоо  Аеіяеі  ріа 
Ира. 

— 'Етаі  акрфац,  5ікаатг|  роо. 

—  Еаб,  аѵѲрсояе  роо,  Хее  оті  то  яооукі  яоо  рртікед 
еіхв  рёаа  тдоед  Хіред.  Міа  Пу6терт|  ая’  то  яооукі  тоо 
архоѵга. 


—  Етаі  еіѵаі,  бікааттуроо  (так,  судья  мой).  Аѵ  тірооѵ 
кНфттц  (если  бы  /я/  был  вором),  Ѳа  кратобаа  то  яооукі 
оХ6кА,т|ро  (удержал  бы  кошелек  целиком),  5е  Ѳа  ’яаірѵа 
роѵаха  ріа  Ира  (не  взял  бы  только  одну  лиру). 


Г реческие  сказки  и  легенды 
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Кі  о  8ікаатг|<;  еРуоЛг  тт|ѵ  а7сосраот|  тоо  (и  судья  вынес 
решение  свое): 

—  Т/саі  ЕІѵаі,  бікаатг)  рог).  Аѵ  г|рооѵ  кХгсртг|<;,  Ѳа 
кратобаа  то  7гаоукі  оХбкХлро,  8е  Ѳа  ’7саірѵа  роѵаха  ріа 
Хлра. 

Кі  о  8ікаатг|<;  Еруа^Е  тт]ѵ  а7іосраат|  тог): 


—  Афоб  габ,  архоѵта  рог)  (поскольку  ты,  богач  мой), 
Хе<;  оті  то  тсоігукі  аог)  гі%г  рга  Ира  7сара7саѵш  (говоришь, 
что  кошелек  твой  имел  /=  в  кошельке  твоем  была/  одна 
лира  сверх),  каті  ^ерец  (кое-что  знаешь  =  утверждаешь 
это  не  просто  так).  Еусо  ое  7патБба>  (я  тебе  верю).  То 
7юг)укі  аг)то  брсос;  (кошелек  это,  однако)  еіхв  рга  Хлра 
ХдубтЕро  (имеет  одной  лирой  меньше).  Ара  8еѵ  т|таѵ  то 
7сооукі  яоо  ЕхааЕс;  (тогда  /это/  не  был  кошелек,  который 
/ты/  потерял).  Макарі  ѵа  РреѲеі  то  тгооукі  аог)  (пусть  ты 
найдешь  кошелек  свой)  каі  ѵа  тсарсц  тк;  ХірЕ<;  7іоо  аог) 
аѵг|кооѵ  7гіасо  (и  получишь  лиры,  которые  тебе  принад¬ 
лежат,  назад). 

—  Афоб  ео6,  архоѵта  рог),  Хя<;  оті  то  гсоггукі  аоо  еіхв 
ріа  Хдра  тіаратіаѵсо,  каті  ^срЕЦ.  Еую  аЕ  7патБбсо.  То  яооукі 
аі)то  6рсо<;  еіхв  ріа  Х,іра  ХлубтБро.  Ара  8еѵ  граѵ  то  яооукі 
тог)  Еха ое$.  Макарі  ѵа  РреѲеі  то  тгооукі  аоо  каі  ѵа  яйрБЦ 
щ  ХІрЕ<;  7соо  аоо  аѵгікооѵ  7гіасо. 


ТатЕра  уорі^Еі  7іро<;  то  фта>х°  (потом  /судья/  вернулся 
к  бедняку): 

—  Еаб,  аѵѲроояЕ  роо  (ты,  мил  человек),  а8іка 
Рріаквааі  е8ш  (несправедливо  находишься  здесь).  Афоб 
то  7сооукі  тгоо  РрЛКБ*;  (поскольку  кошелек,  который  /ты/ 
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нашел)  ё^еі  Алубтеред  Аірес;  ал*  то  яонукі  тон  архоѵта  (име¬ 
ет  меньше  лир,  чем  кошелек  богача),  еіѵаі  аХХо  яонукі 
(/это/  другой  кошелек).  Каі,  асроб  тбаес;  рёре<;  (и,  по¬ 
скольку  /за/  столько  дней)  8еѵ  т|рѲе  каѵёѵа<;  ѵа  то  ^т|тт|аеі 
(не  пришел  никто  его  потребовать),  еіѵаі  8ікб  аоо  (/он/ 
твой). 

'Ѵатера  унрі^еі  яро<;  то  сртсохб: 

—  Ес гб,  аѵѲрсояе  цон,  а8іка  Рріакеааі  е8со.  Асроб  то 
яонукі  лоѵ  ррт|ке<;  ё%еі  Аіу6тере<;  А.іре<;  ал'  то  яонукі  тоі) 
архоѵта,  еіѵаі  аАХо  яоѵукі.  Каі,  асроб  тбаес;  рёре<;  8еѵ  т|рѲе 
каѵёѵа<;  ѵа  то  ^т|тг|аеі,  еіѵаі  8іко  аон. 


Пёта^е  тт|  акобсріа  тоі)  (подбросил  шапку  свою)  ая'  тт| 
Хара  тоі)  о  сртсохбс;  (от  радости  своей  бедняк)  каі  убріае 
ато  каАбрі  топ  яАх>баю<;  (и  вернулся  в  хижину  свою  бога¬ 
тый).  Катёраае  то  кесраАл  о  асрёѵтт|<;  (опустил  голову  хо¬ 
зяин)  каі  убріае  от'  архоѵтіко  топ  срта>х6теР0?  (и  вернулся 
в  богатый  свой  /дом/  беднее). 

Пёта^е  щ  акобсріа  топ  ал*  тг|  хора  топ  о  сртсохо?  каі 
убріае  ато  каАбрі  топ  яАобаюд.  Катёраае  то  кесраАі  о 
асрёѵтг|<;  каі  убріае  ат'  архоѵпкб  топ  сртсох6теро<;. 


Ѳобсорт|<;  каі  ЕаѵѲсо 

(Тодорис  и  Ксанто) 


2оіісе,  ріа  фора  каі  Еѵаѵ  каіро  (жила,  однажды),  вѵа 
аѵхроуоѵо  (супружеская  пара;  о  аѵтрад  —  мужчина ,  муж; 
ц  уѵѵаіка  —  женщина ,  жена):  о  Ѳо8сорг|<;  кі  г|  ЕаѵѲсо  (То¬ 
дорис  и  Ксанто).  Паібіа  5еѵ  Еіхаѵ  (детей  не  имели),  Еіхаѵ 
орсос;  цсоѵтаѵа  (имели,  однако,  скот;  то  ^соѵтаѵд  —  жи¬ 
вотное,  скотина;  во  мн.  ч.  скот)  каі  та  Роакобааѵ  (и  его 
пасли).  Тт|  рЕра  ягіуаіѵЕ  уіа  Роакг|  т|  ЕаѵѲсо  (днем  шла  на 
пастбище  Ксанто)  каі  тц  ѵіэхтес;  о  Ѳобсорт|<;  (и  ночами  То¬ 
дорис).  Та  каХокаіріа  (летом),  аа  фбЯауЕ  та  ^соѵтаѵа  о 
Ѳо5а>рті<;  та  ррабіа  (когда  сторожил  скот  Тодорис  по  ве¬ 
черам),  тоѵ  еяаірѵе  каріа  фора  о  бяѵо<;  (его  охватывал 
иногда:  “в  некоторый  раз”  сон).  Афт|ѴЕ  та  акіЛіа  ѵа 
^аурояѵобѵ  (оставлял  собак,  чтобы  бодрствовали).  Гіа 
лроокЕфсЛо  Еіхе  Еѵа  кобтаооро  (для  подушки  =  в  качест¬ 
ве  подушки  имел  пень),  поѵ  цтаѵ  кобфіо  атг|  рвот]  (кото¬ 
рый  бьш  гнилой  внутри). 

2о6ое,  ріа  фора  каі  Еѵаѵ  каіро,  Еѵа  аѵтроуиѵо:  о 
Ѳобсорт|<;  К1  Л  ЕаѵѲсо.  Паібіа  8еѵ  Еіхаѵ,  ЕІхаѵ  брак; 
^соѵтаѵа  каі  та  Роокобсаѵ.  Тт|  ріра  7ГГ|уаіѵЕ  уіа  Роакг|  г| 
ЕаѵѲсо  каі  тц  угох^Я  0  Ѳобсорт|<;.  Та  ка^окаіріа,  аа 
фбАлув  та  ^соѵтаѵа  о  Ѳобшртіс;  та  Ррабіа,  тоѵ  ЕяаірѵЕ 
каріа  фора  о  бяѵод.  АфТ|ѴЕ  та  акіЛіа  ѵа  ^аурояѵобѵ.  Гіа 
лроакёфаХо  еіхв  Еѵа  кобтаоѵро,  яоо  т|таѵ  кобфіо  атц 
рват|. 


'Еѵа  хвірйѵа  Екауаѵ  6А.а  та  фЗЛ,а  (одной  зимой  со¬ 
жгли  все  дрова)  кі  о  Ѳобсорт|<;  беѵ  ЕррюкЕ  (и  Тодорис  не 
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нашел)  ті  ѵа  рі^еі  атг|  срсотіа  уіа  ѵа  рт|  арт|аеі  (что  бро¬ 
сить  в  огонь,  чтобы  не  потух).  Паеі  каі  тсаірѵві  то 
кобтаооро  (пошел  и  взял  пень)  ѵа  то  кац/ві  (чтобы  его 
жечь).  'Отсох;  вкаѵв  ѵа  то  рі^ві  атт|  ср©тіа  (когда  собрался 
его  бросить  в  огонь),  тсвтаувтаі  атсо  рваа  вѵа  срібі  (вылез¬ 
ла  из  середины  змея).  Та  ’хаае  0  Ѳо8©рт)<;  (растерялся 
Тодорис;  га  ёхахте  /  ехаог  та  рѵаіа  —  потерял  самообла¬ 
дание;  растерялся ,  смутился )  каі  вакоув  ѵа  тсарві  то 
таатсі  (и  нагнулся,  чтобы  взять  мотыгу)  ѵа  то  акотсоаві 
(чтобы  ее  убить). 

'Еѵа  х€Ці©ѵа  вкаѵраѵ  6Ха  та  фЗХа  кі  о  Ѳоб©рт|<;  8вѵ 
врріакв  ті  ѵа  рі^ві  атт|  (рсотіа  уіа  ѵа  рг|  аРт|аві.  Паві  каі 
тсаірѵві  то  кобтаооро  ѵа  то  ка\|/ві.  'Отсох;  вкаѵв  ѵа  то  рі^ві 
атц  срютіа,  тсвтаувтаі  атсо  рваа  вѵа  срі8і.  Та  ’хаств  о 
Ѳо8а>рт|<;  каі  вакоѵрв  ѵа  тсарві  то  таатсі  ѵа  то  акот&аві. 


—  Мті  | ів  акотшѵвк;  (не  убивай  меня),  акооав  то  срібі 
ѵа  тоі)  Хвві  рв  аѵѲрбтсіѵг]  сршѵг|  (услышал  змею,  ему  го¬ 
ворящую  человеческим  голосом).  Тоао  каіро  коіраааі 
тсаѵ©  атс'  то  агора  роо  (столько  времени  спишь  сверху 
над  ртом  моим)  кі  ву©  8в  ав  8аук©аа  (и  я  тебя  не  укуси¬ 
ла).  Аав  рв  ѵа  србу©  (позволь  мне  уйти)  кі  вх©  каті  ѵа 
аоі)  б©а©  (и  имею  кое-что  тебе  дать  =  и  тогда  я  тебе 
кое-что  дам). 

—  Еаѵ  ті  Ѳа  роі)  бсоавц,  срібі  тсрара;  (ну  и  что  ты  мне 
дашь,  змея,  а?) 

—  Мт|  рв  скотсоѵвк;,  акооав  то  срібі  ѵа  тоо  Хвві  рв 
аѵѲр©тсіѵг|  ср©ѵг|.  Тоао  каіро  коіраааі  тсаѵ©  а  тс’  то  агора 
роо  кі  ву©  8в  ав  5аук©аа.  Аав  рв  ѵа  србу©  кі  вх©  каті  ѵа 
аоо  8©а©. 

—  Еаѵ  ті  Ѳа  роо  бсоавк;,  срібі  тсрара; 
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—  Тт|  аосріа  роі)  (мудрость  мою).  Еёрсо  (знаю  -  умею) 
ѵа  акобсо  каі  ѵа  катаАяРаіѵсо  (слушать  и  понимать)  тц 
фсоѵё<;  тсоѵ  ^шсоѵ  каі  тсоѵ  лоіЛісоѵ  (голоса  животных  и 
птиц).  'ЕХа  (давай),  фаре  то  отбра  аоі)  ото  отбра  роъ 
(поднеси  рот  свой  ко  рту  моему),  ѵа  ларец  тг|  аофіа  роі) 
(чтобы  /ты/  взял  мудрость  мою). 

То  ліоте\|/е  кі  о  Ѳобсортц  (ей  поверил  и  Тодорис)  каі 
лАт|аіаое  то  отбра  тоі)  ото  отбра  той  фібюб  (и  приблизил 
рот  свой  ко  рту  змеи). 

—  Тт|  оофіа  роі).  Еёрсо  ѵа  акобсо  каі  ѵа  ката^аРаіѵсо 
тц  фсоѵё<;  тсоѵ  ^сосоѵ  каі  тсоѵ  лоѵХлсоѵ.  'ЕХа,  фёре  то  отбра 
ооі)  ото  отбра  роі),  ѵа  ларец  тт|  оофіа  роі). 

То  ліотефе  кі  о  Ѳобсортц  каі  лХт|оіаое  то  отбра  тоі)  ото 
отбра  тоі)  фібюб. 


—  Алб  8оо  каі  лера  (отныне:  “отсюда  и  дальше”)  Ѳа 
’хец  тт|  оофіа  роі)  (будешь  иметь  мудрость  мою).  Прбое^е, 
брац  (будь  осторожен,  однако),  аѵ  то  рартирцоец  ое 
аѵѲрсоло  (если  это  расскажешь  человеку;  рартѵрсо  — 
подтверждать ,  признавать;  выдавать;  свидетельство¬ 
вать ),  тцѵ  <Шт|  рёра  Ѳа  леѲаѵец  (на  следующий  день  ум¬ 
решь). 

Аі)та  еіле  то  фі8і  (это  сказала  змея)  каі  о6рѲг|ке  ѵа 
Рреі  а ХХоѵ  ѵа  ^е%еірсоѵіаоеі  (и  отправилась  искать  в  дру¬ 
гом  месте  /где  бы  ей/  перезимовать). 

Тт|ѵ  <Шт|  рёра  (на  следующий  день),  лоі)  лг|уе  ото 
кола8і  о  ѲоЗсортц  (когда  пошел  к  стаду  Тодорис)  кі 
акоі)ое  та  ^соа  ѵа  РеХа^оиѵ  (и  услышал,  /как/  животные 
блеют),  ката^аРе  лоіа  т)Ѳе^аѵ  таюра  каі  лоіа  цѲеХаѵ 
лбтюра  (понял,  которые  хотели  бы  еды  и  которые  бы 
хотели  питья;  то  та(у)юра  —  кормление ;  //  тауц  —  корм, 
фураж).  'Нтаѵ  хаР°йрвѵо<;  (/Тодорис/  был  радостный) 
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уіаті  тсора  кбяіа^е  Аіуотвро  (потому  что  теперь  уставал 
меньше;  коліа^со  —  усердно  трудиться;  уставать , 
утомляться). 

—  Аяо  5со  каі  тара  Ѳа  'хец  тг|  аосріа  рои.  Просеяв, 
брак;,  аѵ  то  рартирт|овц  ае  аѵѲрсояо,  тг|ѵ  <Шл]  рвра  Ѳа 
таѲаѵвц. 

Аита  е(та  то  срібі  каі  абреке  ѵа  Ррві  аААл>б  ѵа 
^вхвіршѵіааеі. 

Ттуѵ  <Шт |  рвра,  яои  тп)ув  ото  колабі  о  Ѳобсорт]<;  кі 
акоиов  та  ^юа  ѵа  рвАя^оиѵ,  катаАлрв  лоіа  т|Ѳв^аѵ  таюра 
каі  яоіа  г|ѲвАяѵ  тготюра.  'Нтаѵ  хаР°бреѵо< ;  уіаті  тсора 
ко7шх^в  Аіуотвро. 


Пвраов  о  хсірюѵас;  (прошла  зима)  кі  т|  НаѵѲсо  т]ѲвАя 
ѵа  яаві  ѵа  5ві  тг|  раѵа  тг|<;  (и  Ксанто  захотела  пойти  по¬ 
видать:  “увидеть”  мать  ее)  ото  бітгАлхѵб  х^рю  (в  сосед¬ 
нюю  деревню). 

—  Аіѵтв,  Ѳобсорт],  ѵа  яароирв  тг|  срораба  (эй,  Тодорис, 
давай  возьмем  лошадь)  ѵа  ларв  атт|  раѵа  рои  (чтобы  по¬ 
ехать  к  маме  моей). 

—  Нобхаов,  НаѵѲсо  (тихо,  Ксанто;  цсоуд^со  —  успо¬ 
каиваться,  утихать ;  отдыхать).  Н  срораба  віѵаі 
укаотрсорвѵг|  (кобыла  —  беременная).  Катов  ѵа  увѵѵг|ові 
(сядь  /подожди/,  чтобы  /она/  родила)  кі  ботвра  яарв  ото 
Хсорю  оои  (и  потом  пойдем  в  деревню  твою). 

Пвраов  о  хсірсоѵад  кі  т|  НаѵѲсо  т)ѲвАв  ѵа  лаві  ѵа  бві  тт| 
раѵа  тт|<;  ото  биЛаѵб  ха>рю. 

—  Аіѵтв,  Ѳобсорт|,  ѵа  яароирв  щ  срораба  ѵа  тсарв  отт| 
раѵа  рои. 

—  Нобхаов,  НаѵѲсо.  Н  срораба  віѵаі  укаотрсорвѵг|. 
Катов  ѵа  увѵѵг|ові  кі  иотвра  яарв  ото  хсоріб  аои. 
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—  Аеѵ  е^еі  аѵаукг)  т\  срораба,  аѵтёхеі  (не  имеет  нужды 
кобыла,  выдерживает).  Еусо  беѵ  аѵтёхсо  ѵа  яерірёѵсо  тбаес; 
рёрес;  (я  не  выдерживаю  ждать  столько  дней). 

Пес;,  яе <;  (мало-помалу),  тоѵ  ёягісе  ѵа  тт|ѵ  яаеі  ато 
Хсорю  тт|(5  (его  убедила  ее  отвезти  в  деревню  ее;  жеіѲсо). 
Піаѵеі  о  Ѳобсорт)<;,  ое?киѵеі  тг|  срораба  (берет  Тодорис, 
седлает  кобылу)  кі  аѵеРаіѵеі  еяаѵсо  ЕаѵѲсо  (садится 
сверху  Ксанто;  аѵе/іаіѵсо  —  всходитъ;  подниматься ). 

Тт]ѵ  сора  яои  ^екіѵоиоаѵ  (в  /тот/  момент,  когда  отпра¬ 
вились  /в  путь/),  акоиеі  о  Ѳобсорт|<;  тг|  срораба  ѵа 
Х^іріѵтраеі  (слышит  Тодорис,  /как/  кобыла  ржет): 

—  Деѵ  8%8і  аѵаукгі  срораба,  аѵтехеі.  Еусо  беѵ  аѵтёхсо 
ѵа  яерірёѵсо  тбаес;  (херес;. 

Пес^  яе^,  тоѵ  ёяеіае  ѵа  тт]ѵ  яаеі  ото  хюріб  ТТІ?«  Піаѵеі  о 
Ѳобсорт|<;,  аеЛхоѵеі  тг|  срораба  кі  аѵеРаіѵеі  еяаѵсо  т|  ЕаѵѲсо. 

Тт|ѵ  сора  яоі)  ^екіѵоиааѵ,  акоиеі  о  Ѳобсорт|<;  тт|  срораба 
ѵа  х^іЦіѵтраеі: 


—  Ае  ре  Аджаоах,  етоірбуеѵѵг|;  (меня  не  жалеешь,  го¬ 
товую  родить?  ётоірод  —  готовый ;  уеѵѵсд  —  родить ,  ро¬ 
ждать)  Хаві^к'  о  кбарос;  (/разве/  мир  рухнет)  ѵа  р' 
асрг)оец  ѵа  уеѵѵг|осо  ярсота;  (если  мне  позволишь  родить 
сначала?)  Ѳес;  ѵа  коираатсб  (хочешь,  чтобы  /я/  устала)  каі 
ѵа  рои  яеѲаѵеі  то  яоиА,арі  рои;  (и  чтобы  у  меня  умер  же¬ 
ребенок  мой?) 

Тг|ѵ  ябѵеое  о  Ѳобсорт|<;  (ей  посочувствовал  Тодорис) 
каі  катёраае  катсо  тгіѵ  ЕаѵѲсо  (и  спустил  вниз  Ксанто). 

—  Де  ре  Хияаоаі,  етоірбуеѵѵг|;  ХаѲг|к'  о  кбарос;  ѵа  р' 
асрт)аец  ѵа  уеѵѵг|асо  ярсота;  Ѳес;  ѵа  коираатсо  каі  ѵа  рои 
яеѲаѵеі  то  яоиА,арі  рои; 

Тг|ѵ  ябѵеае  о  Ѳобсорт|с;  каі  катёраае  катсо  тг|ѵ  ЕаѵѲсо. 
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—  Еоо  ааХгуг,  ѲоЗсорті;  (ты  сошел  с  ума,  Тодорис? 
сгалеѵсо  —  двигаться ;  колебаться ,  шататься;  аакещ  то 
/лѵаХо  тоѵ  —  “двинулся  ум  его”,  он  сошел  с  ума)  Ті 
яраурата  еіѵ’  аота;  (что  это  такое?)  'Н  губ  х\  г|  фораЗа, 
фбѵа^г  г|  ЕаѵѲсо  (или  я  или  кобыла,  —  закричала  Ксанто). 

—  Врг  уоѵаіка,  4ерсо  ті  каѵсо  (эй,  женщина,  знаю,  что 
делаю).  Акоо  яоо  аоо  Хг со  (слушай,  что  тебе  говорю). 

Тіяота  т|  ЕаѵѲсо  (ничего  /не  поняла/  Ксанто).  Же  каі 
каХа  (во  что  бы  то  ни  стало)  ѵа  раѲгі  уіаті  щ  убріаг  яіасо 
(/хотелось  ей/  узнать,  почему  ее  вернул  назад). 

—  Еоо  ааХгуг,  ѲоЗсорту;  Ті  яраурата  еіѵ'  аота;  'Н  губ 
г\  т|  фораЗа,  фбѵа^г  т|  ЕаѵѲсо. 

—  Врг  уі)ѵаіка,  ^грсо  ті  к&ѵсо.  Акоо  яоо  аоо  Хгсо. 

Тіяота  т|  ЕаѵѲсо.  Жг  каі  каХа  ѵа  раѲгі  уіаті  тт|  убріаг 
яіасо. 


—  Акоо,  уоѵаіка  (слушай,  женщина).  Аѵ  аоо  ясо  то 
Хоуо  (если  тебе  скажу  слово),  Ѳа  ягѲаѵсо  абрю,  ѵа  ^гргц 
(умру  завтра,  чтобы  ты  знала  =  знай!). 

—  Ж  роо  ягц  кі  ас;  ягѲаѵгц  (давай  /ты/  мне  скажешь 
и  пусть  умрешь),  аѵ  гіѵаі  ѵа  роо  краше;  роатіка  (если 
/идет  речь  о  том/  чтобы  от  меня  /ты/  держал  тайну  =  если 
ты  от  меня  что-то  скрываешь). 

—  Парг  тооХа%іатоѵ  (пойдем  по  крайней  мере)  ѵа 
гтоірааоорг  тг|ѵ  кг|8гіа  (подготовим  похороны),  ѵа  та 
каѵсо  катаябс;  ѲгХсо  (чтобы  /я/  это  сделал  как  хочу),  гіяг  о 
кат|ргѵо<;  о  Ѳо8сорт|<;  (сказал  опечаленный  Тодорис). 

—  Акоо,  уоѵаіка.  Аѵ  аоо  ясо  то  Хоуо,  Ѳа  ягѲаѵсо  абрю, 
ѵа  ^гргц. 

—  Ыа  роо  ягц  кі  ас;  ягѲаѵгк;,  аѵ  гіѵаі  ѵа  роо  кратас; 
роатіка. 
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—  Парв  тогЛахіатоѵ  ѵа  втоіраооорв  тг|ѵ  кг|8віа,  ѵа  та 
каѵсо  катанок;  ѲвАхо,  віяв  о  кат|рвѵо<;  о  Ѳо8сорт|<;. 


Кі  втоі  убрюаѵ  ото  аліи  тогх;  (и  так  вернулись  в  дом 
их),  вРраоаѵ  отарі  (заквасили  тесто;  рра^со  —  вариться; 
бродить ,  закисать;  то  о(і)тарі  —  пшеница;  хлеб ,  зерно¬ 
вые ),  ауораоаѵ  кврі  (купили  воск),  ^брсооаѵ  ѵрсорі  (заме¬ 
сили  хлеб)  кі  втоіраоаѵ  та  роб^а  тт|<;  кг|8віа<;  (и  пригото¬ 
вили  одежды  похорон  =  похоронные  одежды).  М6>.ц 
7ст|ув  ѵа  РааіХвуві  (едва  начало  садиться  /солнце/),  акоѵов 
о  Ѳо8а>рт|<;  тоѵ  кокора  ѵа  Хакгі  (услышал  Тодорис,  /как/ 
петух  говорит): 

—  Еіоаі  коѵтбс;,  асрвѵгікб  (/ты/  глупый,  хозяин).  Авѵ 
віѵаі  кріра  (/разве/  не  жаль)  ѵа  лвѲаѵвц  воб  уіа  тцѵ 
явріврувіа  тцд  ЕаѵѲах;;  (что  умрешь  ты  из-за  любопытст¬ 
ва  Ксанто?)  Рі^в  то  отарі  ото  котвтоі  (брось  закваску  в 
курятник),  ЗсЬов  то  ѵрсорі  ота  уооробѵіа  (дай  хлеб  свиньям) 
каі  обрв  то  кврі  отцѵ  вккА,т|оіа  (и  отнеси  воск  в  церковь). 
'Ѵатвра  РаХв  та  робдоі  тг|<;  кг|8віа<;  (потом  надень  одежду 
похорон)  ларв  каі  ріа  раукобра  (возьми  и  палку)  кі 
архіѵа  тт|ѵ  ЕаѵѲоз  ото  (и  начни  избивать  Ксанто;  то 
&Хо  —  дерево;  палка;  діѵсо  &Хо  —  поколотить;  трсоусо 
^ ѵХо  —  бытъ  избитым),  аѵ  віоаі  аѵтра<;  (если  /ты/  муж¬ 
чина).  Акобд  вкві  (ты  только  послушай:  “слушай  туда”) 
ѵа  лвѲаѵвк;  (чтобы  умереть  =  ничего  себе,  умирать  /из-за 
такого/!)! 

Кі  втоі  убрюаѵ  ото  ояіті  тоіх;,  в(Зраоаѵ  отарі, 
ауораоаѵ  кврі,  ^брсооаѵ  ц/сорі  кі  втоіраоаѵ  та  роб%а  тт|<; 
кг|8віа<;.  МоХщ  7іт|ув  ѵа  РаогАі\|/ві,  акоѵов  о  Ѳо8сорт|<;  тоѵ 
кокора  ѵа  ХаХеі: 

—  Еіоаі  коѵтбс;,  асрвѵтіко.  Авѵ  віѵаі  кріра  ѵа  явѲаѵвц 
воб  уіа  тцѵ  явріврувіа  тг\<;  ЕаѵѲсос;;  Рі^в  то  отарі  ото 
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котётар  Зонте  то  фсорі  ата  уоиройѵіа  каі  аире  то  кері  атг|ѵ 
еккАт|аіа.  Тетера  рбАе  та  роиха  тт|<;  кг|5еіа<;,  ларе  каі  ріа 
раукоира  кі  архіѵа  тт|ѵ  НаѵѲю  ото  §5Хо,  аѵ  еіааі  аѵтра»;. 
Акои»;  екеі  ѵа  яеѲаѵец! 


Архіае  ѵа  то  акёфтетаі  о  Ѳо8сорг|і;  (начал  это  обдумы¬ 
вать  Тодорис): 

«Вре,  ряар  кі  ёуеі  Зікаю  о  кокора»;;  (ну,  может,  и  прав 
петух?  го  Зікаю  —  право;  правота;  ёуш  Зікаю  —  я  прав) 
■  АВДеі  ѵа  яёасо  ѵа  яеѲаѵсо  (стоит  упасть  умереть  =  стоит 
ли  умереть)  ѵа  хаасо  та  ѵіата  рои  каі  тт|  Хереѵпа  рои;  (/и/ 
потерять  юность  мою  и  удаль?)» 

Кар  лаѵсо  яои  та  акефтотаѵ  аита  (и,  в  то  время,  когда 
обдумывал  это;  паѵш  коѵ  —  в  то  время  когда),  акоиеі  тт| 
фат)  тт|<;  ЕаѵѲох;  (слышит  голос  Ксанто): 

—  Аіѵте,  ѵа  рои  яец  то  риатіко  ѵа  теХеіюѵоире  (эй, 
давай  мне  скажи  тайну,  чтобы  /мы/  закончили  =  чтобы 
покончить  с  этим).  Щре  каі  ѵихтюѵеі  (начала  наступать 
ночь).  лоте  Ѳа  то  крата»;;  (до  когда  это  будешь  дер¬ 
жать?  =  до  каких  пор  ты  будешь  это  оттягивать?  крата)  — 
держать;  задерживать) 

Архіае  ѵа  то  акёфтетаі  а  ѲоЗсоргц;: 

«Вре,  ряа<;  кі  ёхеі  Зікаю  о  кокора»;;  АВДеі  ѵа  яёасо  ѵа 
леѲаѵю  ѵа  %аоа>  та  ѵіата  рои  каі  тт|Хереѵтіа  рои;» 

Кар  яаѵсо  яои  та  акефтотаѵ  аита,  акоиеі  тт|  фат)  тц»; 
НаѵѲох;: 

—  Аіѵте,  ѵа  рои  яец  то  риатіко  ѵа  теХешіѵоире.  Щре 
каі  ѵихтбэѵеі.  Г2;  лоте  Ѳа  то  крата»;; 


—  Вре  уиѵаіка,  ёХа  ата  аиукаХа  оои  (эй,  женщина, 
приди  в  себя;  та  аѵукаХа  —  нормальное  состояние;  <5еѵ 
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еіцси  аса  аоукаХа  цоѵ  —  я  не  в  своем  уме).  Ті  Ѳес;:  (чего 
/ты/  хочешь?)  Ыа  а’  то  ясо  каі  ѵа  яеѲаѵсо;  (чтобы  /я/  тебе 
это  сказал  и  умер?) 

г —  N(1  то  яец  каі  ѵа  яеѲаѵец  (пусть  скажешь  и  ум¬ 
решь),  аѵ  еіѵаі  ѵа  'уущ  роатіка  ало  рвѵа  (если  есть,  что 
имеешь  тайны  от  меня  =  если  дело  в  том,  что  ты  имеешь 
от  меня  тайны). 

Акобві  о  Ѳо8сорі)<;  тоте  тг|  срсоѵгі  тоо  уоорооѵюб  (слы¬ 
шит  Тодорис  тогда  голос  свиньи): 

—  Ті  тг|ѵ  акобс;,  а'рвѵпкб;  (что  /ты/  ее  слушаешь,  хо¬ 
зяин?)  Паре  тг|  раукобра  каі  архіѵа  тг|  (возьми  палку  и 
начни  ее  /бить/).  Рі^е  то  отарі  ото  котвтаі  (брось  закваску 
в  курятник),  аире  то  кврі  отт|ѵ  вккХт|аіа  (отнеси  воск  в 
церковь)  каі  срврв  то  ц/сорі  ката  8со  (и  принеси  хлеб  сюда). 
Акоос;  екеі  ѵа  яеѲоѵеіс;  (только  послушай,  умирать)  ста 
каХа  каѲобрвѵа  (ни  с  того  ни  с  сего)! 

—  Врв  уоѵаіка,  вХа  ата  аоукаХа  аоо.  Ті  Ѳес;;  Ыа  а’  то 
то  каі  ѵа  яеѲсхѵсо; 

—  Ыа  то  яец  каі  ѵа  явѲаѵвк;,  аѵ  Еіѵаі  ѵа  'хек; 
роатіка  аяб  рвѵа.  Акобві  о  Ѳо8сорт)<;  тоте  тг|  срсоѵгі  тоо 
уоорооѵюб: 

—  Ті  тт|ѵ  акобс;,  асрЕѵтіко;  Парв  тт|  раукобра  каі 
архіѵа  тт|.  Рі^е  то  атарі  ото  котетоі,  абрв  то  кврі  атт|ѵ 
вккХт|аіа  каі  срврв  то  \|/сорі  ката  8со.  Акобс;  екеі  ѵа  явѲаѵвц 
ата  каХа  каѲобрвѵа! 


—  Ѳа  явц  каріа  срора  (скажешь  когда-нибудь)  то 
роатікб  ѵа  твХвиоѵоорЕ;  (тайну,  чтобы  /мы/  закончили  /с 
этим/?)  ^аѵасрсоѵа^в  г|  ЕаѵѲсо  (снова  кричит  Ксанто). 

Ѳа  ясо,  НаѵѲсо  (скажу,  Ксанто).  'ЕХа  коѵта  роо  (иди 
поближе:  “иди  близко  ко  мне”),  рг|  рас;  акобаооѵ  оі 
увітбѵоі  (/чтобы/  нас  не  услышали  соседи). 
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Кт  р6Хл<;  вкаѵв  ѵа  аір&аві  ц  ЕаѵѲсо  (и  едва  начала 
подходить  Ксанто),  аряа^ві  о  Ѳо8сорт|<;  тт|  раукобра 
(хватает  Тодорос  палку)  кі  архіѵаві  ѵа  тг|ѵ  катврб^ві 
атг|ѵ  пХ атг|  тт|<;  ЕаѵѲсос;  (и  начинает  ее  опускать  на  спину 
Ксанто). 

—  Мт|,  рт|  Рара<;,  Ѳо8а>рт|  роо  (не,  не  бей,  Тодорис 
мой)!  Ав  ѲёХсо  ѵа  раѲсо  (не  хочу  узнать)!  Дв  ѲвАхо  (не  хо¬ 
чу)!  Паві  ата  корратіа  то  роатікб  аоо  (пошла  к  черту 
твоя  тайна;  кощлахі  —  кусок;  от  а  корратіа  ѵа  ттаеі  — 
пустъ  идет  к  черту ,  пустъ  сгинет)\ 

—  Ѳа  явц  карла  срора  то  роатікб  ѵа  тв^вішѵоорв; 
^аѵасрбѵа^в  т|  ЕаѵѲсо. 

—  Ѳа  7ссо,  ЕаѵѲоо.  'ЕАя  коѵта  роо,  рт|  ра<;  акобаооѵ  оі 
увітоѵоі.  Каі  рб^ц  вкаѵв  ѵа  аіроЬаві  г|  ЕаѵѲоо,  арябфі  о 
Ѳо5сорт|<;  тг|  раукобра  кі  архіѵаві  ѵа  тг|ѵ  катвра^ві  атг|ѵ 
яХатт]  тт|<;  НаѵѲсос;. 

—  Мт],  рт|  Рарш;,  Ѳобсорт)  роі)!  Дв  ѲвХ,со  ѵа  раѲоо!  Дв 
ѲвЯхо!  Паві  ата  корратіа  то  роатікб  аоо! 


'Еакоо^в  т|  ЕаѵѲсо,  Раробав  а  Ѳо8сорті<;  (кричала  Ксан¬ 
то,  бил  Тодорис),  ото  твХо<;  щ  Хо7гг|Ѳт|кв  (наконец,  ее  по¬ 
жалел). 

—  Ті  Хее;  тшра,  уоѵаіка;  (что  говоришь  теперь,  жен¬ 
щина?  =  что  ты  теперь  скажешь?)  Ѳвд  ѵа  раѲвц  то 
роатікб  роо  (хочешь  узнать  тайну  мою)  каі  ѵа  явѲаѵсо  тт|ѵ 
дХХц  рвра;  (и  чтобы  я  умер  на  следующий  день?) 

—  Ті  Хе<;,  ѲоЗсорті  роо;  (что  /ты/  говоришь,  Тодорис 
мой?)  Еу(Ь  ѵа  раѲш;  (я  чтобы  узнала?)  Еоб  ѵа  ’ааі  каХа 
(ты  будь  в  порядке)  кі  си;  баа  роатіка  Ѳв<;  (и  пусть 
имеешь  сколько  тайн  хочешь  =  и  имей  столько  тайн, 
сколько  хочешь).  Аѵтрас;  віааі,  ато  катсо  катсо  (/ты/  муж¬ 
чина,  в  конце  концов). 
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Еакоо^е  т|  ЕаѵѲсо,  Раробае  о  Ѳо8сорт|<;,  ато  тёАхк;  тг| 
ХѵщѲцке. 

—  Ті  тсора,  уаѵаіка;  Ѳе<;  ѵа  раѲец  то  ріттіко  рог) 
каі  ѵа  яеѲаѵсо  тг|ѵ  дХкц  рера; 

—  Ті  Х,е<;,  Ѳо8сорт|  роо;  Еусо  ѵа  раѲсо;  ЕаіЗ  ѵа  ’оаі 
каА,а  кі  а <;  е^ец  оаа  роатіка  Ѳе<;.  Аѵтра<;  еіааі,  а  то 
катсо  катсо . 


гЕтаі  еІ7іе  г|  ЕаѵѲсо  каі  оиррорфсовцке  (так  сказала 
Ксанто  и  образумилась/исправилась). 

—  Мяраро,  асреѵтіко  (браво/молодец,  хозяин), 
еіяаѵ  рв  ріа  фсоѵт|  6Аа  та  ^соѵтаѵа  ттц;  аі)Хт)<;  (сказали  в 
один  голос  все  животные  двора).  Набхаае  кі  о 
Ѳо8сорт|д  (успокоился  и  Тодорис)  лог)  отаѲт|К8  аѵтра<; 
(который  остался  мужчиной;  спекоцаі)  каі  8е 
фаѵёрсоае  то  рѵатікб  атт]Ѵ  ЕаѵѲсо  (и  не  раскрыл  тайну 
Ксанто). 

Етаі  еще  г|  ЕаѵѲсо  каі  аиррорф6Ѳт|ке. 

—  МяраРо,  афбѵпко,  еітсаѵ  ре  ріа  фсоѵг]  6Ха  та 
^соѵтаѵа  тцд  аі)Хт)<;.  Набхиое  кі  о  Ѳо8сорг'і<;  лоо  атаѲт|ке 
аѵтрас;  каі  5е  фаѵёрсоае  то  рѵатіко  атг|ѵ  ЕаѵѲсо. 


Ет]рёрсоае  кі  т|  (Шл]  рера  (начался:  “рассвел”  и 
следующий  день)  каі  8еѵ  ёуіѵе  г|  кт|8еіа  тон  (и  не  про¬ 
изошли  похороны).  'Ері^в  то  атарі  ато  котётаі  (бросил 
закваску  в  курятник),  то  \|/сорі  ата  уоорогЗѵіа  каі  лт|уе 
то  кері  атт|ѵ  еккХт|аіа  (хлеб  свиньям  и  отнес  воск  в 
церковь). 

Алб  тг|  рера  екеіѵт|  (с  дня  того)  о  Ѳо8сорт|<;  8е 
ратакоі )ае  ті<;  фсоѵё<;  тсоѵ  І^соѵтаѵсоѵ  (Тодорис  не  снова 
слышал  =  больше  не  слышал  голоса  животных),  обте 
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^аѵацсШоог  це  тт|ѵ  НаѵѲсо  (и  больше  не  ссорился  с 
Ксанто). 

Нгцігрсоое  кі  т|  аХкг\  ргра  каі  8еѵ  вуіѵв  г|  кг|5еіа  тоо. 
Ері^Е  то  атарі  ато  котетаі,  то  \|/сорі  ата  уоѵрогма  каі  7гг(уе 
то  кері  атт^ѵ  ЕккХг|оіа. 

Ало  тг|  рвра  екеіѵгі  о  Ѳо8сорт|<;  8е  ратакооов  тк;  (ра>ѵЕ<; 
тсоѵ  ^соѵтаѵсоѵ,  отЗте  ^аѵара^соОЕ  \хв  щѵ  НаѵѲш. 


О  Ѳі)род  тоі)  Ал6сгто)л>і)  Штроо 

(Гнев  апостола  Петра) 


Міа  (рора  (однажды),  та  хроѵаа  яоі)  о  Хрютод  кг  ог 
раѲт|тёд  тог)  (во  времена,  когда  Христос  и  ученики  Его) 
яерібіаРаіѵаѵ  щѵ  Іоибаіа  (бродили  по  Иудее),  (ЗреѲг|каѵ  а' 
ёѵа  хсорю  (очутились  в  одной  деревне).  Тоод  ёлпаое  ѵі^а 
(их  застигла  ночь)  кі  еіяаѵ  ѵа  ^атюотаоооѵ  каяоі)  (и  ска¬ 
зали  =  решили  отдохнуть  где-нибудь).  Врг|каѵ  еѵа  уаѵх 
(нашли  постоялый  двор)  каі,  ётоі  бяоад  г|таѵ  коѵраорёѵоі 
(и,  так  как  были  уставшие),  ёяеоаѵ  ѵа  коірт|Ѳоі)ѵ  (упали 
спать  =  улеглись  спать).  Тог)  какой  ореад  (напрасно,  од¬ 
нако).  Фаоаріа  каі  фоаѵёд  акобуоѵтаѵ  аяо  катоа  (шум  и 
голоса  слышались  снизу).  Х/гё^ѵеі  о  Хрютод  тоѵ  Петро  ѵа 
5еі  ті  уіѵетаі  (посылает  Христос  Петра  посмотреть,  что 
происходит). 

Міа  фора,  та  хрбѵіа  яоі)  о  Хрютод  кі  оі  раѲт|тёд  топ 
7сері5іаРаіѵаѵ  тг|ѵ  Іог)8аіа,  ррёѲцкаѵ  а'  еѵа  х^рю.  Тоод 
ёяіаае  ѵохта  кі  еіяаѵ  ѵа  ^аяоатбюооѵ  каяоо.  Врг|каѵ  еѵа 
Хаѵі  каі,  етоі  оясод  т|таѵ  коораарёѵоі,  ёяесаѵ  ѵа  коірт|Ѳобѵ. 
Топ  каког)  ореад.  Фаоаріа  каі  фоаѵёд  акобуоѵтаѵ  аяо  катоа. 
Етё^ѵеі  о  Хрютод  тоѵ  Петро  ѵа  5еі  ті  уіѵетаі. 


—  Есояаате  кі  еіраоте  коораарёѵоі  (замолчите  и  /мы/ 
устали).  О  ДбюкаХод  ѲёХеі  ѵ’  аѵаяаотеі  (Учитель  хочет 
отдохнуть),  тоі)д  Хеуеі  о  Пётрод  кі  аѵераіѵеі  ѵа  т|аохааеі 
(им  говорит  Петр  и  поднимается,  чтобы  поспать; 
Цоѵха^со  — успокаиваться ;  отдыхать ,  лежать ,  спать). 

Ті  кі  аѵ  тоі)д  ріХт|ае;  (что  толку,  что  он  с  ними  пого¬ 
ворил?:  “что  и  если  с  ними  поговорил”)  Ее  Хіуо  (через 
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немного;  имеется  в  виду  ае  Муохрдѵо  —  через  некоторое 
время)  ^аѵархіог  о  оаратас;  (возобновился  шум). 

—  Даакс&е,  ааѵ  ѵа  'ѵаі  яісорёѵоі  (Учитель,  /они/  как 
будто  пьяные).  Ѳа  ^аѵаяасо  (снова  пойду),  ряас;  каі 
яіааоиѵ  тояо  та  >юуіа  рои  (может  быть,  и  окажутся  по¬ 
лезными  /  возымеют  действие  слова  мои;  кіаѵсо  ток о  — 
оказываться  полезным  /о  советах ,  просьбах/;  доел, 
“брать  место  ”),  вше  о  Петрос;  каі  ^аѵаятууе  (сказал  Петр 
и  снова  пошел). 

—  Есояаате  кі  еіраате  коораарёѵоі.  О  Даака^ос; 
ѲёАяі  ѵ'  аѵаяаитеі,  тоос;  Аіуеі  о  Петрос;  кі  аѵераіѵеі  ѵа 
т|аі)хааеі. 

Ті  кі  аѵ  топе;  ріАт|ае;  Ее  >ауо  ^аѵархюе  о  ааратас;. 

—  ДаакаХе,  ааѵ  ѵа  'ѵаі  яісорёѵоі.  Ѳа  ^аѵаяааэ,  ряас; 
каі  яіааооѵ  тояо  та  Хоуіа  роо,  еіяе  о  Пётрос;  каі  ^аѵа7гг|уе. 


—  Еаѵ  ѵа  рг|  ката^арате  (будто  /вы/  не  понимаете) 
ясос;  еіѵ'  аруа  (что  поздно)  кі  о  ДаакаХос;  аѵаяабетаі  (и 
Учитель  отдыхает).  Наихаате  (ложитесь),  ряас;  кі 
т|аихааооре  кі  ереід  еяітё^оис;  (может  быть,  уснем  и  мы 
наконец). 

О  Пётрос;  убріае  атт|  аиѵтроеріа  той  (Петр  возвра¬ 
щается  к  компании  своей)  кі  ёяеае  ѵа  коірг|Ѳеі  (и  ло¬ 
жится  спать).  Харёѵод  кбяос;...  (потерянный  труд  = 
тщетный  труд)  Деѵ  ярб^аре  ѵа  кА,еіаеі  та  ратіа  тоо  (не 
успел  закрыть  глаза  свои)  кі  о  ааратас;  ^аѵаратархше 
(и  шум  снова  начался).  Тсора  акобатг|каѵ  ауріерёѵес; 
срсоѵёс;  (теперь  слышались  раздраженные  голоса; 
ауріеѵсо  —  раздражаться ,  приходить  в  ярость).  Лес; 
каі  раА,а>ѵаѵ  каяоюі  (скажешь  =  казалось,  что  и  руга¬ 
лись  некоторые  =  кто-то).  Ауріеі|/е  о  Пётрос;  (рассер¬ 
дился  Петр).  Паірѵеі  то  аяаѲі  тоо  (взял  меч  свой)  каі, 


Греческие  сказки  и  легенды 


103 


біхсос;  ѵа  тоѵ  яроМреі  о  Хріатос;  (и,  без  /того/,  чтобы 
его  предупредил  Христос),  орцаеі  атоѵ  катсо  оѵта 
(устремляется  вниз). 

—  Еаѵ  ѵа  \щ  ката>лірате  лсос;  еіѵ’  аруа  кі  о  ДаакаХос; 
аѵажхіЗетаі.  Наохаате,  цяас;  кі  Т|аі)хааоі)|іе  кг  ереіс; 

87ПТЕ^01)(;. 

О  Петрос;  убріае  стг|  аиѵтросрих  тоо  кі  ёяеае  ѵа 
коіцт|Ѳеі.  Хареѵос;  кояос;. . .  Аеѵ  тсроХаРе  ѵа  кХеіаеі  та  ратга 
тоо  кі  о  ааратас;  ^аѵацатархіае.  Тсора  акобаттікаѵ 
ауріереѵес;  срсоѵёс;.  Лес;  каі  раХсоѵаѵ  каяоюі.  Ауріеѵ|/е  о 
Пётрос;.  Паірѵеі  то  аяаѲі  тоо  каі,  біхсос;  ѵа  тоѵ  лроХаРеі  о 

Хріатос;,  орраеі  атоѵ  катсо  оѵта. 

* 


'Нтаѵ  8гю  лог)  каруабі^аѵ  (были  двое,  кто  ссори¬ 
лись),  ёѵад  ЕРраіо<;  кі  ёѵа<;  Еацаріѵаіоі;  (еврей  и  сама¬ 
ритянин).  Мяаіѵеі  атт|  (хёслу,  цпас,  каі  тоод  хюРІ°еі 
(/Петр/  идет  в  середину,  может  быть,  и  их  растащить). 
Тіттота  (ничего  =  безрезультатно).  АѵѲрожод  т|таѵ  кі  о 
Петров  (человек  был  и  Петр),  артса^еі  то  олаѲі  (хватает 
меч)  каі  тоіх;  яаірѵеі  та  кесраХіа  (и  отрубает  им  головы: 
“и  им  взял  головы”).  Кі  ёуіѵе  тіаоуіа  (и  настала  тиши¬ 
на).  Аѵёртрсе  атт)ѵ  кацарт|  о  АлоатоХо<;  (поднялся  в 
комнату  апостол),  тогх;  т)Рре  оХоіх;  ѵа  коіробѵтаі  (их 
нашел  всех  спящих;  Рріоксо)  кі  ёяеое  кі  аі)то<;  каі 
коіцт)Ѳт|ке  (и  лег  и  сам  и  уснул). 

'Нтаѵ  5 ію  лог)  каруабі^аѵ,  ёѵас  Ерраіод  кі  ёѵас; 
Іацаріѵаіос.  Млаіѵеі  атт)  рёот|,  рто<;  каі  тоіх;  %соріаеі. 
Тілота.  АѵѲрюлос;  т|таѵ  кі  о  Пётрос,  арлаСеі  то  алаѲі  каі 
тоо»;  лаірѵеі  та  кесраХіа.  Кі  ёуіѵе  т|сл)х(а.  Аѵёрт|ке  отт|ѵ 
карарц  о  АяоотоХоі;,  тоіх;  т)Рре  оХоіх;  ѵа  коіробѵтаі  кі 
ёлеое  кі  аотос  каі  коірт|Ѳт|ке. 
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То  ярсоі  яоо  е^бгсѵтіае  о  Хріатос;  (утром,  когда  про¬ 
снулся  Христос),  тоѵ  ррт|К8  ре  то  кесрсШ  акоррёѵо  (его 
нашел  с  головой  склоненной  =  опечаленным).  Ареасос; 
тоѵ  катаХаре  (тотчас  его  понял)!  О  Петрос;,  ре  8акроа 
ата  р&тіа  (Петр,  со  слезами  на  глазах),  тог)  еіле  ті  екаѵе 
(Ему  сказал,  что  сделал).  О  Хріатос;  8е  Ѳбрсоае  (Хри¬ 
стос  не  гневался),  8еѵ  тоѵ  раХсоае  (его  не  бранил).  Щуе 
т\аѵха  г|аоха  атоѵ  катсо  оѵта  (пошел  спокойно¬ 
спокойно  вниз),  7гг|ре  та  коррёѵа  кесраХіа  (взял  отруб¬ 
ленные  головы)  каі  та  ’РаХе  ата  8гю  корріа  (и  их  при¬ 
ставил  к  двум  телам)  каі  т'  аѵаатпае  реріас;  (и  их  вос¬ 
кресил  тотчас).  ОХоі  аѵаатёѵа^аѵ  РаѲіа  (все  вздохнули 
глубоко)  каі  Ѳабраааѵ  (и  удивились).  Моѵо  оі  8ію 
аѵаатпрёѵоі  8е  х&рлкаѵ  (только  двое  воскресших  не 
обрадовались)  кі  архіааѵ  яаХі  ѵа  раХюѵооѵ  (и  начали 
снова  ссориться). 

То  лрсоі  лог)  ефілѵг|ае  о  Хріатос;,  тоѵ  Ррт|Кб  ре  то 
кесраХі  акорреѵо.  Ареаак;  тоѵ  катаХаре!  О  Петров  ре 
бакроа  ата  ратіа,  тоо  еіяе  ті  екаѵе.  О  Хріатос;  8е  Ѳбрюае, 
8еѵ  тоѵ  раХсоае.  Щуе  т |аох<х  Л^Х0  атоѵ  катсо  оѵта,  тст|ре 
та  корреѵа  кесраХіа  каі  та  'РаХе  ата  8ію  корріа  каі  т* 
аѵаатт|ае  реріас;.  'ОХоі  аѵаатёѵа^аѵ  РаѲіа  каі  Ѳаорааау. 
Моѵо  оі  8оо  аѵаатгіреѵоі  8е  х&РЛкаѵ  кі  архіааѵ  тсаХі  ѵа 
раХсоѵооѵ. 


Ті  еіхе  уіѵеі;  (что  произошло?)  О  Хріатос;  ХаѲеіре 
(Христос  ошибся;  ХаѲеѵсо)  каі  то  кесраХі  тоо  ЕРраіоо  (и 
голову  еврея)  то  ’РаХе  ато  коррі  тоо  Еараріѵаіоо  (ее 
приставил  к  телу  самаритянина)  каі  то  аѵтіатросро  (и 
наоборот). 

Ало  тоте  каі  рехрі  ат|рера  (с  тех  пор  и  по  сей  день) 
каѵёѵаѵ  Ерраіо  каі  каѵёѵаѵ  Еараріѵаіо  8еѵ  тоѵ  Хеѵе  Петро 
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(ни  один  еврей  и  ни  один  самаритянин  не  упоминают 
Петра),  уіаті  Ѳироѵѵтаі  то  ХаѲ од  (потому  что  помнят 
ошибку)  7юі)  ёкаѵе  о  Хрюто<;  ре  та  кесраАла  (которую  сде¬ 
лал  Христос  с  головами)  кі  еіѵаі  Ѳирсорёѵоі  акбра  ре  тоѵ 
Петро  (и  разгневанные  всё  еще  на  Петра). 

Ті  еі%е  уіѵеі;  О  Хрістос;  Ха Ѳе\(/е  каі  то  кефбЛі  той 
ЕРраіоо  то  ’РаХе  ото  коррі  тоо  Еараріѵаіоѵ  каі  то 
аѵтіотросро. 

А7со  тоте  каі  рёхрі  ат]ргра  каѵёѵаѵ  Ерраіо  каі  каѵёѵаѵ 
Іараріѵаіо  беѵ  тоѵ  Хеѵе  Петро,  уіаті  Ѳѵробѵтаі  то  ХаѲод 
яоі)  ёкаѵе  о  Хріото<;  ре  та  кесраХіа  кі  еіѵаі  Ѳорсорёѵоі 
акбра  ре  тоѵ  Пётро. 


О  Ѳео<;  кі  о  Харо<; 

(Бог  и  Харон) 


2ооое  ріа  срора  (жил  однажды),  а’  еѵа  х^Р1^ 
^ехаареѵо  а л’  то  Ѳео  (в  деревне,  забытой  Богом),  о 
АѵтоЬѵг|<;  о  фареХіарт|<;  (Адонис  многодетный),  ре  та  ё^і 
яаібіа  тоо  (с  шестью  детьми  своими).  Н  уоѵаіка  тоо  еіхе 
яеѲаѵеі  (жена  его  умерла)  кі  о  Аѵтсоѵг|<;  аушѵі^отаѵ  рёра 
ѵо/та  ѵа  т’  аѵааттіаеі  (и  Адонис  старался  днем  /и/  ночью, 
чтобы  их  вырастить;  аусоѵіСораі  —  бороться;  стараться , 
усердно  трудиться;  аѵоотаіѵсо  —  воскрешать;  вскарм¬ 
ливать ,  растить ,  ставить  на  ноги),  А  тс*  тцѵ  яоААт| 
бооАяіа  аррсоатг|се  раріа  (от  многой  работы  заболел  тя¬ 
жело)  каі  лцуаіѵе  а я'  то  како  ото  хеф6теро  (и  шел  от 
плохого  к  худшему  =  и  состояние  его  все  ухудшалось). 
Тоѵ  еібе  о  Ѳеос;  ало  фт^Ха  (его  увидел  Бог  с  высоты)  яоі) 
т|таѵ  ата  теАготаіа  тоо  (когда  /Адонис/  был  у  конца  сво¬ 
его)  каі  фсоѵа^е  то  Харо  (и  позвал  Харона). 

2 обое  ріа  фора,  а'  еѵа  х<орто  ^ехаарёѵо  ал'  то  Ѳео, 
о  Аѵтшѵт|<;  о  фареАларт|<;,  ре  та  ё^і  яаібіа  тоо.  Н 
уоѵаіка  тоо  еіхе  яеѲаѵеі  кі  о  АѵтоЬѵт]<;  аусоѵі^отаѵ  рёра 
ѵбхта  ѵа  т’  аѵаатт|оеі.  Ал'  тцѵ  яоМт|  боо^еіа 
арр&атт|ае  раркі  каі  ят|уаіѵе  ал'  то  како  ото  хеіротеро. 
Тоѵ  еібе  о  Ѳео<;  ало  фТ|^а  лоо  т|таѵ  ата  теХеотаіа  тоо 
каі  фйѵа^е  то  Харо. 


—  Аяоц/е  Ѳа  под  (вечером  пойдешь)  лера  ото  хюрк>  то 
^ехаареѵо  (далеко  в  деревню  забытую)  каі  Ѳа  фёрец  тт|ѵ 
уохп  тоо  Аѵго)ѵг|  тоо  фареАларт|  (и  принесешь  душу  Адо¬ 
ниса  многодетного).  Оі  рёред  тоо  теХеіюоа  /  (дни  его  за- 
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кончились).  Ад  теАякоаооѵ  каі  та  Раааѵа  тоо  (пусть  за¬ 
кончатся  и  мучения  его). 

Лота  яарт|ууеіХе  о  Ѳеод  (это  приказал  Бог)  кі  о  Харод 
ёраХя  та  раора  тоо  (и  Харон  надел  черные  свои  /одежды/) 
каі  тр&Рт|^8  уіа  то  креРаті  тоо  Аѵтамі  (и  направился  к 
кровати  Адониса).  На  РрёѲг|ке  яаѵсо  ая'  то  креРаті, 
коѵтоатаѲг|ке  (когда  очутился  над  кроватью,  заколебал¬ 
ся).  Лота  7ТОО  еібе  кі  аота  7гоо  акооае  (то,  что  увидел,  и  то, 
что  услышал)  8еѵ  таріуршроѵтаі  (не  описывается  =  не¬ 
описуемо): 

—  Аяоуе  Ѳа  яад  яера  ато  х<*>ріо  то  ^ехаарёѵо  каі  Ѳа 
фёреід  щѵ  \|/охП  тоо  Аѵтшѵті  тоо  фареА.іарт|.  Оі  рёред  тоо 
теХеісоааѵ.  Ад  те^еішаооѵ  каі  та  Раааѵа  тоо. 

Лота  яарт|ууеіХе  о  Ѳеод  кі  о  Харод  ера^е  та  раора  тоо 
каі  трарг|^е  уіа  то  креРаті  тоо  Аѵгшѵг|.  Еа  РрёѲг|ке  яаѵсо 
ап1  то  креРаті,  коѵтоатаѲтіке.  Аота  яоо  еібе  кі  аота  яоо 
акооае  беѵ  яеріуршроѵтаі: 


—  Мг|ѵ  тоѵ  яареід,  Харе  (не  бери  его,  Харон), 
ёкАяіуаѵ  каі  яаракаХооааѵ  та  ё^і  яаібіа  (плакали  и  про¬ 
сили  шестеро  детей).  Поо  Ѳа  рад  афт|аеід  ерад  (где  нас 
оставишь  =  на  кого  ты  нас  оставишь),  орфаѵа  кі 
аяроататеота;  (сирот  и  беззащитных?  кроататеѵсо  —  за¬ 
щищать)  Поюд  Ѳа  рад  аѵаатг|аЕі  (кто  нас  вырастит)  каі 
яоюд  Ѳа  рад  атаѲеі;  (и  кто  нас  поддержит?) 

Ма^аксоае  о  Харод  (смягчился  Харон).  Екаѵе  яіасо 
(сделал  назад  =  отступил).  Еаѵ  ѵа  5акроае  кіоХад  (как 
будто  заплакал  уже). 

—  Мт|ѵ  тоѵ  яареід.  Харе,  ёкАшуаѵ  каі  яаракаАооааѵ  та 
ёф.  яаібіа.  Поо  Ѳа  рад  афт|аеід  ерад,  орфаѵа  кі  аяроататеота; 
Поюд  Ѳа  рад  аѵаатг|аеі  каі  яоюд  Ѳа  рад  атаѲец 
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МаХаксоаг  о  Харо<;.  'Екаѵв  7гіасо.  Еаѵ  ѵа  бакроав 
кюХоц. 


АМл^в  уѵсорт|  (изменил  мнение  =  передумал)  кі  аѵті 
ѵа  яарві  (и  вместо  того,  чтобы  взять)  тт|ѵ  \|/х)%г|  тох) 
АѵтсЬѵг|  тоі)  срарвАларт|  (душу  Адониса  многодетного), 
уйріав  тсіогсо  аярауод  (вернулся  назад  ни  с  чем;  ажрауод/ 
ажрсщсх;  —  ничего  не  добившийся ,  безуспешный ; 
гкаѵцХѲеѵ  /  уѵріае  акраутоо,  —  вернулся  ни  с  чем). 

—  Гіаті  уйрісед  рв  та  х^Ріа  аЗвіа,  Харв;  (почему 
/ты/  вернулся  с  руками  пустыми,  Харон?)  Пой  віѵаі  т| 
\|/г)ХЛ  (где  душа)  лох)  оог)  яарт)уувіА,а  ѵа  срврвц;  (кото¬ 
рую  /я/  тебе  приказал  принести?)  тоѵ  рсШоов  о  Ѳво<; 
(его  бранил  Бог). 

—  Харод  віраі  (Харон  /я/),  МвуаА.о5йѵарв  (Всесиль¬ 
ный;  реуа).о<;  —  большой ,  великий;  г\  дьѵарц  —  сила),  ра 
рауіав  т|  карбіа  рох)  (но  сжалось  сердце  мое;  рауіСсо  —  да¬ 
вать  трещину ,  разрываться)  ааѵ  ві5а  кі  акоѵаа  та 
орсраѵа  (когда  увидел  и  услышал  сирот).  Тоѵ  >д)яг|Ѳт|ка 
тоѵ  Аѵтсоѵц  (пожалел  /я/  Адониса)  каі  тоѵ  асрт|аа  ѵа  ^авх 
(и  его  оставил  жить). 

АМл^в  уѵсорт|  кі  аѵгі  ѵа  яарві  тг|ѵ  ѵ|/т>хп  тох)  Аѵтшѵт| 
тох)  срарвХіарт|,  уйріав  яіасо  алрауо<;. 

—  Гіаті  уйріав<;  рв  та  дерих  абвіа,  Харв;  Пой  віѵаі  ті 
\|/х)хл  яои  аох)  яартіуувіХа  ѵа  срврвц;  тоѵ  рсШюов  о  Ѳво<;. 

—  Харод  віраі,  МвуаХобйѵарв,  ра  рауіав  карбих  роі) 
ааѵ  ві5а  кі  акооса  та  орсраѵа.  Тоѵ  Хі)яг|Ѳг|ка  тоѵ  АѵтоЬѵг| 
каі  тоѵ  асрт|са  ѵа  ^Т|аві. 


—  Еіааі  ариаАхц,  Харв  (ты  глупый,  Харон).  Ейрв  ото 
(ЗиѲо  ттц  ѲаХаааа<;  (иди  на  дно  моря;  аерѵсо)  каі  срврв  ріа 


Г реческие  сказки  и  легенды 


109 


яётра  аяо  К8і  (и  принеси  камень  оттуда),  біета^е  о  Ѳебс; 
(приказал  Бог). 

Паеі  о  Харос;  отг\  ѲаХаооа  (идет  Харон  в  море), 
Роотаеі  ото  РоѲб  (ныряет  в  глубину)  каі  яіаѵеі  ріа  яе тра 
(и  берет  камень).  Тт|ѵ  яаеі  ото  Ѳеб  бяюс;  тоѵ  ярбота^е 
(его  относит  Богу,  как  ему  приказал)  каі  тт|ѵ  асрт|Ѵ8і  ота 
яббіа  той  (и  его  кладет  к  ногам  Его).  Тт|ѵ  аряа^еі  о  Ѳебс; 
каі  ттіѵ  яетаеі  харю  (его  берет  Господь  и  его  бросает 
оземь).  Н  яетра  еуіѵе  боо  корратіа  (камень  стал  двумя 
кусочками). 

—  Еіоаі  ароаХос;,  Харе.  Ебре  ото  РоѲб  щс,  ѲаА.ааоа<; 
каі  срере  ріа  яетра  аяо  кеі,  біета^е  о  Ѳебс;. 

Паеі  о  Харос;  сщ  ѲбЛаооа,  роотаеі  ото  РоѲб  каі  яіаѵеі 
ріа  яетра.  Тт|ѵ  яаеі  ото  Ѳеб  бяюс;  тоѵ  ярбота^е  каі  тт|ѵ 
асрт|ѵеі  ота  яббіа  тоо.  Тцѵ  аряа^еі  о  Ѳебс;  каі  тт|ѵ  яетаеі 
Харю.  Н  яетра  еуіѵе  боо  корратіа. 


—  Ті  рХбяец;  рютаеі  о  Ѳебс;  то  Харо  (Что  /ты/  ви¬ 
дишь?  —  спрашивает  Бог  Харона). 

—  'Еѵа  рікрб  окооХт|кі,  аяаѵтаеі  о  Харос;  (маленького 
червячка,  —  отвечает  Харон). 

—  Поюс;  то  срроѵті^еі  (кто  о  нем  заботится)  оотб  то 
рікрб  окооАтра  екеі  (об  этом  маленьком  червячке),  ота 
Р<хѲт(  тт|^  ѲаХааоас;;  (в  глубине  моря?) 

—  Еоб,  реуаХоббѵаре  (ты.  Всесильный).  Еоб  то 
срроѵті^ец  (ты  о  нем  заботишься),  бяюс;  фроѵті^ец  то 
каѲеті  (как  заботишься  о  каждом). 

—  Ті  рХіяец;  рютаеі  о  Ѳебс;  то  Харо. 

— 'Еѵа  рікрб  окооХт|кі,  аяаѵтаеі  о  Харос;. 

—  Поюс;  то  фроѵті^еі  аотб  то  рікрб  окооХт|кі  екеі,  ота 
Р<хѲт|  тт|<;  ѲаХаооас;; 
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—  ЕспЗ,  рвуаХоббѵарЕ.  Еон  то  фроѵті^ец,  6яа><; 
срроѵті^бц  то  каѲвті. 


—  Каі  Ѳ’  асрт|ѵа  аяроататвпта  (и  /я/  бы  оставил  безза¬ 
щитными;  жроататеѵсо  —  защищать)  та  орсраѵа  топ 
АѵтоЬѵг|;  (сирот  Адониса?)  'Етсл  фаѵтаатг|КЕ<;;  (Так  /ты/ 
предполагал?  (раѵса^со  —  выделяться;  нравиться;  иметь 
вид ,  выглядеть;  (раѵха^ораі  —  воображать;  думать , 
предполагать)  ЕслЗ  та  акесртеааі  яютвро  аяб  ’рвѵа;  (ты  о 
них  думаешь  больше,  чем  я?) 

Лота  еіяе  о  Ѳеос;  кі  врг^б  вѵаѵ  квранѵб  (это  сказал  Бог 
и  бросил  =  метнул  молнию).  Ая'  тоѵ  крото  то  5і)ѵатб  (от 
шума  сильного)  когкраѲт|К8  о  Харос;  (оглох  Харон)  кі  аяб 
тоге  рвхрі  отщера  (и  с  тех  пор  и  поныне:  “и  от  тогда  до 
сегодня”)  8еѵ  аконві  кХарата  каі  яаракоЛіа  (/Харон/  не 
слышит  плачей  и  просьб),  опте  яаірѵві  аяб  Хбуіа  (и  не  бе¬ 
рется  словами  =  и  слова  на  него  не  действует).  ІТ  аі)тб  5е 
уирі^Еі  яоте  яіасо  аярауос;  (поэтому  не  возвращается  ни¬ 
когда  с  пустыми  руками).  Каѵві  ката  урарра  (делает  по 
букве  =  в  точности)  6,  ті  тоѵ  яроата^ві  о  Ѳеос;  (то,  что  ему 
приказывает  Бог).  Кі  о  Ѳеос;  ірроѵті^Еі  та  нябАяіяа  (и  Бог 
заботится  об  остальном). 

—  Каі  Ѳ'  асрт|ѵа  аяростатвнта  та  орсраѵа  той  Аѵтюѵт); 
'Етаі  фаѵтаотт|КЕ<;;  ЕслЗ  та  аквфтвааі  яютвро  аяб  ’рвѵа; 

Аі)та  еіяе  о  Ѳеос,  кі  врі^е  вѵаѵ  квраігѵб.  А тС  тоѵ  крото 
то  боѵатб  коифаѲі'ікв  о  Харос;  кі  'аяб  тбтв  рвхрі  стгрівра  5вѵ 
акобві  кХарата  каі  яарака^іа,  опте  яаірѵві  аяб  АхЗуіа.  Гі’ 
аптб  5в  уирі^ві  яотв  яіасо  аярауос;.  Каѵві  ката  урарра  6,  ті 
тоѵ  яроота^ві  о  Ѳеос;.  Кі  о  Ѳеос;  фроѵті^ві  та  иябХоіяа. 


Та  тріа  донга  яаібіа  ц 

(Три  золотых  ребенка  или) 

Оі  трвц  (ртсохе<; 

(три  бедные  /девушки/) 

Мкх  срора  кі  вѵаѵ  каіро  (однажды)  траѵв  тріа  корітоіа 
фта>ха  (были  три  девушки  бедные),  лоѵ  8вѵ  віхаѵв  обтв 
фшракі  (которые  не  имели  даже  булочки)  каі  каѲоѵтаѵ  то 
Ррабі)  (и  сидели  по  вечерам)  каі  уѵвѲаѵв  Рарлакі  (и  пряли 
хлопок).  Деѵ  віхаѵв  обтв  уоѵвід,  тілота  (не  имели  ни  роди¬ 
телей,  ничего),  тітаѵ  орфаѵвс;  (были  сироты).  Ало  щѵ 
лвіѵа  тоѵс;,  тсора,  вАіуаѵв  (от  голода  их,  теперь,  говорили): 

Міа  фора  кі  вѵаѵ  каіро  траѵв  тріа  корітоіа  фта>х<х,  лоѵ 
8вѵ  віхаѵв  оѵтв  ѵ|/а>ракі  каі  каѲоѵтаѵ  то  Рра8ѵ  каі  уѵвѲаѵв 
Рарлакі.  Двѵ  віхаѵв  оѵтв  уоѵвц,  тілота,  т|таѵ  орфаѵвс;.  Ало 
тг|ѵ  лвіѵа  тоѵс;,  тсора,  вЯіуаѵв: 


—  Мсор',  Хггі  г|  ріа  (эй,  —  говорит  одна;  рсорё  —  /при 
обращении  к  женщине/  ну ,  ты!  эй ,  ты!\  ѵа  ’лаірѵа  вѵа 
Гісоруо  (/я/  бы  вышла  замуж  за  Йоргоса:  “взяла  бы  Йор- 
госа”),  вѵаѵ  і|/а>ра,  ѵа  хортаіѵа  фсоракі  (пекаря,  наедалась 
бы  булочками;  хортаіѵа)  —  насыщаться ,  утолятъ  голод; 
наедаться;  есть  досыта)\ 

—  Ма>р’,  Хвві  г|  (йХх |,  ра>р'  (эй,  —  говорит  другая,  — 
эй),  вуш  ѵа  ’лаірѵа  вѵа  х<*оалг|  (я  бы  вышла  замуж  за  мяс¬ 
ника),  ѵа  хортаіѵа  крва с,  (наедалась  бы  мясом)! 

—  Ма>р',  ’ую,  Хвві  ті  рікротвргі  (эй,  я,  —  говорит 
младшая),  ѵа  'лаірѵа  то  РасіЛла  (вышла  бы  замуж  за  царя), 
ѵа  тоі)  ’каѵа  тріа  хрооа  лаі8іа  (сделала  бы  ему  =  родила 
бы  ему  трех  золотых  детей)! . . . 
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—  Мсор',  Хёеі  т|  ціа,  ѵа  'лаірѵа  ёѵа  Гісоруо,  ёѵаѵ  ѵ|/соца, 
ѵа  хортаіѵа  ѵ|/ооцакг! 

—  Мсор’,  Хёеі  г|  аХХг|,  цюр',  еусЬ  ѵа  'лаірѵа  еѵа  хасащ, 
ѵа  хортаіѵа  крёас;! 

—  Мсор',  'уш,  Хёеі  г|  цікрбтерт|,  ѵа  'лаірѵа  то  РааіХіа, 
ѵа  тоо  'каѵа  тріа  хроаа  лаі5іа! . . . 


Хбрлта>ат|,  а'  аото  то  цёрос;  екеі  (случайно,  в  этом 
месте  там)  т|таѵ  еѵа  РааіХблооХо  (был  царевич)  каі 
лерісрербтаѵе  то  Рра8о  аруа  ата  а7тітіа  (и  бродил  вечером 
поздно  у  домов)  ѵ'  акобаеі  ті  Хёеі  о  каѲёѵас;  (чтобы  по¬ 
слушать,  что  говорит  каждый).  'Етохе  (случился  =  полу¬ 
чилось  так,  что)  Хоигбѵ  кеіѵті  тг|ѵ  бра  (итак,  в  то  время)  ѵа 
РреѲеі  алб^ю  о  РааіХіас;  (оказался  снаружи  царь).  Акооое 
ті  Хёуаѵ  оі  колёХес;  кі  ёсроуе  (услышал,  что  говорили  де¬ 
вушки,  и  ушел). 

Ебцлтюогі,  о'  аото  то  цёро<;  екеі  т|таѵ  еѵа 
РааіХблооХо  каі  леркрербтаѵе  то  РраЗо  аруа  ата  слітіа 
ѵ'  акобаеі  ті  Хее і  о  каѲёѵас;.  'Етохе  Хоілбѵ  кеіѵт|  тг|ѵ  шра 
ѵа  РреѲеі  алб^оа  о  РааіХіас;.  Акооае  п  Хёуаѵ  оі  колёХес; 
кі  ёсроуе. 


Т  аХХо  Ррабо  лаеі  ліаш  (на  следующий  вечер  идет 
обратно).  Перѵшѵтас;,  аотёс;  ліасо  (ведущие  =  вели  эти 
снова),  оі  кооробѵес;  ало  тг|ѵ  леіѵа  тоос;  „  (несчаст¬ 
ные/злополучные  от  голода  их;  //  коѵроѵѵа  —  ворона ), 
тг|ѵ  І8іа  коорёѵта  (ту  же  беседу):  «Аѵ  ёлаірѵа  то  хою<хлт|» 
(“если  бы  /я/  вышла  замуж  /‘взяла 7  за  мясника”),  «аѵ 
ёлаірѵа  тоѵ  ѵ|/шра»,  кі  «аѵ  ёлаірѵа  то  РааіХіа». . .  (“если  бы 
/я/  вышла  замуж  за  пекаря”  и  “если  бы  /я/  вышла  замуж 
за  царя”) 
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А в  (Заставе  о  РааіАдас;  (не  выдержал  царь)  трвц 
Рра8ів<;  аг)Ѵбхеіа  ѵа  Аяѵ  тг|ѵ  і8іа  коирвѵта  (три  вечера  под¬ 
ряд  чтобы  /они/  вели:  “говорили”  ту  же  беседу),  хт^лаеі 
тг|ѵ  лбрта  (стучит  в  дверь).  МбАлх;  тоѵ  ві8аѵ  (едва  его  уви¬ 
дели),  (ха^е6тг|каѵ  вквіѵв<;  ало  тг|ѵ  трорара  той?  (сжались 
они  от  страха  их;  ра^еѵсо  —  собираться;  ежиться ,  сжи¬ 
маться).  Двѵ  т)ѲбХаѵ  V  аѵоі^оѵѵ  (не  хотели  открывать). 

Т’  <Шх>  Рра8ѵ  лаві  ліа©.  ПврѵоЬѵтас;,  аігсвс;  ліа©,  оі 
коѵробѵвс;,  ало  тг|ѵ  7гвіѵа  тогх;,  ттіѵ  ібіа  коирвѵта:  «Аѵ 
влаірѵа  то  %аоалт|»,  «аѵ  влаірѵа  тоѵ  \|/©ра»,  кі  «аѵ  влаірѵа 
то  РааіХіа»... 

Ав  раата^в  о  РааіХіас;  трвц  рраЗівс;  сгоѵвхеіа  ѵа  Хвѵ  тг|ѵ 
(8іа  коирвѵта,  хптаяі  тт^ѵ  лбрта.  МбДдс;  тоѵ  ві8аѵ, 
ра^витг|каѵ  вквіѵв<;  ало  щѵ  трорара  тоо<;.  Авѵ  цѲвХаѵ  ѵ' 
аѵоі^оѵѵ. 


—  Аѵоіхтв,  аа<;  ларакаХ©  (откройте,  вас  прошу), 
аѵоіхтв,  тоис;  Хвві  (откройте,  им  говорит  /царь/),  8вѵ  віѵаі 
тілотв  (всё  в  порядке:  “/это/  ничего”). 

Аѵоі^аѵ  (открыли).  Квіѵг|  лои  вілв  уіа  та  хриаа  лаі8іа 
(та,  которая  сказала  о  трех  золотых  детях),  рбХк;  ві8в  то 
рааіАда  (как  только  увидела  царя),  ѵтроліаотт|кв  каі  лт|ув 
каі  крбфтг|кв  (засмущалась  и  ушла  и  спряталась). 

—  Аѵоіхтв,  оа <;  ларакаХ©,  аѵоіхтв,  тогх;  Хвві,  8вѵ  віѵаі 
тілотв. 

Аѵоі^аѵ.  Кеіѵті  лог)  вілв  уіа  та  хруста  лаіЗіа,  рбХц  ві8в 
то  РааіХда,  ѵтро7паатт|Кб  каі  лгуув  каі  крисртг|кв. 


—  ЕХатв  8©  (идите  сюда),  тогх;  Хвві  (им  говорит 
/царь/),  рт|  срорбааот в  (не  бойтесь)!  АѵѲр©ло<;  віраі  кі 
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еусо  (человек  и  я).  Поіа  еіле  оті  (которая  сказала,  что), 
аѵ  тгареі  тоѵ  і|/сора  то  Гісоруо  (если  выйдет  замуж  за 
пекаря  Йоргоса),  Ѳа  хор^ааеі  \|/сорі;  (будет  наедаться 
хлебом?) 

—  Еусо,  той  Хееі  г|  реуаХг|  (я,  —  ему  говорит  стар¬ 
шая). 

—  Поіа  виге  уіа  то  хаоалті;  (которая  сказала  о  мяс¬ 
нике?) 

—  Еусо,  Хееі  каі  7]  аХХт|  (я,  —  говорит  и  другая). 

—  Поіа  еіяе  оті  Ѳа  яареі  то  рааіХіа  (которая  сказала, 
что  выйдет  замуж  за  царя),  ѵа  тоі)  каѵеі  та  тріа  хриаа 
лаібіа;  (чтобы  родить:  “сделать”  ему  три  золотых  ре¬ 
бенка?) 

—  ЕХате  8со,  тоод  Хееі,  |хт|  срорбсаате!  АѵѲражос;  еіраі 
кі  еусо.  Поіа  еіле  оті,  аѵ  лареі  тоѵ  \|/<ора  то  Гісоруо,  Ѳа 
Хортааеі  \|/со|іі; 

—  Еусо,  тоѵ  Хееі  г|  реуаХт). 

—  Поіа  еіле  уіа  то  хаоащ; 

—  Еусо,  Хееі  каі  т]  аХХт|. 

—  Поіа  еіле  оті  Ѳа  лареі  то  РааіХіа,  ѵа  тоо  каѵеі  та 
тріа  хрѵаа  лаіЗіа; 


Аеѵе  (говорят): 

—  Мт|  рад  лареі;г|уеід  (не  пойми  нас  неправильно; 
ларв&усо  —  неправильно  понимать ,  обижаться; 
жаре^цуцоц  —  недоразумение ,  обида),  еіраоте  сртсохед, 
леіѵаре  (/мы/  бедные,  голодаем),  кі  ало  тг|  отеѵохюріа 
рад  та  Хер  в  6Ха  аота  (и  от  тяжелого  нашего  положе¬ 
ния  говорим  все  это;  г]  атеѵохсоріа  —  расстройство, 
огорчение;  тяжелое  положение;  грусть,  тоска). 
Похшра  рад  (прости  нас)!  кі  еотоб  кХарата...  (и  тут 
слезы) 
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Леѵе: 

—  Мт|  | іа<;  7гар8^г|у8ц,  еіраоте  сртсохес;,  яеіѵаре,  кі  атгб 
тгі  отеѵохшріа  рас;  ха  Хере  6Ха  аота.  Іох&ра  рас;!  кі  еотоб 
кХарата. . . 


Пехауехаі  т|  рікрбтерт]  ало  кеі  7юі)  т|таѵе  (выскакивает 
младшая  оттуда,  где  была): 

—  Еую  ха  еіяа,  хоо  Хееі,  хі  трёхеі;  (я  это  сказала,  — 
ему  говорит,  —  в  чем  дело?  ті  треуеі  —  что  здесь  проис¬ 
ходит?  в  чем  дело?) 

—  Еіяес;  хехоіа  коорёѵта;  (/ты/  сказала  эти  слова?) 

—  N01  (да)! 

—  Ѳа  ха  каѵец  ха  хріа  хрѵаа  лаібіа;  (родишь:  “сдела¬ 
ешь”  трех  золотых  детей?) 

—  Ѳа  та  каѵоо  (их  сделаю  =  рожу)! 

—  Тоірасоо,  тгц  Хееі  (готовься,  —  ей  говорит),  Ѳа  се 
ларсо  (/я/  тебя  возьму  /в  жены/). 

Пехауехаі  г|  рікрбтерт|  ало  кеі  лоо  т|таѵе: 

—  Еуа>  та  еіла,  хоо  Хее х,  и  трёхвц 

—  Еілес;  хехоіа  коорёѵта; 

—  N01! 

—  Ѳа  ха  каѵец  та  хріа  хрюаа  лаібіа; 

—  Ѳа  ха  каѵсо! 

—  Тоірааоо,  тгц  Хёеі,  Ѳа  се  ларш. 


Нтцхерйѵеі  о  Ѳебс;  хт|ѵ  т|рёра  (снова  начинает  Бог 
день;  { гщерсоѵсо  —  рассветать),  лаеі,  ліаѵеі  то  Гішруо 
хоѵ  \|/сора  (идет,  берет  Йоргоса  пекаря),  хоо  біѵеі  Хесрта 
ре  то  тсооРаХі  (ему  дает  деньги  мешками;  то  тооѵраіі  — 
мешок;  ре  то  таоьРсОл  —  мешками),  хт|ѵ  лаірѵеі  тт| 
реуаХг|  (/Йоргос/  берет  /в  жены/  старшую).  Піаѵеі  то 
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Хасащ  (берет  мясника),  тог)  8іѵеі  кг  екеіѵоѵ  (дает  /денег/ 
и  ему),  щ  8іѵеі  каі  тт|ѵ  аМт|  (дает  /ему  в  жены/  и  дру¬ 
гую).  Кіѵаеі  каі  тт|<;  Хееі  тт|<;  цаѵас;  тоѵ  (отправляется  и 
говорит  матери  своей): 

—  Еуш  Ѳа  ооѵ  срёрш  (я  тебе  приведу)  ціа  уѵѵаіка 
сртсахіа  е8ш  ото  яаА,аті  (жену  бедную  сюда  во  дворец).  Ѳа 
цоѵ  каѵеі  тріа  хриса  яаіЗіа  (/она/  мне  родит  трех  золотых 
детей)! 

Нгщершѵеі  о  Ѳеос;  щѵ  тщера,  яаеі,  7ікіѵ8і  то  Гішруо  тоѵ 
\|/шца,  тоѵ  8іѵеі  Аясрта  це  то  таоѵраАт,  тгіѵ  яаірѵеі  щ 
цеуаА,г|.  Піаѵеі  то  хаоа7гг|,  тоѵ  Зіѵеі  кі  екеіѵоѵ,  тт|  8іѵеі  каі 
тт|ѵ  аХ1т|.  Кіѵаеі  каі  тт|с;  Хіеі  щс,  цаѵас;  тоѵ: 

—  Еуш  Ѳа  ооѵ  срерсо  ціа  уѵѵаіка  сртш^іа  е8ш  ото  яс&аті. 
Ѳа  цоѵ  каѵеі  тріа  хриаа  яаі8іа! 


—  Ті  еіяес;,  яаі8акі  цоѵ;  (что  /ты/  говоришь,  деточ¬ 
ка  моя?)  Поіа  ае  короі8е\|/е;  (которая  тебя  разыграла? 
короідеѵсо  —  насмехаться;  подшучивать;  обманы - 
ватъ) 

—  Аѵто  7гоѵ  ооѵ  Хеш  еуш  (слушайся  меня:  “то,  что  те¬ 
бе  говорю  я“)!  щс;  Хееі  (ей  говорит). 

ПоАецг|ае  т|  уріа  ѵ1  аяосрѵуеі  (боролась  старуха,  чтобы 
избежать  /этого/).  Тіяота  (ничего).  Тт|ѵ  яцре  щѵ  кояёАа 
(ее  взял  /в  жены/  девушку).  Кіѵг|ое  еукѵос;  (стала  бере¬ 
менная;  кіѵсд  —  двигать ,  приводить  в  движение;  зате¬ 
вать). 

—  Ті  еіяес;,  яаіЗакі  цоѵ;  Поіа  ае  короіЗеѵре; 

—  Аѵто  яоѵ  ооѵ  Хеш  еуш!  тг|с;  Хееі. 

ПоХецт|ае  т)  уріа  ѵ*  аяосрѵуеі.  Тіяота.  Тт|ѵ  7ГГ|ре  тг|ѵ 
кояёХя.  Кіѵт|ае  еукѵос;. 
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Тоо  ’рѲе  х^рті  ѵа  лаеі  сттоѵ  яоХеро  (ему  пришла  бума¬ 
га,  чтобы  ехал  на  войну).  Щуе  атоѵ  яо^еро  (поехал  на 
войну).  Прогой  ѵа  сроуеі  (прежде  чем  уехать),  тт|<;  Хіеі 
раѵск;  тоо  (говорит  /царь/  матери  своей): 

—  Н  уоѵаіка  роо  Ѳа  каѵеі  тріа  урѵоа  яаібіа  (жена  моя 
родит  трех  золотых  детей).  Та  ратіа  аог>  тёааера  (смотри 
в  оба:  “глаз  твоих  четыре”),  та  лаібіа  (дети  =  за  детьми)! 

—  Ыаі,  яаібакі  роо  (да,  деточка  моя).  Ті  ѵа  еиіеі  г|  уріа; 
(что  бы  сказала  старуха?  =  что  еще  было  сказать  старухе?) 

Тоо  'рѲе  харті  ѵа  яаеі  атоѵ  яо>хро.  Щуе  атоѵ  яо^еро. 
Протоо  ѵа  сроуеі,  щс,  Аіеі  тт]<;  раѵас;  тоо: 

—  Н  уоѵаіка  рог)  Ѳа  каѵеі  тріа  хруста  яаібіа.  Та  ратіа 
аоо  теааера,  та  яаібіа! 

—  Ыаі,  яаібакі  рог).  Ті  ѵа  еіяеі  г|  уріа; 


МоАлс;  црѲе  о  каіро<;  (как  только  пришло  время)  каі 
уёѵѵг|ае  ц  уоѵаіка  тоо  (и  родила  жена  его),  та  сртіаѵеі  ре 
тг|  рарі)  (/старуха/  их  оставляет  на  повивальную  бабку; 
(ртіаѵсо  —  приводитъ  в  порядок;  делать;  заниматься)  каі 
яіаѵеі  каі  тоо  урасреі  (и  берет  и  пишет  ему;  кіаѵсо  — 
брать;  браться ,  приниматься).  «Н  уоѵаіка  аоо»,  Хееі 
(“жена  твоя”,  говорит),  «екаѵе  ёѵа  уатаю,  еѵа  коота(3акі 
кі  еѵаѵ  яетеіѵо»  (“родила  котенка,  щеночка  и  петуха”), 
еѵш  аотг|  еі%е  уеѵѵг)аеі  тріа  уръоа  яаібіа  (тогда  как  она 
родила  трех  золотых  детей).  Та  аорсрсоѵаеі  ре  тт|  рарт|  (об 
этом  договаривается  с  повивальной  бабкой),  та  яаірѵеі  г| 
уріа  (их  /младенцев/  берет  старуха)  каі  та  яаеі  (и  их  не¬ 
сет)  каі  та  ріѵеі  ае  ріа  аяг|Ада  реаа  та  яаібакіа  (и  бросает 
в  одной  пещере  внутри  деток). 

МоХщ  т|рѲе  о  каірбс;  каі  уеѵѵг|ае  т|  уоѵаіка  тоо,  та 
Фтіаѵеі  ре  тт|  рарт|  каі  яіаѵеі  каі  тоо  урасреі.  «Н  уоѵаіка 
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сои»,  Аіві,  «вкарв  вѵа  уатаю,  вѵа  коотаракі  кі  вѵаѵ 
явтвіѵб»,  вѵш  а\)щ  щъ  увѵѵг|ові  тріа  хрѵаа  яаібіа.  Та 
аорсрсоѵаві  р в  тг|  рарі),  та  яаірѵві  т|  уріа  каі  та  яаві  каі  та 
ріѵві  ав  ріа  аяг|>ла  рвоа  та  яаіЗакіа. 


АХХа  г|таѵв  Ѳв^гща  Ѳвоб  (но  была  воля  Божья)  каі 
та  яаіЗакіа  8вѵ  явѲаѵаѵв  (и  детишки  не  умерли), 
в^ааѵв  (выжили).  'Еѵа<;  тоояаѵт|<;  віхв  то  раѵтрі  тоо 
(один  пастух  имел  загон  свой)  каяоо  вкві  коѵта  (где-то 
там  рядом).  Міа  уі8а  т|таѵб  аяо  то  Ѳвб  (одна  коза  была 
от  Бога)  каі  ят)уаіѵв  каѲв  рвра  атг|  аят|Ала  (и  ходила 
каждый  день  в  пещеру)  каі  та  рб^аіѵв  та  яаіЗіа  (и  кор¬ 
мила  детей;  рѵ^аіѵсо  —  кормить  грудью;  сосать  грудь; 
то  /ЗѵСі  —  женская  грудь;  вымя).  Двѵ  крбооѵаѵ  то  вѵа  рв 
т*  аХко  (не  замерзали  один  с  другим  =  прижавшись 
друг  к  другу)  каі  рб^аіѵаѵ  каі  рвуаАхоѵаѵв  (и  ели  и  рос¬ 
ли). 

ААМ  т)таѵв  ѲвА,т]ра  Ѳвоб  каі  та  яаіЗакіа  8вѵ  явѲаѵаѵв, 
е^гіааѵе.  'Еѵас-  таояаѵг|<;  віхв  то  раѵтрі  тоо  каяоо  вкві 
коѵта.  Міа  уі8а  т)таѵв  аяо  то  Ѳво  каі  яг|уаіѵв  каѲв  рвра 
атт)  ащХш  каі  та  рб^аіѵв  та  яаіЗіа.  Двѵ  крбооѵаѵ  то  вѵа  рв 
т’  аХко  каі  рб^аіѵаѵ  каі  рвуаХхоѵаѵе. 


Паві  о  тоояаѵг|<;  то  Рра8о  ѵа  тг|ѵ  аррв^ві  (идет  пастух 
вечером  ее  доить),  атака  удХа  т|  уі8а  (чуточку  молока 
/дает/  коза;  стока  —  капля ;  капелька ,  чуточка;  чуть- 
чуть).  Тт|ѵ  дХкц  рвра  отаАя  (на  другой  день  чуть-чуть), 
тт|ѵ  <хА,Ат|  атака  (на  другой  чуть-чуть),  тг|  рб^аіѵаѵ  та 
яаіЗіа  (его  /молоко/  высасывали  дети).  Тт|ѵ  яаракоАяоѲві 
кі  о  таопаѵцс,  тг\  уі8а  (за  ней  следует  и  пастух,  за  козой), 
яаві  сто  атщкаю  (идет  в  пещеру),  вАяряв  то  ащкаю  рваа 
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(светится  пещера  внутри)!  Етг|ѵ  архп  срорт|Ѳг|ке  (сначала 
боялся  /пастух/),  цата  ярох<Ьрт|ое  (потом  прошел),  та 
Ррт|ке  та  яаібіа  (нашел  детей),  та  яг|ре,  та  7ГГ|уе  атг|ѵ 
каАбРа  (их  взял,  из  принес  в  хижину),  та  'Аооае,  т'  аААа^е 
(их  помыл,  их  переодел),  та  тоіраае  каі  та  соѵтт|робае  ре 
тт|  уоѵаіка  тоо  (их  вырастил:  “приготовил”  и  их  содержал 
с  женой  его).  Еі^е  каі  біка  тоо  (имел  и  своих  /детей/),  та 
реуаАооае  (их  вырастил).  Аіѵте,  х&іѵте  (потихоньку-, 
полегоньку  /  время  шло;  присказка ),  реуаАсоѵаѵ  та  яаібіа 
(вырастали  дети). 

Паеі.о  тоояаѵт|<;  то  Ррабо  ѵа  ттіѵ  аррё^еі,  отаАа  уаАа 
т|  уіба.  Тг|ѵ  аААг|  рёра  атаАа,  тт|ѵ  аААг|  отаАа,  тт| 
Рб^аіѵаѵ  та  яаібіа.  Тт|ѵ  яаракоАооѲеі  кі  о  таояаѵті<;  тт| 
уіба,  яаеі  ато  аяг|Ааіо,  бАаряе  то  аят|Ааіо  реаа!  Етт|ѵ 
арХТІ  сроРтіѲтіке,  рета  ярохс&рл^е,  та  Ррг|ке  та  яаібіа,  та 
яі)ре,  та  7гг|уе  атт|ѵ  каАбра,  та  'Аооае,  т'  аААа^е,  та 
тоіраае  каі  та  аоѵтпробае  ре  тт|  уоѵаіка  тоо.  Еіхе  каі 
біка  тоо,  та  реуаАюаё.  Аіѵте,  х&іѵте,  рвуаАюѵаѵ  та 
яаібіа. 


«'Еѵад  таоя&ѵг]<;  Ррт|ке  тріа  хРѵа(*  яаібіа,  ёѵад 
тсояаѵті<;...»  (один  пастух  нашел  трех  золотых  детей, 
один  пастух...),  акобатг|ке  атц  Еяартг|,  атг|ѵ  ТріяоАт| 
(слышалось  в  Спарте,  в  Триполи).  'ОАоі,  Аоіяоѵ,  яераааѵе 
аяо  тоѵ  таояаѵг|  ѵа  та  бобѵе  (все,  итак,  приходили  к  пас¬ 
туху,  чтобы  их  увидеть).  'Екаѵе  тг|ѵ  ярокояг)  тоо  о 
таояаѵгц;  (делал  успех  свой  пастух  =  пастух  весьма  пре¬ 
успевал;  г\  крокотщ  —  преуспеяние ,  благоденствие ;  каѵсо 
проколл/  —  преуспевать ,  благоденствовать ),  аААоі  тоѵ 
яАгірсоѵаѵ  (одни  ему  платили),  аААоі  тоо  каѵаѵ  то  траяе^і, 
каі  та  Аоіяа  (другие  его  угощали  обедом:  “ему  делали 
стол”,  и  так  далее). 
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Н  уріа,  рбХц  т'  ако иае  (старуха,  едва  услышала)  би  о 
тсо7саѵт|с  Ррцке  тріа  хриоа  лаібіа  (что  пастух  нашел  трех 
золотых  детей),  тг|  Ѳёрюе  рёоа  кі  ё^со  о  фброс  (ее  стал 
терзать  внутри  и  снаружихтрах). 

«Еѵа<;  тсрлаѵг|<;  ррт)ке  тріа  хрооа  лаібіа,  ёѵа<; 
таолаѵг|<;...»,  акоооттрсе  отг|  Елартт|,  отг|ѵ  ТрйгоХг|.  ОХ04 
Хоілбѵ,  лераааѵе  а  до  тоѵ  тсолаѵт|  ѵа  та  бойѵе.  'Екаѵе  тг|ѵ 
лроколгі  тот)  о  тоолаѵг|с,  аХХоі  тоѵ  лХт|ра>ѵаѵ,  аХХоі  тот) 
каѵаѵ  то  тралёір,  каі  та  Хоига. 

Н  уріа,  роХц  т’  акооае  бті  о  таола\т]<;  ррі|ке  тріа  урооа 
лаібіа,  тт|  Ѳёрше  рёаа  кт  ё^со  о  <рбРо<;. 


Тоте  то  РаотХблоиХо  тт|<;  Хёеі  (тогда  царевич  ей  гово¬ 
рит): 

—  Маѵа,  ^ёрец  и;  (мама,  знаешь,  что?) 

—  Тт,  даібакі  рои;  (что,  деточка  моя?) 

—  Е56  ёѵас;  таолаѵт|<;  ррт|ке  тріа  уртхта  лаібіа  (тут 
один  пастух  нашел  трех  золотых  детей)  кі  6Хоі  тотх; 
каѵоиѵ  то  традё^і  (и  все  их  угощают).  Ѳа  тотх;  каѵсо  кі  еу<в 
(их  угощу  и  я),  уіаті  еіраі  раотХіш;  каі  лрёдеі  (потому  что 
я  царь  и  должно). 

—  Ті  еіле<;,  даібакі  рои;  (что  /ты/  сказал,  деточка  моя?) 
Еёрец  и  баіроѵіка  еі,ѵ'  екеі  (знаешь,  что  /за/  сатанинское 
там),  ^ёрец  и  біабХіа  еіѵаі;  (знаешь,  что  /за/  дьявольское?) 

— Охт,  6x4  раѵа,  Хёеі  (нет,  нет,  мама,  —  говорит). 

Тоте  то  раслХбдоиХо  тт)<;  Хёеи 

—  Маѵа,  ^ёрец  и; 

—  Тц  даібакі  рои; 

—  Ебю  ёѵа<;  тоодаѵт|;  Ррт)ке  тріа  хриоа  лаібіа  кі  6Хоі 
тои<;  каѵоиѵ  то  тралёір.  Ѳа  тои<;  каѵсо  кі  еусо,  уіаті  еіраі 
РасиХіа;  каі  лрёдеі. 
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—  Ті  еіяе<;,  яаібакі  цои;  Перец  ті  баіцоѵіка  еіѵ*  екеі, 
^ёрец  тѵ  біабАла  еіѵаі; 

—  0/1,  6x4  цаѵа,  Хееі. 


Еѵ  тсо  цетафЗ,  6|ісо<;  (между  тем,  однако),  тт|  цаѵа 
тсоѵ  яаібіоЬѵе  (мать  детей),  хоте  яоѵ  уёѵѵг|се  ха  яаібіа 
(тогда,  когда  родила  детей)  каі  ттц  ха  леха^аѵе  (и  от 
нее  их  прогнали),  о  РасіХлбц,  поѵ  той  хо  ура\|/аѵе  охі 
аътб  кі  а то  (царь,  которому  это  написали,  что  так  и 
так),  «бісоххе  тт|  апо  хо  сліті  (изгоните  ее  из  дома)»,  еіяе, 
«каі  рбЛхе  хг|  кахсо  стоіц  кт|7гогц  (сказал,  и  бросьте  = 
отправьте  ее  вниз,  в  сады),  ѵа  српХаеі  тоіц  аралбкотоіх;, 
тоіц  убЛогц  (чтобы  стерегла  индюков;  о  аралокотод 
/аракцд  —  черный  +  //  кота  —  курица  /  =  о  уа1(Х)од  — 
индюк)». 

Еѵ  тсо  цехами,  6  цац,  тг|  цаѵа  хсоѵ  яаібісоѵе,  хбхе  яои 
уёѵѵцое  ха  лаібіа  каі  ттц  ха  яета^аѵе,  о  РааіХісц,  тсоѵ  топ 
хо  урауаѵе  бхі  аѵтб  кі  авто,  «биохте  ті]  ало  хо  аліті»,  еіяе, 
«каі  РаХхе  тт|  кахсо  атоіц  келоид,  ѵа  сріЛаеі  тоіц 
араябкотоіц,  хоіх;  уоЛоіц». 


Е,  асроб  еліцеѵе  о  РаспХлоц  (и,  поскольку  настаивал 
царь)  ѵа  тощ  каѵеі  хо  траяе^і  (чтобы  /он/  их  угостил),  т| 
уріа  беѵ  цяоробое  ѵа  х'  аяосрбуеі  (старуха  не  могла  этого 
избежать). 

—  Ѳа  ’рѲоі)|хе  (/мы/  придем),  хоіх;  Хіеі  о  Роакбд  (им 
говорит  пастух),  асрёѵгг|  Расііеа  (хозяин  царь)т  аХХа 
бооіц  еіѵаі  сигіті  аоі)  (но  сколько  есть  в  доме  твоем 
/людей/)  ѵа  хоіх;  ёхец  6А,оіц  ахо  траяё^і  (пусть  /ты/  их 
имеешь  всех  за  столом  =  пусть  все  они  будут  за  столом). 
Акобс;,  Хёеі,  оАхпц  (слышишь,  говорит,  всех)! 
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Е,  асротЗ  еяірвѵв  о  РаоіХлш;  ѵа  тогх;  каѵві  то  траяв^і,  т| 
уріа  8вѵ  ряоробов  ѵа  т’  аяофбуві. 

—  Ѳа  ’рѲог)рв,  тогх;  Хвві  о  Роокбс;,  афгѵтт|  РаоіХіа, 
аХХа  боогх;  віѵаі  ояіті  ооо  ѵа  тогх;  ё%ец  бХогх;  ото  траявір. 
Аког><;,  Хвві,  бХогх;! 


Етоіра^оѵтаі,  Хоіябѵ  (готовятся,  итак),  о  таояаѵт]<;  рв 
та  яаібакіа  ѵа  яаѵв  (пастух  с  детишками,  чтобы  идти). 
Тоіраотт|каѵ  та  фаутуса  (приготовили  еду),  тт|  раѵа  тогх; 
брак;  8вѵ  тг|  фвраѵв  ото  траявір  (мать  их,  однако,  не  при¬ 
вели  за  стол). 

—  Фатв,  яаі8ій  (ешьте,  дети)! 

Лвві  о  Роако<;  (говорит  пастух): 

—  Авѵ  тогх;  вхец  бХогх;  ото  траяв^і  (не  имеешь  их  всех 
за  столом  =  не  все  за  столом). 

Етоіра^оѵтаі,  Хоіябѵ,  о  тоояаѵг|<;  рв  та  яаіЗаюа  ѵа 
яаѵв.  Тоіраотт|каѵ  та  фауцта,  щ  раѵа  тогх;  брак;  8вѵ  тт| 
фвраѵв  ото  траяв^і. 

—  Фатв,  яаі8іа! 

Лвві  о  Роак6<;: 

—  Авѵ  тогх;  бХогх;  ото  траявір. 


—  ОХогх;  тогх;  вхсшр в  (всех  имеем  =  все  здесь),  вбсо 
віѵаі  каі  оі  г)яврвтв<;  (здесь  и  слуги). 

—  Авѵ  тогх;  вхец  бХогх;  (здесь  не  все). 

— 'Ехоорв,  Хвві  (имеем,  говорит  =  у  нас  есть,  говорит), 
рга  уиѵаіка  яоо  фоХаві  тогх;  араябкотогх;  катсо  (женщина, 
которая  стережет  индюков  внизу)  кі  віѵаі  ота  х&Хіа  тг|<;  (и 
/она/  себя  плохо  чувствует;  то /аЛі  —  тяжелое  состояние ). 

—  Кі  аі)тт|,  Хвві,  ярвяві  ѵа  ’рѲві  (и  она,  —  говорит,  — 
должна  прийти). 


Г реческие  сказки  и  легенды  1 23 

—  ОАхпх;  тоіх;  е^ооцЕ,  ебсо  еіѵаі  каі  оі  ояерётес;. 

—  Деѵ  тог)?  ехец  б^оіх;. 

—  Ехооце,  ^ееі,  ціа  уоѵаіка  яоо  сріЛаеі  тоіх; 
араяокотоіх;  катсо  кі  еіѵаі  ста  хоЛіа  тт|<;. 

—  Кі  аотг),  ^881, ярёяеі  ѵа  'рѲеі. 


ЕтіАѵеі  ллэіяоѵ  о  РасЛіск;  тоіх;  5обА,огх;  (посылает,  итак, 
царь  слуг),  тг|  ^обсаѵе,  тг|ѵ  (Шіа^аѵ  (ее  моют,  ее  одевают), 
тт|ѵ  яцуаѵ,  тг|ѵ  коѵробѵа  (ее  приводят,  злополучную;  ц 
коѵроѵѵа  —  ворона).  'Екатсе  ото  траяё^і  (села  за  стол). 
Каѵаѵ  то  атаорб  тоос;  та  яаібіа,  архюаѵ  (сделали  крест 
свой  дети  =  перекрестились,  начали). 

МоХіс,  карсрсооаѵ  тт|ѵ  ярсотт|  ряоокіа  (едва  сдела¬ 
ли  =  отрезали  первый  кусок),  тцѵ  яаірѵеі  то  'ѵа,  хщ  тц 
біѵеі  (ей  берет  /кусок/  один  =  первый  ребенок,  ей  его 
дает).  Кеіѵц,  бясод  цтаѵ  ая'  тоіх;  араяокотоіх;  катсо  (та, 
как  была  от  индюков  снизу),  кЛоѵп,  ёсрае  тт|  реріба 
(раз,  и  съела  порцию).  Карсрсоѵеі  тт|  о  бебтерос;  (отре¬ 
зает  ей  и  второй  /ребенок/),  тт|<;  тт|  біѵеі  (ей  ее  /т.  е. 
порцию/  дает).  Тт]ѵ  трсбеі  кі  ек8іѵт|  (ест  и  ту  /порцию/ 
она).  Каі  то  корѵгоакі  тг|<;  ёбсоое  кі  екеіѵо  (и  девушка 
/служанка/  ей  дала  и  та  =  дала  ей  порцию  и  девушка; 
то  корітоакі  —  девчонка ,  девушка ).  Тт|<;  Ра^ооѵ  каі 
краоі  (ей  наливают  и  вина),  то  ярсото  то  яотт|рі  тт|<; 
ахаХа  (в  Первый  кубок  ее  чуть-чуть;  //  атдіа  —  капля), 
то  бебтеро  ахаХа ,  то  тріто  ахаХа  (/во/  второй  чуть-чуть, 
/в/  третий  чуть-чуть). 

ЕтёА,ѵеі  ^оіябѵ  о  РаоіАдад  тоіх;  бобХоіх;,  тг|  ^обоаѵе,  тг|ѵ 
аХХа^аѵ,  тг|ѵ  ят|уаѵ,  тг|ѵ  кооробѵа.  'Екатое  ото  траяе^і. 
Караѵ  то  отаорб  топе;  та  яаібіа,  архюаѵ. 

Мб^ц  карсрсооаѵ  тг|ѵ  ярсотц  ряоіжіа,  тг|ѵ  яаірѵеі  то  'ѵа, 
тг|<;  тг|  біѵеі.  Кеіѵг|3  бясх;  т)таѵ  ая'  топе;  араяокотоіх;  катсо, 
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к Асця,  есроЕ  тц  рвріба.  Карсрсоѵві  хт|  о  беѵтерск;,  тгц  тг|  біѵві. 
Тгіѵ  трсові  кі  вкбіѵг|.  Каі  то  корѵгсакі  тгц  е5сосе  кі  бкеіѵо. 
Тг|с;  ра^ооѵ  каі  красі,  то  ярсото  то  лотт|рі  тгц  ст&Ха,  то 
беѵтЕро  стаХа,  то  тріто  атака. 


Н  уріа  пкш  а  по  тт|ѵ  какіа  тгц  (старуха  уже  от  злобы 
своей)  8еѵ  ряорБСБ  ѵа  кратт|СБі  каі  Хіеі  (не  могла  сдер¬ 
жаться  и  говорит): 

—  Кбракас;,  ѵте  (вороны,  эх;  кбракад  —  ругательство , 
наподобие  “ чтоб  вас”,  подразумевается:  “идите  к  во¬ 
ронам ”)!  Пац  та  х&рШЕ  т|  коіЛда  соц  ока  (как  вместило 
чрево  твое  всё),  каі  тц  рврібБс;  каі  то  крааі;  (и  порции 
/еды/  и  вино?) 

Леѵе  (говорят  /дети/): 

—  Акоѵ  ѵа  аоп  яоцрЕ,  уіауіа  (слушай,  /что  мы/  те¬ 
бе  скажем,  бабушка),  тц  рБрібБс;  каі  та  лоттіріа  яац  та 
ХсорЕОЕ  ц  коі^іа  тгц;  (порции  /еды/  и  кубки,  как  их 
вместило  чрево  ее?)  Ерсц  яац  рас;  х^ресЕ  Л  коЛіа  тгц 
раѵас;  рас;;  (нас,  как  нас  вместило  чрево  матери  на¬ 
шей?) 

Н  уріа  лХдя  аяо  тт|ѵ  какіа  тгц  5еѵ  рябрЕСЕ  ѵа  крагцсЕі 
каі  Хееі: 

—  Кбракас;,  ѵте!  Пац  та  х<ЬрБСЕ  т|  коіАха  аоі)  ока,  каі 
тц  рЕрібЕс;  каі  то  красі; 

Леѵе: 

—  Акоі)  ѵа  соц  лоцрЕ,  уіауіа,  тц  рЕрібЕс;  каі  та  яоттіріа 
яац  та  хересе  т|  коіХіа  тгц;  Ербц  яац  рас;  х&ресБ  Л  коіХих 
тт|<5  раѵас;  рас;; 


Тоте  врі!г|саѵ  пкѵа  каі  Хеѵе  (тогда  заговорили  уже  и 
сказали): 
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* 

—  Ашг]  аіѵаі  г)  раѵа  рас;  (это  мама  наша),  яох)  рас; 
еуёѵѵт|С8  (которая  нас  родила),  кои  г|  уіауіа  рад  реи;  етст|уе 
ато  а7ГГ|Ашо  (и  бабушка  наша  нас  отнесла  в  пещеру). 

Тт|ѵ  ётшхее  о  РааіАдас;  (ее  схватил  царь)  каі  тг|ѵ  ёкаѵе 
корратаюа  (и  из  нее  сделал  кусочки)! 

Кл  8^т|саѵ  кеіѵоі  каАа  кі  ереіе;  каАлЗтера. . .  (и  жили  они  _ 
хорошо,  и  мы  /еще/  лучше) 

Т6т8  еріА,т|ааѵ  лАіа  каі  Аеѵе: 

—  Аотг)  еіѵаі  г)  раѵа  рас;,  поѵ>  рас;  еуёѵѵт|ае,  каі  т| 
уіауіа  рас;  рас;  ещуг  ато  атгг|>шо. 

Тт|ѵ  87ШШ8  о  рааіАлас;  каі  тт|ѵ  ёкаѵе  корратакіа!  Кі 
8^т(ааѵ  кеіѵоі  каАа  кі  ереіе;  каАлЗтера. . . 


О  Тогрі<л|<;  поѵ  еяеаг  атцх  падгка 

(Церисис,  который  упал  в  кастрюлю; 
г]  кадёХа  —  большая  глиняная  кастрюля ) 


Міа  срора  кі  еѵаѵ  каіро  ^обсаѵЕ  (однажды  жили)  о' 
еѵа  %(орю  ёѵас;  уёрос;  каѵ  ріа  уріа  (в  одной  деревне  ста¬ 
рик  и  старуха).  2обсаѵе  каХа  кі  траѵе  коХЪ  ауалг|реѵоі 
(жили  /они/  хорошо  и  были  очень  любящие  /друг  друга/; 
ауакщіёѵос;  —  любимый ;  дружный ,  согласный ),  аХХа 
еіхаѵе  реубЛо  кат^рб  (но  имели  большое  горе)  яхт  8еѵ 
еіхаѵе  лаібіа  (что  не  имели  детей).  ПаракаХобааѵе 
Х.оі7соѵ  рера  ѵ6хта  то  Ѳеб  (молили,  итак,  днем  /и/  ночью 
Бога)  ѵа  тоѵс;  хаРІ<*еі  Еѵа  тгаібакі  (чтобы  подарил  им  ре¬ 
беночка),  кі  ас,  т|таѵе  каі  рікрооАяю,  ріа  атбЛа  (и 
пусть  =  пусть  даже  /он/  был  бы  малюсенький,  крошеч¬ 
ка;  рікрбд  —  маленький ;  ц  отаХа  —  капля;  капелька , 
чуточка). 

Міа  фора  кі  еѵаѵ  каіро  ^обоаѵе  а*  еѵа  хсорю  ёѵас;  уёрос; 
каі  ріа  уріа.  2обааѵе  каЯа  кі  траѵе  лоАб  ауалтірёѵоі,  аХХа 
ЕІхаѵЕ  реубАо  кацро  лоі)  5еѵ  ЕіхаѵЕ  лаібіа.  Парака^юбоаѵе 
Хоілбѵ  рёра  ѵоуха  то  Ѳео  ѵа  тоос;  харк*еі  ёѵа  лаійаю,  кі  ас; 
г|іаѵЕ  каі  рікроаХакі,  ріа  атбйа. 


О  Ѳебс;  акоиаЕ  та  ларакаАда  тоос;  (Бог  услышал  моль¬ 
бы  их)  каі  т|  уріа  уёѵѵцае  ёѵа  лаібакі  лоХб  рікро  (и  стару¬ 
ха  родила  ребенка  очень  маленького),  лоі>  то  РубЛаѵе 
Таеріат|  (которого  назвали  Церисис).  О  Тоеріат|<;,  ас; 
т|таѵе  рікрбс;  (Церисис,  пусть  /и/  был  маленький),  траѵе 
ло Хи  каХо  лаібакі  (был  очень  хорошим  ребеночком). 
Акооуе  тоѵ  латёра  каі  тт|  раѵа  тоо  (слушал  отца  своего  и 
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маму  свою),  кі  боо  реуаХсоѵе  (и  сколько  вырастал  =  и  ко¬ 
гда  подрос),  ёкаѵе  бонАяіес;  каі  ѲеХтціата  (выполни:  “де¬ 
лал”  работы  и  поручения).  'Еалауе  рёруе<;  (ломал  ветки), 
ёлАгѵе  та  срАлт^аѵіа  каі  та  лоттіріа  (мыл  чашки  и  стаканы) 
кі  еанрлауе  хт)  фата  (и  раздувал  огонь)  уіа  ѵа  Рра^еі  то 
сраі  (чтобы  варить  еду).  ОА,оі  тоѵ  ауалауаѵе  (все  его  лю¬ 
били),  оі  уеітоѵоі  кі  оаоі  тоѵ  уѵсорі^аѵе  (соседи  и  /те/,  кто 
его  знали). 

О  Ѳео<;  аконае  та  ларакаАла  топе;  каі  т|  уріа  уёѵѵг|ае 
ёѵа  лаібакі  лоХн  рікро,  л:он  то  РуаХаѵе  Таеріат|.  О 
Таеріат|<;,  ас;  т|таѵе  рікрос;,  г|таѵе  лоХн  каХо  лаібакі. 
Акопуе  тоѵ  латёра  каі  тг|  раѵа  топ,  кі  оао  реуаХсоѵе, 
ёкаѵе  бонХеіёс;  каі  ѲеХгцхата.  'Еалауе  рёруес;,  ёлХеѵе  та 
фХіт^аѵіа  каі  та  лоттіріа  кі  еанрлауе  тт|  фютіа  уіа  ѵа 
Рра^еі  то  фаі.  'ОХоі  тоѵ  ауалауаѵе,  оі  уеітоѵоі  кі  оаоі  тоѵ 
уѵсорі^аѵе. 


Міа  Кпріакт|  о  уёрос;  каі  т|  уріа  (в  одно  воскресенье 
старик  и  старуха)  ѲёХаѵе  ѵа  лаѵе  атг|ѵ  еккХг|аіа  (хотели 
пойти  в  церковь;  ц  еккХцош  —  церковь;  / церковная / 
служба).  Тоѵе  фсоѵа^еѵт)  раѵа  топ  ало  тг|ѵ  анХг|  (тогда  по¬ 
звала  мама  его  из  двора),  лон  еяаі^е,  каі  топ  Хёеі  (где  /он/ 
играл,  и  ему  говорит): 

—  Таеріаті,  Таеріаако  рон,  ереіе;  Ѳа  ларе  атт|ѵ 
еккХцаСа  (мы  пойдем  в  церковь).  Еап  ѵа  лроаёхец  то 
фаі  (ты  последи  за  едой;  крооёхсо  —  следишь,  наблю¬ 
дать;  быть  внимательным)  лоп  ёхсо  алаѵсо  атт|  фсотіа 
(которая  у  меня:  “которую  имею”  на  огне).  Ыа  раѵек; 
^нХо  рт|  а(3т|аеі  (положи  дрова,  /чтобы/  не  потухло)  каі 
ѵа  ріхѵец  каі  Хіуо  ѵеро  (и  брось  =  прысни  и  немного 
воды).  Проаехе  орсое;  (смотри  однако),  рт|  акн|3еі<;  лоХн 
атт|ѵ  лабёХа  (не  наклоняйся  сильно  в  кастрюлю)  каі 
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явавід  рваа  каі  таонронсрХлатвід  (и  /не/  упади  внутрь  = 
в  нее  и  /не/  обожгись;  г аоѵроѵсрЩа)  —  опалить  /на  ог¬ 
не/)'. 

— 'Еуѵоіа  аон,  раѵа,  Аіві  (будь  спокойна,  мама,  — 
ей  говорит;  еуѵоіа  —  забота;  беспокойство;  еуѵоіа  аоѵ  — 
будь  спокоен ,  успокойся). 

Мкх  Кнріакг|  о  уёрод  каі  т|  уріа  ѲвХяѵв  ѵа  яаѵв  атг|ѵ 
еккАт|(гіа.  Тбѵв  сразѵа^ві  т]  раѵа  топ  аяб  тт|ѵ  ап  Ал),  яон 
вяаі^в,  каі  топ  Авві: 

—  Таеріат],  Тавріаако  рон,  врвід  Ѳа  яарв  атг|ѵ 
вккАт|аіа.  Еан  ѵа  яроавхеід  то  сраі  яоп  вхаз  аяаѵсо  атт| 
срсотіа.  Ыа  Раѵвід  фЗА,о  рт|  аРтіаві  каі  ѵа  ріхѵвід  каі  Аіуо 
ѵвро.  Прбавхв  бразд,  рт|  окпРвід  яоАлз  атт|ѵ  яабвіа  каі 
явавід  рваа  каі  таоп  ронср  Алатвід ! 

— 'Еуѵоіа  аоп,  раѵа,  хт|д  Аіві. 


Н  уріа  кі  о  уврод  і)анхоі  кіѵцааѵв  уіа  тг|ѵ  вккАт|аіа 
(старуха  и  старик,  спокойные,  отправились  в  церковь). 

О  Тавріотід  ряаіѵбРуаіѵв  аяб  тт|ѵ  аѵХц  ато  аяіті  (Це- 
рисис  сновал  туда-сюда  из  двора  в  дом;  ркаіѵо^уаіѵсо  — 
сновать  взад  и  вперед;  ср.  ркаіѵсо  —  входить;  Руаіѵсо  — 
выходить)  каі  ярбавхв  то  сраТ  (и  следил  за  едой). 
Еопряаув  тт|  срсотіа  (раздул  огонь)  кі  вріхѵв  кі  аяб  Алуо 
ѵвро  (и  бросил.  =  прыснул  немного  воды).  Міа  атіурі) 
брсод  (в  один  момент  однако),  яоп  аруг|ов  Алуо  ато 
яаіхѵібі  (когда  замешкался  чуть-чуть  в  игре),  топ  сраѵг|кв 
яазд  рпрі^в  то  срауцтб  (ему  показалось,  что  запахла  еда),  кі 
вакн\|/в  ѵа  5ві  каАя  (и  наклонился,  чтобы  увидеть  хоро¬ 
шо  =  как  следует),  явсртві  рваа  атг|ѵ  яабвАя  каі 
^вратштцкв  (падает  внутрь  кастрюли  и  ослеп)! 

Каѵвід  5вѵ  тоѵ  ві5в  оптв  тоѵ  акопав  (никто  его  не  ви¬ 
дел  и  его  не  слышал)... 
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Н  уріа  кі  о  уёрод  т^анхся  кіѵг)ааѵе  уіа  тг|ѵ  8ктсХт|аіа. 

О  Тсвріат|<;  рлаіѵбруаіѵе  ало  тт|ѵ  анХг|  ато  аліті  каі 
лрбаехе  то  сраТ.  Еапрлауе  тт|  срсотіа  та  ёріхѵе  кі  ало  Нуо 
ѵеро.  Міа  атіурт|  6рсо<;,  лоп  арут|ае  Муо  ато  лаіхѵібі,  тоі) 
сраѵцке  лсо<;  цбрі^е  то  сраут|т6,  та  ёакнуе  ѵа  5еі  каХа,  лёсртеі 
рёаа  ощѵ  лабгХа  каі  ^ератіатт|ке! 

Каѵец  8еѵ  тоѵ  еі8е  опте  тоѵ  аконае. . . 


Отаѵ  акбХаае  т|  ектсХтіаіа  (когда  закончилась  служба), 
т]  уріа  та  о  уёро<;  таѵг|ааѵе  уіа  то  аліті  тоне;  (старуха  и  ста¬ 
рик  отправились  домой).  О  уёро<;  Ррт|ке  кі  ёѵа  сріХо  топ 
(старик  нашел  =  встретил  и  друга  его)  каі  тоѵ  лтраѵе  та 
аптоѵ  ра^і  тон<;  уіа  ронаасрірт|  (и  взяли  и  его  с  собой  в 
гости),  ѵа  топ  каѵонѵе  то  тралё^і  (чтобы  ему  сделали 
стол  =  чтобы  его  угостить). 

Фтаѵоѵта<;  т|  уріа  ато  аліті  (пришедшая  старуха  в  дом  = 
когда  старуха  пришла  домой)  ^асрѵіаатт|ке  лоп  8еѵ  еі8е  тоѵ 
Таеріат]  (удивилась,  что  не  увидела  Церисиса;  іаірѵю^о/лш  — 
поражаться,  удивляться;  пугаться).  Фсоѵа^еі  (зовет): 

—  Таеріат|,  Таеріаако  рон. . . 

Тіяота  (ничего)! 

4 

'Отаѵ  акбХаае  т|  еккХтіаіа,  т|  уріа  та  о  уёро<;  таѵт|ааѵе  уіа 
то  аліті  тон<;.  О  уёрод  ррт|ке  та  ёѵа  сріАо  топ  каі  тоѵ  лг|раѵ8 
та  аптоѵ  ра^і  тощ  уіа  ропаасрірт|,  ѵа  топ  каѵонѵе  то  тралё^т 

Фтаѵоѵтас;  т|  уріа  ото  аліті  ^афѵіаатт|ке  лоп  8еѵ  еі8е 
тоѵ  Та8ріаг|.  Фсоѵа^еі: 

—  Таеріат|,  Таеріаако  роп... 

Тілота! 


Вуаіѵеі  атт|ѵ  аѵХц,  срюѵа^еі,  тілота  (выходит  во  двор, 
зовет,  ничего).  Рютаеі  та  уеѵгоѵолопХа  рцѵ  тоѵ  еіЗаѵе 
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(спрашивает  соседушек,  не  видели  ли  его;  о  уеітоѵад  — 
сосед). 

—  Тбра,  яріѵ  Нуг|  бра  (сейчас,  назад  маленькое  вре¬ 
мя  =  совсем  недавно)  р7гг|ке  ре<;  ото  сяітг^  тт|<;  Хеѵе  (вошел 
в  дом,  —  ей  говорят). 

Ч'ахѵеі  с'  6Хо  то  аліи,  фсоѵа^еі,  тілота  (ищет  во  всем 
доме,  зовет  —  ничего).  ГОт|сіа^еі  ѵа  5ві  то  срауг|т6 
(приближается  посмотреть  еду),  рА-ёлеі  тт|ѵ  кабеХа 
^ааке7гг|  (видит  кастрюлю  без  крышки;  {ёокгжод  = 
&(ткЕжаотод  —  не  покрытый ,  не  имеющий  крыши), 
коітаеі  раса  каі  тоѵ  рХелеі  ^ератюреѵоѵ  (смотрит 
внутрь  и  его  видит  ослепленного).  Архі^ві  ѵа  траРаеі 
та  раАЛла  тт|<;  (начинает  тянуть  волосы  свои  =  рвать  на 
себе  волосы): 

—  Ах,  Тсеріот|  роо,  ті  како  яон  ёяаѲа  (ах,  Церисис 
мой,  какое  зло  /я/  перенесла  =  какая  беда  со  мной  случи¬ 
лась)! 

Вуаіѵеі  атт|ѵ  анАт|,  срсоѵа^еі,  тіяота.  Рсотаеі  та 
уеітоѵолонАя  рт|ѵ  тоѵ  еібаѵе. 

—  Тбра,  яріѵ  Хіуг\  бра  ряг|ке  ре<;  ото  алітт,  тг|<;  Хбѵе. 

Ч^ахѵеі  а’  6А,о  то  аяіті,  срсоѵа^еі,  тіяота.  ГШ|аіа^еі  ѵа 
8еі  то  сраут|т6,  рАілеі  тт|ѵ  яабёАл  ^еакеяті,  коітаеі  реаа 
каі  тоѵ  рАіяеі  ^ератісрёѵоѵ.  Архі^ві  ѵа  траРаеі  та 
раАДла  тт|д: 

—  Ах,  Таеріат|  рон,  ті  како  яон  ёяаѲа! 

А 

О  уврод,  р6А.ц  т*  аконае  (старик,  едва  ее  услышал), 
арХіое  а яо  тт|  Х,гз7ггі  топ  ѵа  траРаеі  та  уёѵіа  топ  (стал  от  го¬ 
ря  рвать  бороду  свою). 

О  ронаасрірт|<;,  лон  та  еібе  6А.а  апта  (гость,  когда  уви¬ 
дел  всё  это),  архюе  ѵа  летаеі  тт|  акопсріа  топ  (стал  бросать 
шапку  свою). 
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Та  яараѲх)рбфХ)Мдх,  яох>  еіЗаѵе  ті  уіѵотаѵЕ  рбаа 
(ставни,  когда  увидели,  что  происходило  внутри;  та 
7гараѲѵрд(рѵѴм:  то  караѲѵро  —  окно  +  то  срьХХо  — 
лист),  архюаѵ  ѵа  хто7соРроѵтаѵе  (начали  барабанить; 
утѵжо^роѵтсд:  утѵксЬ  —  битъ ,  стучатъ  +  РроѵгсЬ  —  гре¬ 
меть,  грохотать). 

О  уерос ;,  рбХц  т1  <хкох)ое,  архіае  аяб  тт|  Хѵщ  тох>  ѵа 
трараеі  та  убѵіа  тох). 

О  рох>аафірті<;,  яох)  та  еі5е  6Ха  ахгса,  архгоЕ  ѵа  яетоеі  тт) 
акобсріа  тох). 

Та  яараѲх)рбсрХ)ХХа,  лох)  ЕІбаѵЕ  ті  уіѵотаѵЕ  рбаа, 
архюаѵ  ѵа  хтіжорроѵтаѵЕ. 


Кеіѵг|  тт|ѵ  сора  яЕрѵаЕі  Еѵа<;  аітбс;  (в  то  время  идет 
орел  =  летит  мимо  орел).  РсотаЕі  (спрашивает): 

—  ПараѲх)р6<рх)Ма,  уіаті  хтияорроѵтатЕ;  (ставни,  по¬ 
чему  барабаните?) 

—  Ах,  5еѵ  то  '|шѲе<;;  тох)  Хіѵе  (ах,  /ты/  этого  не  зна¬ 
ешь?  —  ему  говорят;  раѲаіѵсо  —  учитъ ,  выучитъ;  слы¬ 
шать,  узнавать).  О  ТоЕріог|<;  еяеое  отт|ѵ  пабёХа  (Церисис 
упал  в  кастрюлю).  Н  уріа  траРаЕі  та  раМла  тг|(;,  о  убро<; 
траРаЕі  та  убѵіа  той  (старуха  рвет  на  себе  волосы,  ста¬ 
рик —  бороду),  о  рох)оафірт|<;  яетоеі  тг|  акобсріа  тох)  кі 
ЕрЕЦ  хтх)яорроѵтарЕ  (гость  бросает  шапку  свою,  и  мы  ба¬ 
рабаним). 

Кеіѵг|  тт)ѵ  сора  яЕрѵаЕі  бѵа<;  аітбд.  Рютаеі: 

—  ПараѲх)р6фХ)Мл,  уіаті  хтояоРроѵтатЕ; 

—  Ах,  5еѵ  то  'раѲвд;  тох)  Хеѵе.  О  ТаЕріат|<;  еяеое  атг|ѵ 
яаббХхх.  Н  уріа  траРаЕі  та  раААла  тг|<;,  о  уброс;  траРаЕі  та 
убѵіа  тох),  о  рох)аафірг|(;  яетоеі  тг|  акобфіа  тох)  кі  ЕрЕЦ 
ХтояорроѵтарЕ. 
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—  А%!  Хёгі  о  аітб<;  (ах!  —  говорит  орел).  Кі  вусо  Ѳа 
явта^со  то  хрѵаофтврооуо  рс)н  (и  я  сброшу  золотое 
крыло  мое)!  Каі,  Х,вуоѵта<;  анта  (и,  говоря  это), 
аѵвРаіѵЕі  атг|  аквят|  той  аяітюб  (поднимается  на  кры¬ 
шу  дома)  каі  рв  тт|  рбтт|  тон  8іѵеі  ріа  траРт|^іа  (и  клю¬ 
вом  своим  дает  дерганье  =  щиплет  себя;  //  /лѵ тц  —  нос; 
г і  хра(5ц&а  —  таскание ,  дергание)  каі  І;екоМдхеі  то 
ХрѵсюсрТЕрооуо  тоо  каі  то  явтаві  (и  отдирает  золотое 
крыло  свое  и  его  сбрасывает;  {екоЛЛсо  —  отклеивать; 
отрывать). 

Ее  Хіуо  фТЕракаві  (через  немногое  /время/  устает)  кі 
аѵвРаіѵЕі  атт|ѵ  корфт)  ріас;  ргіАлас;  уіа  ѵа  ^Екоораатві  (и 
поднимается  на  вершину  яблони,  чтобы  отдохнуть).  Тоѵе 
рсотаЕі  т|  рг|^іа  (тогда  спрашивает  яблоня): 

—  А'іте  роо,  лоб  'ѵаі  то  хрѵсофтвронуб  аоо;  (орел  мой, 
где  золотое  крыло  твое?) 

—  Ах!  Аіві  о  аітбд.  Кі  вусо  Ѳа  явта^со  то  хриаофтвронуб 
роі)!  Каі,  Абуоѵтас;  анта,  аѵвраіѵві  атт]  спсеят|  топ  аяітюб 
каі  рв  тг|  рбтт|  топ  8іѵеі  ріа  трарпфя  каі  ^ЕкоХХаві  то 
ХрпаофТЕропуб  топ  каі  то  явтаві. 

Ее  Иуо  фТЕракаві  кі  аѵвРаіѵві  аттіѵ  корфт)  ріад  рг|Хіа<; 
уіа  ѵа  ^Екопраатві.  Тоѵе  рсотаЕі  г|  рг|^іа: 

—  Аіте  роп,  лоб  'ѵаі  то  хриаофтвронуб  аон; 


—  Ах,  тт|<;  Хёгх,  8вѵ  то  ^врЕц;  (ах,  —  ей  говорит,  —  это¬ 
го  не  знаешь?)  О  Тавріат|<;  елеое  отг|ѵ  ла8вХя,  г|  уріа 
траРаві  та  раМла  тг|<;,  о  увро<;  траРаві  та  увѵіа  топ,  о 
ропаафірт(<;  явтаві  тг|  акобфіа  топ  (Церисис  упал  в  кастрю¬ 
лю,  старуха  рвет  на  себе  волосы,  старик  —  бороду,  гость 
бросает  шапку  его),  та  яараѲнрбфнХАхх  хгияорроѵгаѵв  кі 
вусо  явта^а  то  хР^аофтвронуб  роп  (ставни  барабанят  и  я 
сбросил  золотое  крыло  мое). 
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—  Кі  суш,  Хегі  хоте  т|  рт|Яла  (и  я,  —  говорит  тогда 
яблоня),  Ѳа  7СЕта^со  бХа  рог)  та  рт|Яа  (сброшу  все  мои 
яблоки)! 

Каі  8іѵеі  ріа  тгѵа^іа  (и  дает  встряхивание  =  и  встря¬ 
хивается)  каі  та  тіѵа^еі  бХа  катсо  (и  стряхивает  всё  вниз), 
каі  та  уЕра  каі  та  ашпа  (и  здоровые  и  гнилые). 

—  Ах,  хт|<5  Хгеі,  8еѵ  то  ^ерЕц;  О  ТаЕріатіс;  еяеое  атг|ѵ 
7іа8Е^а,  т|  уріа  траРаЕі  та  раЯЯіа  тт|<;,  о  уёро<;  траРаЕі  та 
уёѵіа  тоі),  о  рооаасрірт|(;  яешеі  тг|  окоосріа  тоо,  та 
яараѲорбфоМа  хто7ЮРроѵтаѵЕ  К1  8У®  лЕта^а  то 
ХроаосртЕрооуо  роо. 

—  Кі  Еуоэ,  А,ееі  тбтЕ  т\  \щХш ,  Ѳа  яЕта^со  бХа  роо  та 
рт|Ха! 

Каі  8іѵеі  ріа  тіѵа^іа  каі  та  тіѵа^Еі  бХа  катсо,  каі  та 
уЕра  каі  та  ааліа. 


Поеі  Еѵа  уооробѵі  катсо  а гі  тц  рцАла  (идет  свинья  под 
яблоню)  ѵа  фОЕі  ашшх  рт|Яхх  (чтобы  поесть  гнилых  яблок) 
каі  та  рХітаі  бХа  хароо  атршра  (и  их  видит  все  на  земле 
слоем). 

—  Мт|Яда,  тт|<;  Яееѵ,  уіаті  пета^ес,  бХа,  аоо  та  рт|Ялі;  (яб¬ 
лоня,  —  ей  говорит,  —  почему  /ты/  сбросила  все  свои 
яблоки?) 

—  Деѵ  то  'ра0Е<;;  тоо  Хееі  (этого  не  знаешь?  —  ему  го¬ 
ворит).  О  ТоЕріот|<;  Е71ЕСЕ  отг|ѵ  яабёЯа,  г|  уріа  траРаЕі  та 
раЯЛ-іа  тт|<;,  о  уЕрсх;  траРаЕі  та  уЕѵіа  тоо,  о  рооаафірцд 
яетоеі  тг|  акобфіа  тоо,  та  яараѲорбфоХХа  хгияорроѵтаѵЕ,  о 
аітб<;  яетоеі  то  хриаофТЕрооуб  тоо  (Церисис  упал  в  каст¬ 
рюлю,  старуха  рвет  на  себе  волосы,  старик  —  бороду, 
гость  бросает  шапку  его,  ставни  барабанят,  орел  сбрасы¬ 
вает  золотое  крыло  свое),  кі  ЕусЬ  яЕта^а  бХа  роо  та  рт|Яхі 
(и  я  сбросила  все  мои  яблоки). 
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—  Кі  Буш,  Аебі  то  уонронѵі,  Ѳа  яБта^ш  бХа  рон  та 
Збѵгіа  (и  я,  —  говорит  свинья,  —  выброшу  все  мои  зубы)! 
Каі  та  лёта^Б  (и  их  выбросила). 

Паеі  еѵа  уонронѵі  катсо  ал*  тг|  рт|^іа  ѵа  сраеі  ааяіа 
рт|^а  каі  та  Р^елбі  бХа  харон  стршра. 

—  Мг|Х,іа,  тг|<;  Хёеі,  уіаті  яёта^Ес;  6Ха  ао\>  та  рт|^а; 

—  Деѵ  то  'ра0Б<;;  тоі)  Аееі.  О  ТаЕріат|<;  елеое  атг|ѵ 
каЗеХа,  т|  уріа  трарагі  та  раМла  тг|д,  о  уёро<;  траРаві  та 
уеѵіа  той,  о  ронаафірг|<;  яЕтаеі  тт|  аконфіа  тоі),  та 
яараѲнр6фнМ.а  хтояоРроѵтаѵЕ,  о  аітод  летоеі  то 
Хрі)аосртёроі)уб  тоі),  кі  суш  летала  6А,а  роі)  та  рт|Ал. 

—  Кі  еуш,  Аееі  то  уонронѵі,  Ѳа  яБта^ш  бХа  роі)  та 
86ѵтіа!  Каі  та  яёта^Е. 


Піууаіѵеі  об  >іуо  (идет  через  немного  /времени/)  отг| 
ррбсгг|  ѵа  7СІѴЕІ  ѵЕрб  (к  источнику  попить  воды).  Н  ррііст| 
топ  Хгех  яара^Еѵергѵг|  (источник  ей  говорит,  недоумеваю¬ 
щий;  пара^еѵеѵсо  —  вызывать  удивление;  тюра&ѵод  — 
странный,  удивительный ): 

—  Гонронѵі  роі)  (свинья  моя),  лоб  'ѵаі  та  8оѵтіа  аон,  ті 
уіѵаѵе;  (где  зубы  твои,  что  случилось?) 

—  Ах,  тт|<;  Аіеі,  ррб<тг|  роі)  (ах,  —  ему  говорит 
/свинья/,  —  источник  мой),  8еѵ  то  ёраѲед  лсос;  о  ТаБріат|<; 
елеое  аттуѵ  паЗёХа  (этого  не  знаешь,  что  Церисис  упал  в 
кастрюлю),  г)  уріа  траРаЕі  та  раААіа  тг|<;,  о  уёрос;  трараЕі 
та  уёѵіа  тоі),  о  ронаафірт|<;  лет6еі  тг|  аконфіа  топ,  та 
яараѲнрбфнМл  х^яоРро^аѵБ,  0  сат6<;  летоеі  то 
ХрпаофТЕропуб  топ  (старуха  рвет  на  себе  волосы,  ста¬ 
рик  —  бороду,  гость  бросает  шапку  его,  ставни  бараба¬ 
нят,  орел  сбрасывает  золотое  крыло  свое),  т|  рт|Хіа  летите 
та  рг|А,а  тт|<;  кі  Буш  лёта^а  та  8оѵпа  роп;  (яблоня  сбросила 
яблоки  свои  и  я  выбросила  зубы  мои?) 
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—  Деѵ  то  %ера,  Хееі  т|  Ррбсп  (я  этого  не  знал,  —  ска¬ 
зал  источник).  Тоте  кі  еую  Ѳа  Ррореусо  то  ѵеро  рои  (тогда 
и  я  испорчу  воду  мою;  / Зрорасо  =  /Зрсарасо  —  скверно  пах¬ 
нуть,  тухну ть)\ 

Кт  то  Рроцеуе  (и  ее  испортил). 

Пцуаіѵеі  се  Хіуо  стт|  ррііст|  ѵа  геіѵеі  ѵеро.  Н  РртЗст)  той 
Хееі  яара^еѵереѵгр 

—  Гоироиѵі  рои,  лоѵ  ’ѵаі  та  боѵтѵа  сои,  ті  уіѵаѵе; 

—  Ах,  тг|<;  Хёец  Ррисг|  рои,  беѵ  то  ёраѲе<;  пщ  о 
Тсеріст]*;  ёяесе  стг)ѵ  яабёХа,  ц  уркі  трараеі  та  раХХіа  ттц;, 
о  уёроі;  трараеі  та  уёѵха  той,  о  роисафіріу;  яетаеі  тт| 
скоифіа  той,  та  яараѲирбфиХХа  утияоРроѵтаѵе,  о  аітб<; 
яетаеі  то  хриоофтёроиуо  той,  ц  рцХіа  яёта^е  та  рт|Ха  тг|<;  кі 
еу (б  летала  та  ббѵпа  рои; 

—  Деѵ  то  '^ера,  Хёеі  ц  ррисір  Тоте  кі  еуш  Ѳа  Ррорёфіо 
то  ѵеро  рои! 

Каі  то  Ррбрец/е. 


Кеіѵт|  тт]ѵ  юра  яаѵе  кап  кояёХеі;  (в  то  время  шли  ка¬ 
кие-то  девушки)  ре  кбфес;  уерате^  ройуа  (с  корзинами, 
полными  одежды),  ѵа  та  ѵерояерасоиѵ  сто  каѲарб  ѵеро 
пц;  Ррисіц;  (чтобы  их  прополоскать  в  чистой  воде  источ¬ 
ника).  То  рХёяоиѵ  ррбріко  (ее  видят  грязную  =  видят,  что 
вода  грязная)  каі  гг)  рсотаѵе  уіаті  то  'каѵе  аитб  (и  его 
/источник/  спрашивают,  почему  /он/  сделал  это). 

—  Деѵ  то  Дерете,  тои<;  Хёер  бті  о  Тсерісці;  ёяесе  отпѵ 
яабёХа  (этого  не  знаете,  —  им  говорит,  —  что  Церисис 
упал  в  кастрюлю),  ц  уриі  трараеі  та  раХХіа  тт|<;,  о  уёро<; 
трараеі  та  уёѵіа  той,  о  роисафіртц;  яетаеі  тц  скоифіа  той, 
та  яараѲирбфиХХа  хтияоРроѵтаѵе,  о  аітб<;  яетаеі  то 
Хриоофтёроиуо  той,  т|  рт|Хіа  яетаеі  та  рі)Ха  трс;,  то  уоироиѵі 
яетаеі  та  ббѵпа  той  (старуха  рвет  на  себе  волосы,  ста- 
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рик  —  бороду,  гость  бросает  шапку  его,  ставни  бараба¬ 
нят,  орел  сбрасывает  золотое  крыло  свое,  яблоня  сбрасы¬ 
вает  яблоки  свои,  свинья  выбрасывает  зубы  свои)  кі  еусЬ 
Ррбреуа  то  ѵеро  роо;  (и  я  испачкал  воду  мою?) 

Кеіѵг]  ттуѵ  сора  яа/е  кап  кояеА^д  ре  кбсре<;  уератес; 
робха,  ѵа  та  ѵерояерааооѵ  ато  каѲарб  ѵеро  тт|<;  ррізсгг|<;.  То 
Р^еяоѵѵ  ррбріко  каі  тц  рсотаѵе  уіаті  то  ’каѵе  аотб. 

—  Аеѵ  то  Дерете,  тоос;  ^ееі,  бті  о  Таеріаг|<;  еяеае  атцѵ 
яабеАя,  т|  уріа  тра|3аеі  та  раМіа  тг|<;,  о  уерос;  траРаеі  та 
уеѵіа  тоо,  о  рооаасріртц;  яетаеі  тц  акобсріа  тог>,  та 
яараѲор6(роМ.а  хтояорроѵтаѵе,  о  а’ітбс;  яетаеі  то 
Хроаосртерооуб  тог),  т|  ртіХіа  яетаеі  та  рт|А,а  тт|<;,  то  уооробѵі 
яетаеі  та  ббѵтіа  тог>  кі  еусЬ  ррореуа  то  ѵеро  роо; 


Тоте  Аіѵе  кі  аотес;  (тогда  говорят  и  они): 

—  Кі  ерец  Ѳа  яета^ооре  та  робха  ра 5  атоѵ  укреро  (и 
мы  бросим  одежды  наши  в  обрыв)! 

Каі  та  яетаѵе  (и  их  бросили). 

Горіааѵе  тоге  ато  аяіті  тоіх;  абеіаѵес;  (вернулись  тогда 
в  дом  их  порожние),  х^РЦ  робха  (без  одежд). 

Тоте  Аіѵе  кі  аотес;: 

—  Кі  ереі;  0а  яета^ооре  та  робха  ра<;  атоѵ  укреро! 

Каі  та  яетаѵе. 

Горіааѵе  тбте  ато  аяіті  тоод  абеіаѵес;,  хсоріс;  робха. 


О  Каяіѵоі5^Ц(; 

(Дымок;  о  какѵбд  —  дым) 


Міа  срора  кі  вѵаѵ  каіро  (однажды)  іусаѵ  вѵад  рааіАлад 
кі  гіуг  тріа  корітаіа  (/жил-/был  один  царь  и  было  у  него 
три  дочери).  Аяв^со  ал'  то  лаХаті  тоіх;  т|таѵв  ріа  яА атва 
(снаружи  дворца  их  была  площадь)  каі  7ст|уаіѵаѵв  каѲв 
тцхвра  (и  приходили  каждый  день)  аараѵта  лаАхкаріа 
ауѵсоата  (сорок  молодцев  неизвестных),  аяо  аХАх)  рврод 
(из  другой  местности),  крврауаѵв  тц  каявд  тоіх;  а’  вѵа 
Звѵтро  (вешали  шубы  свои  на  дерево;  //  кака  —  бурка ; 
тулуп)  каі  рвта  ар%іѵауаѵ  то  яаіхуібі  (и  потом  начинали 
игру),  рі^ѵаѵ  то  АлѲарі  каі  лт|8ауаѵв  (бросали  камень  и 
прыгали),  яоюд  ѵа  ярсоторуві  (кто  будет  первым).  ОАхоѵсоѵ 
оі  катод  цтаѵб  і5і вд  (всех  шубы  были  одинаковые),  аАМ 
тоі)  архцуоіЗ,  тоі)  рвуаАбтвроі),  г|таѵв  %рі)ат|  (но  /шуба/ 
предводителя,  главного,  была  золотая)! 

Міа  фора  кі  вѵаѵ  каіро  граѵ  вѵад  РааіАлад  кі  ві^е  тріа 
корітаіа.  Аяв^со  а  к'  то  яаАяті  тоѵд  цтаѵв  ціа  яАххтва  каі 
7гг|уаіѵаѵв  каѲв  тцхвра  аараѵта  яаАікаріа  ауѵсоата,  ало 
аХко  рврод,  крврауаѵв  тід  катод  тоод  а1  вѵа  5вѵтро  каі  рвта 
ар^іѵауаѵ  то  лаі^ѵійі,  ріхѵаѵ  то  АіѲарі  каі  лт|8ауаѵв,  яоюд 
ѵа  ярсоторуві.  ОАхоѵсоѵ  оі  каявд  т|таѵв  і8івд,  аХАхх  тоі) 
аР5СПУ°й>  то1)  реуаАдЗтвроі),  Лтаѵе  ХР^^П! 


Та  корітаіа  ’яб  рваа  ал'  та  яараѲора  (девушки  изнут¬ 
ри,  из  окон)  та  ’рХвлаѵ  6Аа  (смотрели  на  всё)  каі 
карарсоѵаѵ  та  яаАікаріа  (и  любовались  парнями).  Ал' 
6Ахп>д  брсод  лю  яоАл!)  каі  оі  трвід  фіАв\|/аѵв  тоѵ  арэдуо  (из 
всех,  однако,  больше  всего  все  три  восхищались  предво- 
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дителем;  ^г\Хеѵсо  —  ревновать;  завидовать;  восхищаться, 
удивляться). 

Отаѵ  вфвпуаѵ  та  яаХлкаріа  (когда  уходили  молодцы) 
кі  ёяаірѵаѵ  тц  каявд  тоіх;  (и  брали  шубы  свои),  атщ 
вбіасрсоѵоіЗааѵ  стиѵарвтафі  тоіх;  уіа  тоѵ  архпуб  (они 
/девушки/  спорили  между  собой  о  предводителе). 

Та  корітаіа  *яб  рваа  ая'  та  яараѲора  та  ’рХвяаѵ  6Ха 
каі  карарюѵаѵ  та  яаХлкаріа.  Ая'  оХ.оі)<;  6 рях;  яю  яоХб  каі 
оі  трвц  іХвуаѵв  тоѵ  архпуб. 

Отаѵ  вфвцуаѵ  та  яаХлкаріа  кі  вяаірѵаѵ  тц  каяв<;  тощ, 
аѵтёд  вбіафюѵобааѵ  оѵѵ арвтафЗ  тоѵд  уіа  тоѵ  архпуб. 


—  Еую  тоѵ  ауаяаю,  вХвув  т|  ріа  (я  его  люблю,  —  гово¬ 
рила  одна  /из  сестер/). 

— Охі,  еую,  вХвув  т\  аХХт]  (нет,  я,  —  говорила  другая). 

Архіѵауаѵв  яаХі  (начинали  снова): 

—  Ервѵа  Ѳа  яарві,  ті  ріа  (меня  возьмет  /в  жены,  —  го¬ 
ворила/  одна). 

—  Охъ  ервѵа  Ѳа  яарві,  вХвув  т|  аХХц  (нет,  меня  возь¬ 
мет,  —  говорила  другая). 

—  Еую  тоѵ  ауаяаю,  вХвув  т|  ріа. 

— Охъ  еую,  вХвув  т]  аХХт|. 

Архіѵауаѵв  яаХі: 

—  Ервѵа  Ѳа  яарві,  т|  ріа. 

— Охъ  врвѵа  Ѳа  яарві,  вХвув  г|  аХХт|. 


О  архпубд  катаХаРв  (предводитель  понял)  бті 
раХюѵаѵв  уіа  х&рт|  Т01)  С470  ссорятся  из-за  него;  уіа  хар*1 
тоѵ  —  ради  него ,  для  него)  каі,  асроб  явраав  каірбд  (и,  ко¬ 
гда  прошло  время),  ріа  рвра  фюѵа^ві  тт|  рисрбтврт)  (одна- 
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жды  зовет  младшую)  ѵа  катёреі  катсо  ѵа  тт|с;  еілеі  (чтобы 
/она/  спустилась  вниз,  чтобы  /он/  ей  сказал  /кое-что/). 
Пт|у8  катсо  т|  колёса  каі  тг|д  Хееі  (пришла  вниз  девушка,  и 
/он/  ей  говорит): 

О  ар%т|у6д  катаХа|Зе  оті  раХсоѵаѵе  уіа  тсп)  каі, 
асроб  лёраае  каірод,  ріа  рёра  срсоѵа^еі  тт|  рікротерт|  ѵа 
катёреі  катсо  ѵа  тт|д  еілеі.  Щуе  катсо  т|  колёса  каі  тт|д 
Аіеі: 


—  То  катаХараіѵсо  оті  раХсоѵете  ре  тід  аЗерсраЗед 
аоо  (понимаю,  что  ссоритесь  с  сестрами  твоими), 
аХХа  еую  еаёѵа  ауаласо  каі  еаёѵа  Ѳа  л  арео  (но  я  тебя 
люблю  и  тебя  возьму  /в  жены/)!  Моѵо  рг|ѵ  то 
рарторт|аеід  каѵеѵоб  (только  не  рассказывай  этого  ни¬ 
кому),  уіаті  ара  то  рарторт|аеід  (потому  что  когда  это 
расскажешь),  Ѳа  Зеід  тоѵ  каліѵобАт|  роо  (увидишь  ды¬ 
мок  мой),  кі  ара  то  раѲеід  (и  когда  это  узнаешь),  Ѳа  то 
раѲеід  ало  оѵеіро  кі  ало  таолаѵолооХо  (это  узнаешь  из 
сна  и  от  пастушка)! 

Кі  ётаі  кі  ёуіѵе  (и  так  и  вышло). 

—  То  катаХяРаіѵсо  оті  раХхоѵете  ре  тід  аЗерсраЗед  аоо, 
аХХа  еусо  еаеѵа  ауаласо  каі  еаёѵа  Ѳа  ларсо!  Моѵо  рт|ѵ  то 
рарторгіаеід  каѵеѵоб,  уіаті  ара  то  рарторт|аеід,  Ѳа  Зеід  тоѵ 
каліѵобХт|  роо,  кі  ара  то  раѲеід,  Ѳа  то  раѲеід  ало  оѵеіро  кі 
ало  таолаѵблооАо! 

Кі  ётаі  кі  ёуіѵе. 


Оі  рааіХолобХед  аоѵехі^аѵе  ѵа  ра^бѵооѵе  (царевны 
продолжали  ссориться),  «ерёѵа  Ѳа  лареі»  кі  «ерёѵа  Ѳа 
лареі»  (“меня  возьмет  /в  жены/”  и  “меня  возьмет”). 
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Хтгѵо%оэрг|Ѳг|КЕ  т|  рікрт|  (огорчалась  маленькая  =  младшая) 
кі  ая'  то  яоАи  каярітаю  тоне;  Хебі  (и  из  большого  каприза 
им  говорит): 

—  Ерёѵа  ауаяаЕі  кі  врёѵа  Ѳа  яарві  (меня  любит  и  ме¬ 
ня  возьмет  /в  жены/)! 

Тт^ѵ  юра  яон  та  'Хеуе  яХіа  анта  т|  кояёХа  (в  /то/  время, 
когда  уже  это  говорила  девушка),  оті  «р'  ауаяаві»  (что 
“меня  любит”),  еі5б  ракріа  ёѵаѵ  катсѵб  (увидела  вдалеке 
дым).  Тоте  рят|КЕ  сто  ѵбт|ра  (тогда  пришло  на  ум)  оті 
ежіѲе  ^т|ріа  рЕубЛіі  (что  перенесла  потерю  большую), 
Ѳі)|іт|Ѳг|ке  та  Абуіа  топ  кі  ёРаХв  та  кАярата  (вспомнила 
слова  его  и  зарыдала;  /ШАю  —  бросать;  пускать;  то 
кХсща  —  плач). 

Оі  РаслХояонАж;  опѵБХ^аѵЕ  ѵа  раХюѵонѵБ,  «врёѵа  Ѳа 
яарЕп>  кі  «Ерёѵа  Ѳа  парен).  ІТБѴохюрт|Ѳг|КЕ  т|  рікрт|  кі  а ті 
то  яоЬЗ  каярітаю  тонд  Аёві: 

—  Ерёѵа  ауалаЕі  кі  врёѵа  Ѳа  яарЕі! 

Тг|ѵ  юра  яон  та  'Хеув  яЯла  анта  г|  кояёАа,  оті  «р' 
ауалаЕП),  еі5е  ракріа  ёѵаѵ  катгѵб.  Тоте  ряг|КБ  ото  ѵбтіра 
оті  ёлаѲЕ  ^г|ріа  рЕуаЯді,  ѲпртіѲт]КБ  та  Хбуіа  топ  кі  ёраАя  та 
кХарата. 


По^ЕрауаѵБ  ѵа  щѵ  7іарт|уорг|аопѵЕ  (старался  чтобы  ее 
утешить;  покера)  —  сражаться ,  воевать;  стараться ),  о 
яатёрад  тт|д,  яон  ттіѵ  ауаяонав  (отец  ее,  который  ее  любил) 
ион  ЧаѵБ  т)  рікротБрті  (которая  была  младшая),  тіяота 
(ничего)!  Аптт|  атБѵохсорт|Ѳт|КЕ  поХѵ  (она  огорчалась 
очень),  опте  ЕтрсоуБ,  опте  Е7ПѴЕ  (и  не  ела,  и  не  пила),  опте 
рШгуЕ  (и  не  говорила). 

'ЕРаХв  тбтЕ  о  рааіАдад  ѵтеХакт]  (послал  тогда  царь 
глашатая)  каі  еіяе  (и  сказал):  «Ояоюд  8бі  бѵвіро  (кто  ви¬ 
дел  сон)  ѵа  яоеі  ото  РааіАда  (пусть  придет  к  царю)  ѵа  топ 
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то  б^т|уг|абі  (чтобы  ему  его  /сон/  рассказал)  каі  Ѳа  тоѵ 
лАцрсоасі  (и  /царь/  ему  заплатит)». 

Олою<;,  то  Аоілбѵ,  ёрАвле  ёѵа  оѵвіро  (кто,  итак,  видел 
сон),  6,  ті  оѵеіро  ѵа  'таѵе  (какой  бы  сон  ни  был),  ётрЕде 
арёасос;  ото  РааіА.іа  уіа  ѵа  ларЕі  то  ларабакі  (бежал  тотчас 
к  царю,  чтобы  получить  деньги). 

ПоАерауаѵЕ  ѵа  тт|ѵ  лартіуорт|аооѵЕ,  о  латёрас;  тт|<;, 
лоо  тт|ѵ  ауалобаЕ  лоо  ЧаѵЕ  т|  цікротерт|,  тілота!  Аотт| 
атЕѵохсорт|ѲтікЕ  лоАб,  ооте  ётрсоуЕ,  ооте  ёліѵЕ,  опте 
ріАауЕ. 

'ЕраАЕ  тотЕ  о  РааіА.іа<;  ѵтеАлАл]  каі  еІ7се:  «'Олоюд  8еі 
оѵЕіро  ѵа  лаеі  ото  РааіАдя  ѵа  тоо  то  Е^Т|ут|аЕі  каі  Ѳа  тоѵ 
лАг|рсоаЕі». 

Олою<;,  то  Аоілбѵ,  ёрІЕ7СЕ  ёѵа  оѵЕіро,  6,  ті  бѵЕіро  ѵа 
’таѵЕ,  ётрЕ/Е  арёасос;  ато  рааіАіа  уіа  ѵа  ларЕі  то  ларабакі. 


Калою  таолаѵакі  лоо  србАауЕ  та  лрбрата  (какой-то 
пастушок,  который  сторожил  овец)  лцуЕ  каі  ^алАдзоЕ 
лаѵсо  стЕ  ріа  лАака  (пошел  и  улегся  сверху  на  /каменной/ 
плите;  ^алХсоѵораі  —  ложиться;  щ  растягиваться,  разва¬ 
ливаться),  коѵта  атоѵ  лотіасоѵа  (рядом  с  водопоем)  лоо 
лоті^е  та  Ср) а  тоо  (где  поил  животных  своих).  Екеі,  рёаа 
атоѵ  блѵо  тоо  (там,  внутри  сна  своего  =  во  сне)  акооаЕ  ѵа 
РараЕі  Зоѵата  трЕЦ  срорёс;  (услышал,  /как/  бьет  сильно  три 
раза)  ёѵа  аіберо,  ааѵ  ѵа  'таѵ  ат|раѵтро  (железо,  как  если 
бы  /это/  было  било;  го  щрохтро  —  било  /для  подачи  сиг¬ 
налов/;  ср.  то  огцла  —  знак,  сигнал),  ѵтаѵ,  ѵтаѵ,  ѵтаѵ  (зву¬ 
коподражательное),  каі  ріа  срсоѵг|  ѵа  Аёеі  (и  /услышал, 
как/  голос  говорит): 

Калою  таолаѵакі  лоо  србАауЕ  та  лрбрата  лг|уЕ  каі 
^алАхоаЕ  лаѵсо  се  ріа  лАака,  коѵта  атоѵ  лотіасоѵа  лоо 
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ябті^е  та  ^соа  тог).  Екеі,  реса  атоѵ  блѵо  тоо  акоѵае  ѵа 
Рараеі  боѵата  трец  форе<;  вѵа  аіберо,  ааѵ  ѵа  ’таѵ  <тг|раѵтро, 
ѵтаѵ,  ѵтаѵ,  ѵтаѵ,  каі  ріа  срсоѵт|  ѵа  Івві: 


«КАяіте,  ябрте<;,  яараѲбріа  (оплакивайте,  двери,  окна), 
тоѵ  катщо  ттц  МаріетобХж;  (горе  Мариетулы  =  Машень¬ 
ки)»  —  етсп  ^еуаѵ  щ  рікрт]  РааіХолоі&а  (так  звали  ма¬ 
ленькую  царевну). 

Ттіѵ  дХкц  рера  то  18ю  оѵвіро  (на  следующий  день  тот 
же  самый  сон)! 

'Ерхвтаі  т|  раѵа  тог)  (приходит  мама  его)  ѵа  тог)  срврві 
фаут|тб  (чтобы  ему  принести  еду). 

«Юліте,  лбртес;,  яараѲиріа,  тоѵ  кат]рб  ттц 
Маріетоб^ас;»  —  втоі  Абуаѵ  тт|  рікрг)  расіХолобАа. 

Тт|ѵ  аХкц  рера  то  і8ю  оѵвіро! 

Ерхетаі  т|  раѵа  тог)  ѵа  тог)  фереі  фауцто. 


—  Маѵа,  ттц  Аіеі  (мама,  —  ей  говорит),  вбсЬ  лоі) 
7івфтсо  ѵа  коірт|Ѳсо  (здесь,  где  ложусь  спать),  акобсо  аота 
кі  аота  та  >.6уіа  (слышу  эти  и  эти  слова  =  слышу  такие-то 
и  такие-то  слова) ... 

—  Тг  Хв<;,  яаібакі  рог)!  тог)  Хвві  (что  /ты/  говоришь,  де¬ 
точка  моя!  —  ему  говорит  /мать/).  Треха  ото  РаспХіа  (бе¬ 
ги  к  царю)  ѵа  тог)  яец  т'  оѵвіро  аоо  (чтобы  ему  сказал  сон 
свой),  ѵа  аоо  ббаеі  Хвфта  (чтобы  /царь/  тебе  дал  денег)  ѵа 
ларец  тааробхіа  (чтобы  /ты/  купил  лапти)!  Трара  каі 
каѲораі  вуб  ре  та  лрбрата  (отправляйся,  и  посижу  я  с  ов¬ 
цами). 

—  Маѵа,  ттц  ^ееі,  ебсо  яоо  гсвфтсо  ѵа  коірт|Ѳсо,  акобсо 
аота  кі  аота  та  >.6уіа. . . 


Греческие  сказки  и  легенды 


143 


—  Ті  Аяс;,  лаібакі  роо!  тог)  ^ееі.  Треха  ато  РааіХіа  ѵа 
тог)  лец  т’  оѵеіро  аоо,  ѵа  аоо  5соаеі  А^есрта  ѵа  ларец 
таарогЗхіа!  Трара  каі  каѲораі  еусо  ре  та  лрб(3ата. 


Паеі  то  лаі8і  (идет  юноша).  М оілл;  елАт|аіаае  ато 
паіаті  тог)  рааіАла  (едва  приблизился  ко  дворцу  царя)  каі 
тог)  еіле  ѵа  тог)  е^т|уг)аеі  еѵа  оѵеіро  (и  ему  сказал,  что  ему 
рассказал  бы  сон),  тоо  лефтооѵ  коѵта  оі  аХкес,  оі  кбрес;  (с 
ним  очутились  рядом  другие  сестры;  лёсртсо  —  падать ; 
очутиться,  попасть ): 

—  Аѵте  ало  8со  (иди  отсюда),  лоі)  ’рѲес;  кі  еаб,  таолаѵе 
(что  /зачем/  пришел  и  ты,  пастух),  ѵа  рас;  лец  т’  оѵеіро 
аог)  (нам  /рас/сказать  сон  твой). 

Паеі  то  лаі5і.  МоАц  елАт|аіаае  ато  лаАлті  тоо  раагііа 
каі  тоо  еіле  ѵа  тоо  е^т]ут]аеі  ёѵа  оѵеіро,  тоо  лефтооѵ  коѵта 
оі  <Ш^<;  оі  корес;: 

—  Аѵте  ало  8со,  лоо  ’рѲес;  кі  еаб,  таолаѵе,  ѵа  рас;  лец  т’ 
оѵеіро  аоо. 


То  лаібі  срортіѲтіке  (юноша  испугался)  рцѵ  то 
Хтолгіаооѵе  (/как  бы/  его  не  побили)  кі  екаѵе  ѵа  фгЗуеі  (и 
попытался  удрать;  (реѵусо  —  бежать,  убегать;  уходить ). 
Оі  лаХатіаѵоі  брах;  то  уорі^ооѵе  ліасо  (придворные,  одна¬ 
ко,  его  вернули  назад;  то  коЛап  —  дворец): 

—  'ЕАя  баз  ѵа  рас;  лец  ті  еібес;  (давай  сюда  =  иди  сюда, 
скажи  нам,  что  /ты/  видел). 

—  Афеѵтг|  раагХіа  (господин  царь),  кеі  лоо 
коіророоѵа  коѵта  атоѵ  лотіасоѵа  (там,  где  я  спал  рядом  с 
водопоем;  ср.  жотіСсо  —  поить),  акооаа  ѵа  Рареі  еѵа 
а!5еро  (услышал,  /как/  бьет  железо)  —  ѵтаѵ,  ѵтаѵ,  ѵтаѵ  — 
каі  ріа  ф©ѵг|  ѵа  Хіеі  (и  голос  говорит):  «КХаіте,  лбртес;. 
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яараѲбріа,  тоѵ  катціо  тт|<;  МаріЕтооХлс;  (оплакивайте,  две¬ 
ри,  окна,  горе  Мариетулы)». 

То  яаі8і  форт|Ѳг|КЕ  рцѵ  то  хтояцаооѵе  кі  екаѵв  ѵа  сроуеі. 
Оі  яаХатіаѵоі  орсос;  то  уорі^ооѵЕ  7тіасо: 

— 'ЕХа  8со  ѵа  рас;  яец  тг  еіЗес;. 

—  Афеѵтті  Рааіііа,  кеі  яоо  коіророоѵа  коѵта  атоѵ 
яотіаюѵа,  акооаа  ѵа  Рарві  еѵа  аі5вро  —  ѵтаѵ,  ѵтаѵ, 
ѵтаѵ  —  каі  ріа  срсоѵг|  ѵа  Хееі:  «КХаітв,  Кортес;,  яараѲбріа, 
тоѵ  кат|ро  тг|<;  МаріЕтобХли;». 


—  Тлуусоае  коѵта,  яаібі  роі),  той  Хееі  о  РааіХлас;  (подойди 
поближе,  дитя  мое,  —  ему  говорит  царь),  уихті  акооав  щ 
«МаріЕтобХа»  (потому  что  услышал  слово  “Мариетула”). 

—  АфГ|аг  рв,  кор  РааіХла,  ѵа  србусо  (пусти  меня,  госпо¬ 
дин  царь,  чтобы  /я/  ушел),  еіяе  то  таояаѵакі  фоРіареѵо  (ска¬ 
зал  пастушок  напуганный),  уіаті  ѵбріаЕ  пщ  Ѳа  тоо  каѵві 
како  (потому  что  считал,  что  /царь/  ему  сделает  плохое). 

—  ѲеХсо  то  каХб  аоо  (хочу  добра  тебе),  тоо  еіяе  о 
РааіХлас;  (ему  сказал  царь)  каі  тоо  убріаЕ  Хвсрта  то 
аакооХакі  (и  ему  наполнил  деньгами  мешочек)  яоо  ’Раѵв 
то  ѵ|/озрі  (в  который  /пастушок/  клал  хлеб). 

—  2бусосЕ  коѵта,  яаібі  роо,  тоо  Хееі  о  РааіХлас;,  уіаті 
акоооЕ  тт|  Хе^т|  «МаріЕТобХа». 

—  Асрт]ОЕ  рв,  кор  рааіХла,  ѵа  фбусо,  еіяе  то  таояаѵакі 
фОріарЕѵо,  уіаті  ѵорюЕ  ясос;  Ѳа  тоо  каѵві  како. 

—  ѲеХсо  то  каХ,6  аоо,  тоо  еіяе  о  РааіХлас;  каі  тоо  увріав 
Хвфта  то  аакооХлкі  яоо  ’Раѵв  то  \|/сорі. 


Н  РааіХояобХа  ят|уЕ  тоте  коѵта  ато  таояаѵакі  (царевна 
подошла  тогда  близко  к  пастушку). 
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—  Ѳа  роі)  ешец,  тог)  Аіеі  (скажи  мне,  —  ему  говорит), 
той  то  ’8е<;  т’  бѵвіро  каі  коъ  (где  видел  сон  и  где  =  скажи 
мне,  где  ты  видел  сон). 

Кіѵг|ааѵе  Хошбѵ  ца^і  (отправились,  итак,  вместе),  кі 
бтаѵ  есртаааѵ  (и  когда  прибыли),  ё\|/а^аѵ  ЗсоѲе-кеіѲе 
оА,отрбуі)ра  (искали  там  и  сям  вокруг),  сос7юі)  яаѵсо  ае  ріа 
пкака  Ррт|каѵ  ріа  хаХкаЬа  (пока  сверху  на  плите  /не/  на¬ 
шли  кольцо)  лог)  кратае  атт|  ут|<;  х&рсо  (которое  было  на 
земле  на  полу;  крахсо  —  держатъ ).  Моки;  тт|ѵ  лхасаѵе  тг| 
ХаАлс<х8а  (только  /они/  взялись  за  кольцо),  трофаѵе  тцѵ 
7іАяка  (потянули  плиту)  кі  ало  катоі)  катёраіѵе  ркх  скака 
(и  снизу  спустилась  лестница)  ста  (іаѲг|  тт|<;  ут|<;  (в  глуби¬ 
ну  земли)! 

Н  РааіАо7юбАя  7гг|уе  тбте  коѵта  ото  тао7саѵакі. 

—  Ѳа  рог)  егтсец,  тог)  Аіе і,  яоб  то  '8е<;  т*  бѵеіро  каі  тюб. 

Кіѵцааѵе  Аоисбѵ  ра^і,  кі  бтаѵ  есртаааѵ,  еуа^аѵ  5(008- 
кеі08  оХотрбуира,  сосшог)  7іаѵсо  се  ріа  пкака  Ррцкаѵ  ріа 
ХаАкаЗа  7іог)  кратае  атт|  уцд  х&Ц^-  М6А.Ц  тг|ѵ  ліасаѵг  тц 
ХаАкаЗа,  траРаѵе  тт|ѵ  7іХака  кі  а7іб  катог)  катераіѵе  ріа 
скака  ста  Р<хѲт|  тт|< ;  ут|<;! 


Н  ко7іеХа  8еѵ  е5еіАлаае  (девушка  не  струсила; 
деіХдд —  трусливый ;  нерешительный ,  робкий ),  уіаті 
ауа7іобае,  каі  катераіѵеі  7ірсотг|  катсо  (потому  что  любила, 
и  спускается  первая  вниз).  Фтаѵеі  катсо  каі  ті  ѵа  8еі  (дос¬ 
тигает  низа  =  спускается  донизу  и  что  /же/  видит)! 
Вріакеі  каі  щ  аараѵта  калгд  тсоѵ  яаХікаркоѵ  (находит  и 
сорок  шуб  молодцев)  крераореѵед  ра^і  ре  тц  хРи<тП  тог) 
арХПТ0^  (повешенных  вместе  с  золотой  /шубой/  пред¬ 
водителя).  Тоте  катаАяре  бті  іугаѵ  екеіѵоі  (тогда  поняла, 
что  были  они)  каі  еі)харіатг|Ѳт|ке  (и  обрадовалась).  Піаѵеі 
аког)7гі^еі  (берет  убирает  =  начинает  убираться),  етоіра^еі 
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то  атгіті  (готовит  дом  =  прибирает  дом),  ррт|ке  Хауобс;, 
ррт)К8  7іёр8іке<;  (нашла  зайцев,  нашла  куропаток),  ёраХе 
рауёреуе  (приготовила  =  взяла  и  приготовила:  “бросила 
приготовила”).  Та  7іаХікаріа  катсоо  Хеітсаѵ  ракріа  (молод¬ 
цы  где-то  отсутствовали  далеко  =  были  где-то  далеко). 
'Отаѵ  тёХеіозае  (когда  закончила),  тпууе  каі  хазѲт|ке  отт| 
аіЗерёѵіа  аеѵтогжа  (пошла  и  спряталась  в  железный  сун¬ 
дук)  лют)  'хаѵ  катоз  стг|  ощкш  (который  имели  =  который 
у  них  был  внизу  в  пещере). 

Н  кокеХа  8еѵ  еЗеіХласе,  уіаті  ауалоѵое,  каі  катераіѵеі 
7срозтт|  катоз.  Фтаѵеі  катоз  каі  ті  ѵа  беі!  Вріакеі  каі  тк; 
оараѵта  ка7се<;  тозѵ  7іаХікарісоѵ  крераареѵес;  ра^і  ре  тц 
Хрізот)  тоіз  архцуотз.  Тоте  катаХаре  оті  т|таѵ  екеіѵоі  каі 
8ізхарютг|Ѳт|ке.  Піаѵеі  акошгі^еі,  етоіра^еі  то  атгіті,  Ррі)ке 
Хауоізд,  Ррт|ке  лёрЗікес;,  ёраХе  рауёреуе.  Та  лаХікаріа 
каяоіз  Хеітсаѵ  ракріа.  "Отаѵ  тёХешзае,  7гі|уе  каі  доЬѲт|ке  сттц 
аіЗерёѵіа  аеѵтоізка  7іоіз  '%аѵ  катоз  отт|  а7гг|Хіа. 


Пёраое  г|  ріат|  рера  (прошла  половина  дня),  то 
тоо7іаѵо7соізХо  8кХ8іое  кі  есрізуе  (пастушок  закрыл  /вход  в 
пещеру/  и  ушел).  Каріа  РоХа  уізріааѵе  та  яаХікаріа  (в 
какой-то  момент  вернулись  молодцы;  карпа  роХа/ ріа 
роХа  —  однажды ).  Аѵоі^аѵе,  катерг|каѵе  катоз  (открыли, 
спустились  вниз),  тг|раѵе,  сгізуізріареѵа,  рауереріѵа  (по¬ 
смотрели  —  /всё/  убрано,  приготовлено),  аѵѲрозжз  8е 
рХелаѵ,  тіяота  (человека  не  видели,  ничего  =  но  не  уви¬ 
дели  никого)!  Щре  о  архт|у6<;  то  аі8еро  (взял  предводи¬ 
тель  железку;  то  аідеро  —  железо)  каі  рарауе  —  ѵтаѵ, 
ѵтаѵ,  ѵтаѵ  —  яаѵоз  атг|  аеѵтобка  (и  /стал/  стучать  —  бум, 
бум,  бум  —  по  сундуку)  кі  ёХеуе  ре  7іаршгоѵо  (и  говорил 
с  болью;  то  жараттоѵо  —  жалоба ,  сетование ;  огорчение, 
досада ): 
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Пвраав  г|  ріат|  рвра,  то  таояаѵбяооАо  вкАвіав  кі  вфоуВ. 
Карга  |к>Аа  уоріааѵв  та  яаАікаріа.  Аѵоі^аѵе,  катвРт|каѵв 
катсо,  тт|раѵб,  аоуоріарвѵа,  рауврврвѵа,  аѵѲрсояо  8в 
(}Авяаѵ,  тіяота!  Щрв  о  архпуб?  то  аі8вро  каі  (іараув  — 
ѵтаѵ,  ѵтаѵ,  ѵтаѵ  —  яаѵсо  атг)  авѵтобка .  кі  вАвув  рв 
яараяоѵо: 


—  КАаітв,  яортвд,  яараѲбріа,  тоѵ  кацрб  тщ 
МарівтобАа<;  (оплакивайте,  двери,  окна,  горе  Мариету- 
лы).  Гіаті  то  ’хе  кат|рб  кі  аотб<;  (потому  что  имеет  горе  и 
тот  =  потому  что  горе  и  у  того)  яоо  тт|ѵ  в^аав  (кто  ее  по¬ 
терял). 

'Іаарв  тбтв  (до  тогда  =  до  сих  пор),  каѲв  фора  яоо 
вАвув  фсоѵахта  тоѵ  кат|рб  тоо  то  яаАікарі  (каждый  раз,  как 
говорил  громко  горе  свое  молодец  =  когда  кричал  о  сво¬ 
ем  горе  молодец),  кАаіуаѵ  оі  ябртв<;  каі  та  яараѲбріа 
(плакали  двери  и  окна),  акбра  каі  та  аі8вра  (вдобавок  и 
засовы). 

Квіѵг|  тг|ѵ  сора  (в  тот  момент),  яоо  т|  коявАа  т|таѵ 
кроррвѵг|  отт|  аібврвѵіа  авѵтобка  (когда  девушка  была 
спрятана  в  железном  сундуке;  крѵрсо ),  уіѵг|кв  каті 
яара^вѵо  (случилось  нечто  странное).  «Ка,  ка,  ка!»  та 
увАіа  (“ха-ха-ха”  хохот),  увАауаѵ  оі  ябртв<;  каі  та 
яараѲбріа  (смеялись  двери  и  окна),  акбрт|  каі  та  аі8вра 
(вдобавок  и  засовы),  кі  вквіѵгі  рваа  (и  она  внутри). 

—  КАаітв,  ябртвд,  яараѲбріа,  тоѵ  кат|рб  тт|<; 
МарівтобАас;.  Г іаті  то  ’хе  кат|рб  кі  аотбс;  яоо  тг|ѵ  вхаав. 

'Іаарв  тбтв,  каѲв  фора  яоо  вАвув  фсоѵахта  тоѵ  кат|рб 
тоо  то  яаАікарі,  кАаіуаѵ  оі  ябртвс;  каі  та  яараѲбріа,  акбра 
каі  та  аІЗвра. 

Квіѵг|  тг|ѵ  сора,  яоо  т|  коявАа  т|таѵ  кроррвѵг|  атг| 
аібврвѵіа  авѵтобка,  уіѵг|кв  каті  яара^вѵо.  «Ка,  ка,  ка!»  та 
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уёАла,  уёАлуаѵ  оі  я6рте<;  каі  та  яараѲбріа,  ак6|хт|  каі  та 
оібера,  кі  8К8Іѵт|  рёса. 


Екеіѵо<;  яара^еѵег>тг|ке  (он  удивился). 

—  Ферте  рог)  8со,  Хёеі  (принесите  мне  сюда,  —  гово¬ 
рит),  то  таекоорі  ѵа  тт|  слаасо  щ  сеѵтобка  (топор,  чтобы 
/я/  разломал  сундук;  отгаСсо)  ре  тобта  лог)  рог)  каѵеі 
атірера  (за  всё,  что  /он/  мне  делает  сегодня)!. 

Воігсаеі  то  таекобрі  ѵа  Рарёаеі  тт|  аеѵтоока  (хватает 
топор,  чтобы  ударить  сундук;  ротсЬ  —  погружать ;  хва¬ 
тать),  яетахтцке  ало  рёаа  т]  кояёАя  (выскакивает  изнут¬ 
ри  девушка)  каі  реіѵаѵ  6Ах>і  асрсоѵоі  (и  остались  все  оне¬ 
мевшие  =  и  все  онемели)! 

Каі  (у\оаѵ  аотоі  каАлі  кі  ереід  каАдкера  (и  жили  они 
хорошо  и  мы  /еще/  лучше). . . 

Екеіѵос;  лара^еѵебтт|ке. 

—  Ферте  роо  баз,  Аіеі,  то  таекобрі  ѵа  тт|  аяаасо  тт| 
аеѵтобка  ре  тоота  лоѵ  рог)  каѵеі  атірера! 

Воотаеі  то  таекоорі  ѵа  Рарёоеі  тг|  аеѵтогжа,  яетахтг|ке 
ало  рёаа  т|  колёса  каі  реіѵаѵ  оАхп  асрсоѵоі! 

Каі  ^т|ааѵ  аггсоі  каА.а  кі  ерец  каАлкера. . . 


О  Ѳо5сорт|<;  кі  о  КѵріаСцс, 

(Тодорис  и  Кирьязис) 


Міа  фора  кі  вѵаѵ  каіро  траѵв  вѵад  РасіАіад  (однажды 
был  один  царь)  яоѵ  ві%в  тріа  корітаіа  (который  имел  трех 
дочерей  =  у  которого  было  три  дочери),  аАХа  граѵ  увро<; 
(но  был  /он/  старый).  Міа  рвра  тоі)  ’рѲв  урарра  (однажды: 
“в  один  день”  ему  пришло  письмо)  ѵа  лаві  атоѵ  яоАвро 
(чтобы  /он/  отправился  на  войну).  МоАц  вХаРв  то  урарра 
(как  только  получил  письмо),  тт|ѵ  еі5т|сгг|  уіа  ѵа  лаві  ато 
авфёрі  (известие,  чтобы  отправился  в  войско;  то  оесрёрі  — 
войска ),  в0аАв  та  кАарата  (залился  слезами). 

Міа  фора  кі  вѵаѵ  каіро  т|таѵв  вѵа<;  РааіАіас;  кох>  гі%Е 
тріа  корітаіа,  аХХа  і)таѵ  увро<;.  Міа  рвра  топ  ’рѲв  урарра 
ѵа  яаві  атоѵ  тгоАвро.  МоАь;  вХаРв  то  урарра,  тт|ѵ  ві5т|ат| 
уіа  ѵа  яаві  ато  авфврі,  вРаХв  та  кАарата. 


Паві  т|  рвуаАт]  корт],  Хвві  (приходит  старшая  дочь,  го¬ 
ворит): 

—  Патвра,  ті  в^ец  поѵ  кАац;  (отец,  что  имеешь,  что 
плачешь?  =  что  случилось,  из-за  чего  ты  плачешь?) 

—  Ті  ѵа  ’хоз,  лаібакі  роі);  (что  случилось,  деточка 
моя?)  Мо  'рѲв  урарра  ѵа  яасо  ато  авфврі,  Хвві  (мне  при¬ 
шло  письмо,  чтобы  /я/  отправился  к  войску,  —  говорит), 
кі  вуш  віраі  увро<;  каі  5вѵ  ряорсо  (и  я  старый  и  не  могу)! 

—  Аѵтв  ѵа  коірцѲвц  (ну-ка  поспи),  увро-атріукАв,  Хвві 
(старый  ворчун,  —  говорит;  о  уёрод  —  старик ,  отец;  о 
отріууХод  —  сварливый ,  ворчливый  человек ),  кі  вуш  вАвуа 
оті  кАац  уіаті  Ѳвд  ѵа  рв  яаѵтрвфвц  (и  я  говорила,  что  пла¬ 
чешь,  потому  что  хочешь  меня  выдать  замуж)! 
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Паеі  т(  реуаАх|  корт|,  Аіеі: 

—  Патера,  ті  е^ец  лои  кХац; 

—  Ті  ѵа  ’хсо,  лаібакі  рои;  Мо  ’рѲе  урарра  ѵа  ласо  ото 
аесрёрі,  А-ёеі,  кі  еусо  еіраі  уёрос;  каі  5еѵ  рлорсо! 

—  Аѵте  ѵа  коіцт|Ѳец,  уеро-атріукХе,  ^ёеі,  кі  еусо  ёігуа 
оті  кХац  уіаті  Ѳес;  ѵа  ре  лаѵтрёі|/ец! 


Еѵ  тсо  ретафЗ  (между  тем)  еіхе  српа^еі  о  уёрос;  (постро- 
ил  старик)  ало  Ѵаѵ  лиру  о  катаАяико  тт|<;  каѲеріаѵг|<;  (по 
башне  белоснежной  каждой  /из  дочерей/). 

—  Ыа!  тг|<;  Аіеі  о  уёрос;  (вот!  —  ей  говорит  старик).  Ыа 
’хец  тг|ѵ  катара  рои  (пусть  имеешь  проклятие  мое  =  про¬ 
клинаю  тебя)! 

'  Арёасос;  то  аліті  тг|<;  реуаАт|<;  ераиріае  (тотчас  дом 
старшей  почернел;  раѵрод  —  черный)  ало  щѵ  катара  лои 
ёбюое  о  уёрос;  (от  проклятия,  которое  дал  старик). 

Паеі  каі  ц  <Шт|,  г|  8ейтерт|  (идет  и  другая  /дочь/,  вто¬ 
рая).  Аёеі: 

Еѵ  тсо  рета^й  еіхе  сртіа^еі  о  уёрос;  ало  Ѵаѵ  лируо 
катаХеико  тт|<;  каѲеріаѵг|<^ 

—  N0!  тт|<;  Хееі  о  уёрос;.  Ыа  ’хеіс;  тт|ѵ  катара  рои! 

Арёасос;  то  аліті  тцс;  реуб$л]<;  ераиріае  ало  тт|ѵ  катара 
лои  ёбсоое  о  уёрос;. 

Паеі  каі  т|  дХкг |,  т|  5еитерт|.  Аёеі: 


—  Ті  ёхец,  латёра  рои,  лои  кХац;  (что  случилось, 
отец  мой,  что  плачешь?) 

—  Феиуа,  тт|<;  А.ёеі,  кі  аае  ре  г|оихо  (уходи,  —  ей  го¬ 
ворит,  —  и  оставь  меня  спокойного  =  оставь  меня  в 
покое),  рт|  ое  катарастсо  каі  аёѵ а  (/чтобы/  не  проклял  и 
тебя). 
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—  Пе<;  7кхтеракг|,  яе<;  роі)  (скажи  мне,  папочка, 
скажи  мне). 

Тщ  то  А^еі  кі  екеіѵцд,  яаАл  то  іЗю  (это  говорит  и  ей, 
опять  то  же  =  и  ей  он  повторяет  то  же  самое). 

—  Ті  8Х8Ц,  яатёрароо,  поѵ  кАяц; 

—  Феоуа,  ТТЦ5  Аееі,  кі  асе  ре  т(аі)Хо,  ае  катараотй) 
каі  сёѵа. 

—  Пе<5  роо,  яатеракг|,  яе с;  роо. 

Тт^с;  то  Аіеі  кі  екеіѵг|<;,  яаАл  то  іЗю. 


—  Аѵге,  ре  уеро-атріукХе,  Аіеі  (ну-ка,  эй,  старый  вор¬ 
чун,  —  говорит;  ре  =  @ре  —  эй!  эй  ты!  /возглас  неодобре¬ 
ния /),  кі  еусЬ  еішх  оті  Ѳес;  ѵа  ре  яаѵтрёфеід  (и  =  а  я  сказала, 
что  хочешь  меня  выдать  замуж)! 

ПаАл  тт|<5  Зіѵеі  тт^ѵ  катара  тот)  (снова  ей  дает  проклятие 
свое),  яаАл  ераорюе  то  аяіті  щс;  (снова  почернел  дом  ее). 

Тт|  рисротерт^  а8ерсрт|  тт|  Аеуаѵ  ѲеоЗюра  (младшую  се¬ 
стру  звали  Теодора).  Паеі  кі  екеіѵг|  (идет  и  она). 

—  Патера,  ті  ёхец  каі  кАяц;  (отец,  что  имеешь  и  пла¬ 
чешь?  =  что  случилось  и  /почему/  плачешь?) 

ПаАл.  кАярата  (снова  слезы),  Закр ѵсе  о  уёрос;  (запла¬ 
кал  старик). 

—  Фбуе,  тт|<;  Аіеі,  ѵа  рцѵ  тг|ѵ  катараатеі  кі  екеіѵгі  (ухо¬ 
ди,  —  ей  говорит,  чтобы  не  проклясть  и  ее),  6ясо<;  каі  тц 
аААес;  (как  и  остальных). 

—  Аѵге,  ре  уеро-отріукАе,  Аееі,  кі  еусо  еіяа  оті  Ѳе<;  ѵа  ре 
яаѵтрёѵ|/ец! 

ПаАл  тт|<5  8іѵеі  тт|у  катара  тоі),  яаАл  ераіЗріае  то  аяіті  тг|<;. 

Тт|  рікротерті  аЗерсрті  тц  Аеуаѵ  ѲеоЗшра.  Паеі  кі  екеіѵгі . 

—  Патера,  ті  ёхбц  каі  кАяц;  ПаАл,  кАярата,  Закрі/ае  о 
уёро<;. 
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—  ФіЗуе,  тт|<;  Хеет,  ѵа  рцѵ  тцѵ  катараатеі  кі  екеіѵт|,  ояшс; 
каі  тц  <Шв<;. 


—  Пв<;  (іоі),  яатеракг|  (іоі),  яед  роі),  тоѵ  кахасрврв  то 
увро  (скажи  мне,  папочка  мой,  скажи  мне,  —  уговорила 
/она/  старика).  Тт|<;  то  ^ееі  (ей  это  говорит):  «Аі)то  кі  аі)то 
(іоі)  сгорраіѵеі  (то-то  и  то-то:  “это  и  это”  со  мной  случи¬ 
лось)». 

—  ГѴ  аі)то  к^ац,  яатвра;  (поэтому  плачешь,  отец?) 
Еуш  Ѳа  яаш,  тоі)  Хегі  (я  пойду  /на  войну/  —  ему  говорит), 
цт)  атвѵохсорівааі  каѲб^оі)  (не  тревожься  нисколько; 
от еѵохсоріераі  —  расстраиваться;  тревожиться ;  гру¬ 
ститъ )!  Еуш  (я)! 

—  Ті  Хе<;,  яаібакі  роі),  вето  ’ааі  корітсі  ярара  (что  /ты/ 
говоришь,  деточка  моя,  ты  ведь  девушка)! 

—  Еуш,  тоі)  Хееі,  Ѳа  яаш  ѵа  яоХврцосо  ре  тоос;  ехѲробс; 
(я  —  ему  говорит  —  пойду  сражаться  с  врагами). 

—  Пес;  роі),  яатеракг)  роі),  яе<;  роі),  тоѵ  катшрере  то 
увро.  Тт|<;  то  Хвеі:  «Аото  кі  аі)то  роі)  сорРаіѵеі». 

—  Гі'  аото  кХац,  яатвра;  Еуш  Ѳа  яаш,  тоі)  Хвеі,  рт| 
атеѵохшрівааі  каѲбХоо!  Еуш! 

—  Ті  Авс;,  яаіЗакі  роі),  еслЗ  'ааі  корітаі  ярара! 

—  Еуш,  тоі)  Авеі,  Ѳа  яаш  ѵа  яоАврт|аш  ре  тоос;  ехѲробс;. 


Трехеі  Хоіябѵ  (бежит,  итак),  Раѵеі  аоѵѲт|рата  (наде¬ 
вает  знаки  /отличия/),  коРеі  та  раААіа  тт|<;  (обрезает  во¬ 
лосы),  срораеі  аѵтріка  (надевает  мужские  /одежды/), 
фтіахтцке  яаАлкарі  (становится  парнем).  Ваѵеі  Хбуо 
(произносит  речь;  (}а%со  Хдуо  —  выступать ,  произно¬ 
сить  речь)  екеі  яера  ѵа  раоеі  атратб  (там  чтобы  собрать 
войско). 
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Еъѵетаіріотт|К8  |х’  вѵаѵ  аХко  РасіАла  (вступила  в  со¬ 
юз  с  другим  царем;  етаірод  —  партнер ,  компаньон)  лоѵ 
тоѵ  Хеуаѵ  Киріа^т)  (которого  звали  Кирьязис). 
Ма^шѵоиѵ  страто  каі  оі  8гю,  лаѵв  (объединяют  войско 
оба,  отправляются;  ра^соѵсо  =  ра&ѵсо  —  собирать ), 
7соХ.в|іт|оаѵ,  тоѵв  ѵікг|оаѵ  тоѵ  в%Ѳро  (сражались,  победи¬ 
ли  врага). 

Трв^еі  Аоітгоѵ,  Раѵві  соѵѲгціата,  кбрві  та  раМда  тг|<;, 
срораві  аѵтріка,  фтіахтг|кв  яаАлкарі.  Ваѵві  А.6уо  вкві  лвра 
ѵа  расві  страто. 

Еі)ѵвтаірістг|Кб  |Г  вѵаѵ  аААо  РасіАла  коѵ  тоѵ  Хвуаѵ 
Кѵріа^т|.  Ма^оЬѵооѵ  страто  каі  оі  8бо,  лаѵв,  лоАярт|ааѵ, 
тоѵв  ѵікг|саѵ  тоѵ  вхѲрб. 


ААЛлх  аътоі  тшх  уіѵг|каѵ8  фіАхн  (но  они  уже  стали 
друзьями).  О  Коріа^с;  кі  о  Ѳо8сорт|<;.  Пт|8ауаѵв,  лаі^аѵв, 
бтаѵ  віжаіробсаѵ  (прыгали,  играли,  когда  были  незаняты; 
еѵкаірсо  —  бытъ  свободным ,  незанятым;  иметь  свобод¬ 
ное  время ,  досуг),  саѵ  аѵтрас;  рв  аѵтра  (как  мужчина  с 
мужчиной). 

О  Корине;  тшра  каті  рі)рістт|Кб  (Кирьязис  тогда  что- 
то  заподозрил;  рѵріСсо  —  нюхать;  пахнуть ;  рѵрі&раі  — 
обонять,  чуять;  предчувствовать ).  Кі  гхуг  ріа  раѵа  (и 
имел  маму  =  и  у  него  была  мама).  Тт|ѵ  лаві  тт|ѵ  коявА.а  сто 
С7СІТІ  тоі)  (приводит  девушку  в  дом  свой).  Лвві: 

—  Маѵа,  ^врвц  тіяота;  (мама,  знаешь  что-нибудь?  = 
знаешь,  что  я  тебе  сейчас  скажу?) 

— Рхц  яаі8акі  роѵ  (нет,  деточка  моя). 

АХАд  аотоі  яіа  уіѵг|каѵв  фіА,оі.  О  Кѵріа^т|<;  кі  о 
Ѳо8а)рт|д.  Пт|8ауаѵв,  яаі^аѵв,  бтаѵ  вокаіробсаѵ,  саѵ 
йѵтрад  ре  аѵтра. 


154 


Метод  чтения  Ильи  Франка 


О  Кл)рю^т|<;  тсора  каті  роріатг|Кб.  Кі  щг  ріа  раѵа.  Ттуѵ 
7саеі  тг)ѵ  колвХа  ото  07гіп  тог).  Лвві: 

—  Маѵа,  ^врвц  тіяота; 

— Охц  лаіЗакі  рог). 


—  ѲоЗсоро^,  ѲоЗсора  (Тодорос,  Тодора  /первое  имя 
мужское ,  а  второе  —  женское ,  вариант  Ѳеодсора /), 
уоѵаіквіа  ѵобрвра  в^ег  (женские  размеры  имеет;  то 
ѵоѵреро  —  номер;  размер  /одежды/), . . 

—  Ті  Ав<;,  яаіЗакі  рог)  (что  /ты/  говоришь,  деточка 
моя),  Зв  рХвявц  Ѳвріо  7тоЛікарі  (не  видишь  /разве,  что/  бо¬ 
гатырь  парень;  го  Ѳеріо  =  то  Ѳцріо  —  зверь;  богатырь,  ве¬ 
ликану. 

Еквіѵос;  тсаАл  то  РраЗо,  то  ярсаі  (тот  опять,  вечером, 
утром): 

—  ѲоЗюрод,  ѲоЗсора,  уоѵаіквіа  ѵобрвра  іур.  (Тодорос, 
Тодора,  женские  размеры  имеет)... 

— ѲоЗсорос;,  ѲоЗсора,  уоѵаіквіа  ѵобрвра  вхеі. . . 

—  Ті  Ав<;,  яаіЗакі  роо,  8в  (Шявц  Ѳвріо  лаАлкарі! 

Еквіѵос;  каХі  то  РраЗо,  то  ярсоі: 

—  ѲоЗсорос;,  ѲоЗсора,  уоѵаіквіа  ѵобрвра  в%ві. . . 


Асроб  8бѵ  тоо  ’Руаіѵв  т|  іЗва  тоо  7іаі8юб  (поскольку 
не  приходит  идея  сыну  =  поскольку  сын  ничего  при¬ 
думать  не  может),  тоо  Яіві  ц  раѵа  тоо  (ему  говорит  ма¬ 
ма  его): 

—  Ѳа  тоѵ  яарвц  тоѵ  Ѳо8сорт|  ѵа  яатв  ѵа  тсг|5т|хте 
(возьмешь  Тодороса  пойти  попрыгать;  ю]Зсо)  кі  вкві  Ѳа 
катаМрвц  аѵ  віѵаі  уоѵаіка  (и  там  поймешь,  если  /это/ 
женщина). 

Паѵв,  Хоіяоѵ,  ѵа  7гг|8т|^ооѵв  (идут,  итак,  попрыгать). 
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<<ЕХа  (сюда  /  ко  мне),  вг)хп  тог)  яатвра  рог)  (благосло¬ 
вение  отца  моего),  ека,  ег>хг|  тог)  яатвра  рог)»,  т|  коявАхх 
яг|ув  5тЗо  рвтра  ряроата  аяб  кеіѵоѵ  (девушка  ушла  на  два 
метра  вперед  от  него  =  девушка  прыгнула  на  два  метра 
дальше  него).  ЕксЛойае  яаѵтотв  тг|ѵ  ег)хл  тог)  яатвра  тг|с;. 
(призывала  всё  время  благословение  отца  ее). 

Афоо  Звѵ  тог)  ’Руагѵв  т|  г8ва  тог)  яагЗюб,  тог)  А.ввг  г^ 
раѵа  тог): 

—  Ѳа  тоѵ  яарвц  тоѵ  Ѳо8сорт|  ѵа  яатв  ѵа  ят|8т|хтб  кг  вкві 
Ѳа  катаАбфЕЦ  аѵ  віѵаг  уоѵаіка. 

Паѵв,  Хогябѵ,  ѵа  яг|8т|^ог)ѴЕ. 

«'ЕХа,  ег)хп  тог)  патера  рог),  ёка,  ех>ут\  тог)  яатвра  рог)», 
т)  коявХа  7гт|уб  8гю  рвтра  ряроата  аяб  квіѵоѵ.  ЕкаАлтбав 
яаѵтотв  тт|ѵ  вгжт|  тог)  яатвра  тт|<;. 


Гг)ріааѵв  яіаш  (вернулись  назад). 

—  Тг  ві8в<;,  яагЗакг  рог);  (что  /ты/  увидел,  деточка  моя?) 

—  Тг  ѵа  8ю,  кееь,  вягіув  ряроата  аяб  рвѵа  (что  мне 
увидеть  —  ей  говорит  —  ушел  вперед  меня  =  прыгнул 
дальше  меня). 

—  Ав  стой  Хеш  'уш,  яаібакі  рог)  (/разве  я/  тебе  не  гово¬ 
рю,  деточка  моя),  бті  аѵто  віѵаі  яаХікарі  яог)  8вѵ  гжархег 
брою  тог);  (что  это  парень,  которому  нет  равных?  ѵпархсо 
—  быть ,  существовать ) 

—  ѲбЗсород,  ѲоЗшра,  раѵа,  уг)ѵаіквіа  ѵобрвра  вхег. . . 

« 

Горіааѵв  яіасо. 

—  Ті  ві8в<;,  яаібакі  рог); 

—  Тг  ѵа  8ш,  Хввг,  вят|ув  ряроата  аяб  рвѵа. 

—  Ав  оог)  Хеш  'у со,  яаібакі  рог),  бті  аѵто  віѵаг  яаХгкарг 
яог)  8вѵ  гжархег  брою  тог); 

—  Ѳ68(оро<;,  ѲоЗшра,  раѵа,  уоѵагквіа  ѵобрвра  вхег. . . 
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—  Мета,  тоо  Аіві  (потому,  —  ему  говорит  /мать/),  ѵа 
яатв  ѵа  явтахтв  то  АгѲарі  (пойдите  побросать  камни),  кі 
ара  віѵаі  уоѵаіка  (и  если  /это/  женщина),  5е  Ѳа  рлорві  ѵа 
ав  сртааві  (не  сможет  тебя  догнать  =  не  сможет  бросить 
так  же  далеко,  как  ты). 

Паѵв,  явтаѵв  то  АлѲарі  (идут,  бросают  камни),  «вХо, 
ві)хті  тоо  яатвра  роо  (приди,  благословение  отца  моего)», 
ряроата  вквіѵт|<;  (впереди  ее  /камень/)! 

Горѵаѵв  тсіасо  атг|  раѵа  тоо  (возвращаются  назад  к 
маме  его).  Тоо  Аіеі  тотв  (ему  говорит  тогда): 

—  №  аѵврвітв  ав  ріа  акбЛа  (поднимитесь  на  лестни¬ 
цу),  кі  ара  віѵаі  уоѵаіка,  Ѳа  коораатві  ѵ*  аѵврві  (и  если 
/это/  женщина,  устанет  подниматься). 

—  Мвта,  тоо  Хееь,  ѵа  пате  ѵа  петауте  го  АаѲарі,  кі  ара 
віѵаі  уоѵаіка,  5в  Ѳа  ряорві  ѵа  ав  сртааві. 

Паѵв,  петаѵе  то  АлѲарі,  «ёХа,  воуг|  тоо  латвра  роо», 
ряроата  бквіѵг]<;! 

Горѵаѵв  гсіаа)  атг|  раѵа  тоо.  Тоо  Аіві  тотв: 

—  N  аѵврвітв  ав  ріа  окаХа,  кі  ара  віѵаі  уоѵаіка,  Ѳа 
коораатві  ѵ'  аѵвРві. 


Щуаѵ  кі  вкві,  7ірсотг|,  вѵіктіав  (пошли  и  там,  первая, 
победила).  <<ЕХа,  вохп  тоо  яатвра  роо  (приди,  благосло¬ 
вение  отца  моего)»,  лаХі  т|  вохп  тоо  яатвра  тт|<;  коѵта  тт|<; 
(опять  благословение  отца  ее  рядом  с  ней). 

—  Ѳо5соро<;,  ѲоЗсора,  уоѵаіквіа  ѵоорвра  вхсі,  ^аѵа 
вквіѵо<;  (Тодорос,  Тодора,  женские  размеры  имеет,  — - 
снова  /говорит/  он). 

Гіа  ѵа  тоо  РубЛві  тт|ѵ  і5ва  (чтобы  ему  подать  идею), 
«тахр’  тоѵв»,  Хееі  (“возьми  его”,  —  говорит),  «ѵа  па'  ѵа 
коХд)р7гг|абТБ  каі  Ѳа  тоѵ  8вц  ті  віѵаі  (пойдите  искупайтесь 
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и  его  увидишь,  кто  есть  =  и  увидишь,  кто  он  есть)»,  тоо 
Хвві  т|  цаѵа  тог)  (ему  говорит  мама  его). 

Щуаѵ  кі  вкві,  ярсотг),  вѵікт|аб.  «'ЕХа,  вохп  тоо  катера 
цоо»,  лаХі  т|  ег>хл  тоо  ттатгра  тг|<;  коѵта  тт|<;. 

—  Ѳ68соро<;,  Ѳобсора,  уоѵаіквіа  ѵобцвра  вхеі,  ^аѵа 
вквіѵос;. 

Гіа  ѵа  той  (ЗуаХві  ттіѵ  і8ва,  «яар'  тбѵв»,  Хвві,  «ѵа  по! 
ѵа  коХоцятіавтб  каі  Ѳа  тоѵ  8вц  ті  віѵаі»,  тоо  Хвві  г|  цаѵа 

ТОО. 


—  Ѳо8сорт|,  тоо  Хвві,  тт|ѵ  Коріакт)  Ѳа  лацв  ѵа 
коХоц7піаооцв  (Тодорос,  —  ему  говорит  /Кирьязис/  — 
в  воскресенье  пойдем  купаться). 

—  Мвта  хаР&?>  Коріакт),  бяоо  Ѳвд  (с  удовольствием, 
Кирьязис,  когда  хочешь). 

Еквіѵг|  втоіца^ві  то  атратб  (она  готовит  войско), 
віЗояогві  та  лаХікаріа  тт]( ;  (предупреждает  молодцев  ее; 
еідокоісо  — уведомлять ;  сообщатъ): 

—  Тт|ѵ  табв  цвра,  Хвві  (в  такой-то  день,  —  говорит), 
Ѳа  ’ааатв  6Хоі  втоіцоі  (будьте  все  готовые),  Ѳа  србуооцв, 
Ѳа  Зраявтвбаооцв  (убежим,  удерем). 

—  Ѳо8шрт|,  тоо  Хвві,  тт|ѵ  Коріакг|  Ѳа  яацв  ѵа 
коХоцятіаооцв. 

—  Мвта  хаР&?>  Коріакт),  блоо  Ѳв<;. 

Еквіѵті  втоіца^ві  то  атратб,  віЗолоіві  та  яаХікаріа  тг|<;: 

—  Тт|Ѵ  табв  цвра,  Хвві,  Ѳа  ’ааатв  6Хоі  втоіцоі,  Ѳа 
србуооцв,  Ѳа  8раявтвбаооцб. 


Тцѵ  яаірѵві  Хоіябѵ  о  Корга^д  (ее  берет,  итак,  Кирья¬ 
зис),  лаѵв  атг|  ѲаХаоса,  Хвві  (идут  к  морю,  говорит): 
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—  ГЗбаоо  (раздевайся),  Ѳо8юрт|,  уЗбаоо,  Коріа^г|, 
уЗбаоо,  Коріа^,  уЗбаоо,  Ѳо8а>рт|. 

ГЗівтаі  о  Коріа^т|<;,  явсртві  атт|  ѲаХаааа  (раздевается 
Кирьязис,  падает  в  море  =  бросается  в  море).  Кофойаві  т' 
аХоуо  аотг|  каі  тог)  Хвві  (садится  на  лошадь  она  и  ему  го¬ 
ворит): 

—  Гвіа  оог)  (здравствуй)!  Ѳ68соро<;  цят|ка  каі  ѲоЗюра 
Рут)ка  (Тодоросом  /я/  пришел  и  Тодорой  ушел)! 

Тт|ѵ  лаірѵеі  Хоіябѵ  о  Коріа^т|<;,  яаѵв  атт|  ѲоЛаааа,  Аіеи 

—  ГЗбаоо,  ѲоЗсорт),  уЗбаоо,  Коріа^і),  уЗбаоо,  Коріа^т|, 
уЗбаоо,  Ѳо8сорт|. 

ГЗівтаі  о  Коріа^т|<;,  явсртві  сщ  Ѳб&аааа.  КаРаХаві  т' 
оЛоуо  аѵщ  каі  тоо  ^вві: 

—  Гвіа  аоо!  Ѳ68юро<;  |іят|ка  каі  ѲоЗсора  ругрса! 


Аяб  яіасо  кі  о  атратб<;  тт^с;  (сзади  =  за  ней  и  войско  ее). 
Палой  ѵа  Руві  квіѵос;  ало  тг\  баХаааа  (пока  выходил  он  из 
моря),  ѵа  срорваві  та  лаѵтвА.6ѵіа  тоо  (пока  надевал  штаны 
свои),  вуіѵв  аратт)  аотт|  (стала  невидимая  она  =  ее  уж  и 
след  простыл;  аратод  —  исчезнувший ,  невидимый).  Пою<; 
тт|ѵ  ві8в  (кто  ее  видел)!  Гбрюв  07гіті  аотбс;,  іЛара,  какб 
(вернулся  домой  он,  плач,  беда)... 

—  Ав  ооо  віла  'у©  (/разве/  не  говорил  тебе  я),  тт|<;  Аіві 
тцд  раѵа ,<;  тоо  (говорит  /он/  маме  своей),  бті  віѵаі  уоѵаіка; 
(что  /это/  девушка?)  аяарг|убрт|то<;  о  Коріа^т|<;  (безутеш¬ 
ный  Кирьязис). 

Тцѵ  гі%Е  врсотвотеі  (/он/  в  нее  влюбился;  о  ёрсотад  — 
любовь). 

Алб  ліасо  кі  о  атратбс;  щд.  Паяоо  ѵа  Руві  квіѵо<;  ало  тг| 
ѲаАаааа,  ѵа  срорваві  та  лаѵтвХбѵіа  тоо,  вуіѵв  аратг|  аотт|. 
Пою<;  тг|ѵ  віЗв!  Гбріав  аяіті  аотб<;,  кАара,  какб. . . 
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—  Де  аог)  еіла  *уо)>  ттц  Ххеі  ттц  раѵад  тоѵ,  оті  еіѵаі 
уиѵаіка;  аларт|убрт|то<;  о  Кѵркх^тц. 

Тт|Ѵ  8ІХВ  8рС0Т81)Х6І. 


—  ЕоЬла,  тог)  Хееі  т|  раѵа  тог)  (замолчи,  —  ему  говорит 
мама  его;  асотгаіѵсо ),  еусо  Ѳа  ае  каѵ©  (я  тебе  сделаю  =  я 
тебе  так  всё  устрою)  ѵа  ла'  ѵа  тг|ѵ  ларец  (чтобы  /ты/  смог 
ее  взять  /в  жены/). 

—  Ма  лац  ѵа  лаа>;  (но  как  это  у  меня  выйдет:  “но  как 
пойду?”) 

К.8іѵт|  лХла  7гг|уе  атоѵ  тбло  тт|с;  (та  ЛГодора/  уже  пошла 
на  место  свое  =  восвояси),  тг|ѵ  аукаХлаае  о  латера<;  ттц  (ее 
обнял  отец  ее),  хаР ё?,  лох>  кербіае  тоѵ  ло^еро  (радости 
/мн.  ч.;  =  все  радовались/,  что  выиграла  войну).  Тог)  Хіеі, 
то  Ххилбѵ,  ті  раѵа  тог)  (ему  говорит,  итак,  мама  его): 

—  Іажа,  тоѵ  Хееі  Т|  раѵа  тоѵ,  еуа>  Ѳа  ое  каѵсо  ѵа  ла'  ѵа 
тпѵ  ларек;. 

—  Ма  лак;  ѵа  лаа>; 

Кеіѵг|  лХда  лг|уе  атоѵ  тбло  ттц,  тт|ѵ  аукаХлаае  о  латерас; 
тт|<;,  харе<;,  лог)  кербіае  тоѵ  лбХяро.  Тог)  Ххеі,  то  Х,оілбѵ,  т| 
раѵа  тог): 


—  Ѳа  ларец  абрахтіа,  асроѵпЗХла  (возьмешь  веретена, 
диски;  то  асроѵтѵХі  —  вращательный  диск  веретена),  6,  ті 
еруа^оѵтаі  оі  увѵагкес;  (то,  чем  работают  женщины)  каі  Ѳа 
ла'  ѵа  лог)Ххц  ало^со  ато  лаХаті  (и  пойдешь  продавать  у: 
“снаружи”  дворца).  Ыа  ларец  ЗахтоХіЗга  каі  атоХібга 
(возьмешь  кольца  и  украшения)  ало  кеіѵа  лог)  ареаогтѵ 
ата  корітага  (из  тех,  которые  нравятся  девушкам). 

Тт|ѵ  шра  лоѵ  еср8г)уе  екеіѵгі  ре  то  атратб  тг| <;  (в  /тот/ 
момент,  когда  уходила  она  с  войском  ее),  аг)тб<;  реаа  атг| 
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ѲбЛаооа  (Зуаѵеі  то  8ахп)А,і8і  тог)  (он  в  море  снимает  коль¬ 
цо  свое),  ттц  то  летаеі  (ей  его  кидает)  каі,  каѲац  уеХобое 
(и,  поскольку  /она/  улыбалась),  тт|ѵ  лг|ре  ото  86ѵті  (ей 
взял  в  зуб  =  ей  попал  в  зуб)  каі  то  8оѵп  ттц  ёуіѵе  хрг)об  (и 
зуб  ее  стал  золотым). 

—  Ѳа  ларец  аЗрахпа,  офоѵтбХіа,  6,  ті  еруа^оѵтаі  оі 
уиѵаікес;  каі  Ѳа  ла'  ѵа  лоиХбц  алб^ю  ото  лаХап.  Ыа  ларец 
8ахті)Хі8іа  каі  отоХіЗіа  ало  кеіѵа  лоі)  арёаооѵ  ста  корітоіа. 

Тт|ѵ  юра  лоі)  ёфеоуе  екеіѵгі  ре  то  отратб  т тц,  аътос; 
рёоа  атт|  ѲаХаооа  Руаѵеі  то  8ахті)Хі8і  тог),  ттц  то  летаеі  каі, 
каѲац  уеХобое,  тцѵ  лтіре  ото  86ѵті  каі  то  86ѵті  ттц  ёуіѵе 
Хрѵоб. 


Ефбреое,  то  Хоіябѵ,  екеіѵос;  8іакоѵіаріотіка  (оделся, 
итак,  он  нищенски;  г/  Зіакоѵіа  —  нищенство ,  попрошай¬ 
ничество)  каі  лг|уе  ало  катю  ал'  то  лаХаті  (и  пришел  вниз 
ко  дворцу  =  под  окна  дворца).  ПобХауе  8ахті)Хі8іа  кі  6,  ті 
уцѵаікеіо  еіхе  (продавал  кольца  и  что  женское  имел  =  и 
что  у  него  было  для  женщин).  Вуг|ке  тбте  екеіѵгі  ото 
лараѲоро  (подошла  тогда  она  к  окну).  Аёеі  (говорит): 

—  Пбоо  та  8іѵете,  каХё;  (сколько  это  стоит,  мил 
/человек/?:  “сколько  за  это  даете”) 

Ефбреое,  то  Хоілбѵ,  екеіѵод  Зіакоѵіаріотіка  каі  лг)уе 
ало  катю  ал'  то  лаХаті.  ПобХауе  8ахті)Хі8іа  кі  6,  ті 
уцѵаікеіо  еіхе.  Вуг|ке  тбте  екеіѵг)  ото  лараѲѵро.  Аёеі: 

—  Пбоо  та  8іѵете,  каХё; 


МбХц  тг|ѵ  еі8е  кеіѵо<;  ало  катю  (едва  ее  увидел  он  сни¬ 
зу),  отаѲт|ке  т|  кар8іа  тог)  (остановилось  =  замерло  сердце 
его).  Ттц  Хёеі  (ей  говорит): 
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—  АеѴ  та  біѵоице  це  ^есрта  (это  не  /про/даем  за 
деньги). 

—  Ме  ті  та  8іѵете;  (за  что  это  /про/даете?) 

—  Па  увХіа,  уіа  %ар%атоора  (за  смех,  за  хохот),  уіа 
ёѵа  Христо  боѵтакі  (за  золотой  зубик). 

МбХц  тт]ѵ  еі5е  кбіѵо<;  апб  кат©,  атаѲт|ке  т|  карбіа  тог). 
Тт|^  Аіеі: 

—  Лвѵ  та  біѵоѵцЕ  це  )хсрта. 

—  Ме  ті  та  5іѵете; 

—  Па  уЕІіа,  уіа  %архатоора,  уіа  Еѵа  хриаб  боѵтакі. 


—  Аіѵте  ѵа  коіцт]Ѳец  (иди  поспи),  топ  Хееі  (ему  гово¬ 
рит),  7Ю1)  ^Ервц  кі  Есгб  (который  знаешь  и  ты  =  ты,  кото¬ 
рый  знаешь)  то  хриаб  боѵтакі  (/о/  золотом  зубике)!  'ЕХа 
а по  кеі  (иди  оттуда  /оттуда  сюда,  к  нам/)  ѵа  яарооцЕ,  топ 
Хіеі,  коорвАлі  (возьмем  /купим/  —  ему  говорит,  бродяга;  о 
коѵреАцд  —  оборванец,  бродяга)\ 

Паві  аяб  кеі  о  Кл)ріа^т|<;  (уходит  оттуда  Кирьязис). 
Лееі  (говорит): 

—  Та  біѵ©  це  атарі  (это  продаю  за  пшеницу)  каі  це 
тіяот'  <Ш.о  уіа  Хвсрта  (и  не  за  что/-либо/  другое:  “с  ничем 
другим”  в  качестве  денег). 

—  Аіѵте  ѵа  коіцтіѲбц,  тоі)  Хеец  поѵ  ^ецец  кі  боо  то 
Хргктб  боѵтакі!  'Е\а  апб  кеі  ѵа  яаропцЕ,  тоі)  Хееі,  коирЕ^Т)! 

Поеі  апб  кеі  о  Кі)ріа^т|<;.  Лееі: 

—  Та  біѵ©  це  атарі  каі  це  тіяот’  аХХо  уіа  Еверта. 


Вуа^опѵ  оі  г)7ГЕрБтріБ<;  (выходят  служанки)  ѵа  тта1  ѵа 
тог)  8©коі)ѵб  атарі  (чтобы  пойти  ему  дать  пшеницу).  Екеі 
яоі)  кратаЕ  тт|  аакобХя  (когда  держал  мешочек)  ѵа  тоі) 
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Метод  чтения  Ильи  Франка 


рі^ооѵв  то  атарі  (чтобы  ему  насыпали  пшеницы),  тт|ѵ 
кооѵаув  каі  х°ѵ6таѵе  то  отарі  х&рю  (им  /мешочком/ 
взмахнул,  и  высыпался  хлеб  на  землю;  коѵѵсд  —  качать; 
размахивать).  Кі  архіѵав  квіѵо<;  каі  ра^соѵв  вѵа  аяоракі  (и 
начал  он  /собирать/  и  подобрал  зернышко),  то  вріхѵв  рв<; 
отг|  аакооАл  (его  бросил  в  мешочек).  'Еяаірѵв  каі  т’  аЯАо 
(взял  =  поднял  и  другое  /зернышко/)...  Наяоо  ѵа  яарві  то 
Ѵа  (пока  возьмет  одно),  тоо  явсртаѵ  8вка  (у  него  падают 
десять).  То  ’каѵв  вяітг|5в<;  (это  делал  нарочно),  рвхР1  лоо 
аоорооясоав  (пока  не  стало  смеркаться;  то  аоѵроѵпо  — 
сумерки). . . 

Вуа^ооѵ  оі  ояврвтрів<;  ѵа  яа'  ѵа  тоо  Зсокооѵв  атарі.  Екві 
яоі)  кратав  тг|  аакооХа  ѵа  тоо  рі^ооѵв  то  атарі,  тг|ѵ 
кобѵаув  каі  хоѵотаѵв  то  атарі  х&ра).  Кі  архіѵав  квіѵо^  каі 
ра^соѵв  вѵа  аяоракі,  то  то  вріхѵв  рв<;  атг|  аакооХя.  'Еяаірѵв 
каі  т’  <Ш.о...  Хіаяоо  ѵа  яарві  то  Ѵа,  тоо  явсртаѵ  5вка.  То 
’каѵв  вяітг|5б<;,  рвхрі  яоо  аоорооясоав. . . 


—  Врв  хрютіаѵв  роо  (эй,  мил  человек:  “эй,  христиа¬ 
нин  мой”),  тоо  А^ѵ  (ему  говорят),  а  а’  то  ѵа  то  сраѵ  оі  котв<; 
(оставь  его  /зерно/  чтобы  его  съели  куры),  ѵа  аоо  рі^оор’ 
аХко  (тебе  насыплем  другое)! 

—  Охі,  Хвві  (нет,  —  говорит),  Ѳв^со  тцѵ  ярсЬтт|  роо 
5ікоѵітаа  (хочу  первую  мою  нищенскую). 

Е,  асроо  тоѵ  ві5аѵ  кі  втаі  (и,  поскольку  его  увидели 
и  так  =  поскольку  увидели,  что  он  в  'гаком  состоянии), 
тоѵ  афцааѵ,  юаяоо  аоорооясоав  (его  оставили,  когда 
стемнело). 

—  Врв  хрютіаѵв  роо,  тоо  Хвѵ,  аа’  то  ѵа  то  сраѵ  оі  котв<;, 
ѵа  аоо  рі^оор’  аХко\ 

—  Охц  Хіві,  ѲвХхо  тг|ѵ  ярштг|  роо  бікоѵітаа. 
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Е,  асроб  тоѵ  вібаѵ  кі  втсі,  тоѵ  асрт|оаѵ,  сосяоо 
оооробясосв. 


—  Еа<;  яаракаМ),  Хвві,  ѵа  рвіѵсо  кі  вусо  б86  х<*роо  (вас 
прошу,  —  говорит,  —  пусть  останусь  и  я  тут  на  земле). 

—  ВбЛтв  тоѵ,  Хееі,  ѵа  коірт|Ѳві  (оставьте  его,  говорит, 
спать). 

Еквіѵоо  то  раті  тоо  ЗобХвов  (его  глаз  работал  =  следил) 
яоо  Ѳа  коірт|Ѳобѵ  оі  ояг|рбтріЕ<;  (когда  заснут  служанки), 
тюб  каі  яоо  (когда  и  когда). . . 

—  Еад  яаракаАхЬ,  Хееі,  ѵа  (івіѵсо  кі  вую  вбю  хароо. 

—  ВбЛтБ  тоѵ,  Хееі,  ѵа  коіртіѲві. 

Еквіѵоо  то  раті  тоо  бобХяов  тюб  Ѳа  коірцѲобѵ  оі 
07гг| рвтрівс,  тюб  каі  яоо. . . 


То  'хе  т]  раѵа  тоо  Зсоаві  брак;  сраррака  (его  мама  ему 
дала,  однако,  снадобья  /лекарства/),  вѵа  Роо^окврі  (сур¬ 
гуч),  7юо  ѵа  тоос;  атюкоіріаві  (которым  чтобы  их  усыпить) 
каі  ѵа  рцѵ  фтяѵаѵв  (и  чтобы  не  проснулись).  Кі  вкві  яоо 
аяокоірт|Ѳт|каѵ  (и  там,  где  заснули),  бХох  кокаХо,  кі  вквіѵгі 
ра^і  (все  замершие/онемевшие,  и  она  с  /ними/),  ат|ксоѲг|КБ 
аѵтод  (поднялся  он).  Аяо^со  тоѵ  7гвріреѵаѵ  аѵѲрсояоі  рв 
аХоуа  (снаружи  его  ждали  люди  с  лошадьми),  каР<хАт|ке, 
тт|ѵ  7гг|рб  атцѵ  яобіа  тоо  (сел  верхом,  ее  положил:  “взял” 
перед  собой;  ц  кодіа  —  склон  /горы/). 

То  ’хе  т|  раѵа  тоо  Зсоаві  орсод  сраррака,  вѵа  РооХокврі, 
яоо  ѵа  тоос;  аяокоіріові  каі  ѵа  рг|ѵ  ^ояѵаѵв.  Кі  вкві  яоо 
аяокоірг|Ѳт|каѵ,  оХоі  кокало,  кі  вквіѵгі  ра^і,  ат|ксоѲт|КЕ 
аотод.  Аяо^со  тоѵ  яврірвѵаѵ  аѵѲрсояоі  рв  аХоуа,  каРо&г|КЕ, 
тт|ѵ  щре  стт|ѵ  яобіа  тоо. 


1 64  Метод  чтения  Ильи  Франка 

Тбло  тоѵ  тбло  (место  за  местом  /проезжая/),  лг|ув  отт| 
раѵа  топ  (приехал  к  маме  своей),  %ара  лАда  (радость  уже), 
тт|ѵ  вРаХв  ото  крвраті  (ее  /царевну/  положил  на  кровать). 
Трвц  рврв<;  5вѵ  віхе  аѵаог|ксоѲві  г|  колвХя  (три  дня  не  под¬ 
нималась  девушка).  Алв  ттіѵ  трітт|  рвра  архюв  ѵа 
^соѵтаѵвнві  (с  третьего  дня  начала  оживать). 

Етоѵ  тбло  тт|<5  ѲоЗсорад  8вѵ  віхаѵв  кокоріа  (в  месте  То- 
доры  не  имели  петухов  =  там,  где  жила  Тодора,  не  было 
петухов),  атоо  Кнріа^т|  віхаѵв  каі  ХаХауаѵг  (в  /месте/ 
Кирьязиса  имели,  и  /петухи/  пели).  Акопов  квіѵг|  вѵаѵ 
кокора  лон  А,сйг|ав  каі  Хвгі  (услышала  она  петуха,  кото¬ 
рый  пел,  и  говорит): 

Тбло  тоѵ  тбло,  лг|ув  стг\  раѵа  топ,  хара  л  Ада,  тг|ѵ  вРаХв 
ото  крвраті.  Трвц  рврв<;  5вѵ  віхв  аѵаат|ксоѲві  т|  колв^а.  Алв 
тг|ѵ  трітг|  рвра  архіае  ѵа  ^соѵтаѵвнві. 

Ітоѵ  тбло  тг|<;  Ѳо8сора<;  5вѵ  віхаѵв  кокоріа,  стоп 
КоріаІэП  віхаѵв  каі  ХаХауаѵе.  Аконав  квіѵг)  вѵаѵ  кокора 
лоі)  Хакцое  каі  Хггі: 


—  Еаѵ  топ  кврата  топ  Кпріа^т)  (как  негодяя  Кирьязиса; 
о  кератад  —  мошенник;  подлец)  та  кокорблонАа  ХаХаѵе 
(петушки  поют). 

Аптб^  лАіа  6в  Раота^в  ал*  тт\  хара  топ  (он  уже  не  вы¬ 
держивал  от  радости  его)  каі  тг|<;  Авві  (и  ей  говорит): 

—  Ыа  то  ’^врв<;,  кпра  рон  (знай,  госпожа  моя),  лох; 
а'  вхсо  атт|ѵ  аукаАіа  рон  (что  тебя  имею  в  объятиях  мо¬ 
их)! 

Каѵві  ётсі  (делает  так),  аѵоіуві  та  ратіа  (открывает 
глаза  ее),  рбХід  вібв  тоѵ  Киріа^т)  (едва  увидела  Кирьязиса), 
ропукаѲт|кв  ал1  тг|ѵ  ѵтролг)  (онемела  от  стыда;  о 
роѵууод  —  немой;  глухой)  кі  ал'  тт|  акааіХа  тт|с;  уіаті  тг|ѵ 
вкАв\|/в  (и  от  огорчения  своего,  потому  что  ее  украл  =  и  от 
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огорчения  из-за  того,  что  он  ее  украл;  ц  акахщ  / 
сгкастйа  —  большое  горе ,  сильная  неприятность). 

—  Еаѵ  той  карата  тоо  Коріа^т)  та  кокорблооАдх 
ХаХаѵг. 

Аотбс;  тйш  бе  Раата^е  ал'  щ  %ара  тоо  каі  ттц  Хееі: 

—  Ыа  то  ’^ерес;,  кора  роо,  лсос;  а’  атт|ѵ  аукаАда  роо! 

Каѵеі  атаг,  аѵоіуеі  та  ратіа  ттц,  рбХц  еібе  тоѵ  Коріа^), 
рооукаѲг|ке  ал’  щѵ  ѵтролг|  кі  ал\тг|  акааіХа  ттц  уіаті  тт|ѵ 
ёкАец/е. 


Архіѵааі  екеіѵос;  (начинает  тот): 

—  Хро<тг|  роо!  КаХл)  роо!  (золотая  моя!  милая  моя!) 

Тт]ѵ  ёкаѵа  уоѵаіка  тоо  (ее  сделал  женой  его  =  своей), 
ёѵа<;  'хроѵос,  Трасте  (год  прошел),  екеіѵг|  рооукт|  (та  =  она 
немая). 

—  Вре,  арбѵ,  рре  (эй,  сжалься:  “пощада”,  эй),  ’уоі  Ѳа 
а  а  Аятребсо  (я  буду  тебя  обожать)!  т|  леѲера  ттц,  тілота 
(/говорит/  теща  ее,  /она  же/  ничего). . . 

—  Аоілоѵ,  тоо  Аіеі  т|  раѵа  тоо  (итак,  —  ему  говорит 
мать  его),  лаібакі  роо  (деточка  моя),  ті  ѵа  тт|ѵ  каѵооре 
тюра  тг|  рооую);  (что  с  ней  будем  делать  теперь,  с  немой?) 
Ыа  лаѵтреотец,  ѵа  ларец  <Шт|  (женись,  возьми  /в  жены/ 
другую).  Еа  рас&олооХо  лоо  еіааі  (как  царевичу,  кото¬ 
рый  /ты/  есть  =  тебе,  как  царевичу),  бе  аоо  лрёлеі  т| 
рооукг)  (тебе  не  подобает  немая). 

Архіѵаеі  екеіѵос;: 

—  Хросгг)  роо!  Какт\  роо! 

Тт|ѵ  ёкаѵе  уоѵаіка  тоо,  ёѵад  зцюѵос;  лераае,  екеіѵг| 
рооукт). 

—  Вре,  араѵ,  Рре,  ’ую  ^атреосо!  т|  леѲера  хтщ, 

тілота. . . 


1 66  Метод  чтения  Ильи  Франка 

—  Лоіябѵ,  тоо  Хееі  г|  раѵа  тог),  яаіЗакі  рог),  ті  ѵа  тт|ѵ 
каѵог)ре  тоЬра  тт|  рог)укг|;  Ыа  яаѵтрег)тец,  ѵа  яарец  <Шт|. 
Еа  рааіХбяогЛо  яог)  еіааі,  8е  аоо  ярёягі  т|  рог)укг|. 


Аяофасі^еі  яХіа  ѵа  яаѵтрегяеі  (решает  уже  жениться). 
Ттц  то  еіяе  ттц  Ѳо8а>ра<;  яоц  Ѳа  яаѵтреггсеі  (сказал  Тодоре, 
что  женится),  ра  8кеіѵг|  8е  р&ауе  каѲ6А.ог)  (но  она  не  го¬ 
ворила  вовсе).  Фтіаѵеі  фбрера  ѵисріко  тт|д  бебтертц  (шьет: 
“изготовляет”  платье  свадебное  второй /другой  невесте/), 
(ртіаѵеі  кі  екеіѵгц  то  (8ю  (шьет  и  той  /царевне/  такое  же), 
Іаряабес;,  Хоѵоа  (свечи,  наряды),  6,  ті  ёфтіаае  атг|ѵ  <Ш,т| 
РааіАлааа  кі  екеіѵтц  (то,  что  сделал  для  другой  царицы, 
/сделал/  и  ей). 

Аяофааі^еі  яАла  ѵа  яаѵтрег)теі.  Ттц  то  еіяе  ттц 
ѲоЗсорас;  яссц  Ѳа  яаѵтрегяеі,  ра  екеіѵгі  8е  ріХауе  каѲо^оо. 
Фтіаѵеі  фбрера  ѵифіко  тт|<;  Зебтертц,  фтіаѵеі  кі  екеіѵтц  то 
18ю,  Харяа8е<;,  Хобаа,  6,  ті  ёфтіаае  атт|ѵ  <Шт|  РааіХіааа  кі 
екеіѵтц. 


Пт|уаѵ  атт^ѵ  еккХт|сіа  (пошли  в  церковь).  Тг|ѵ  ят|раѵе 
кі  екеіѵгі  (взяли  /с  собой/  и  ее).  Етекбѵтооааѵ  т|  ріа  яАш 
ая'  тг|ѵ  аХкц  (стояли  одна  рядом  с  другой),  оі  ЗаѵтёА^с; 
крербѵтооааѵ  іааре  8со  катсо  (кружева  висели  до  сих 
пор  /досюда/  внизу  =  кружева  свисали  донизу),  ттц 
Зсокаѵ  каі  тц  Харяаба  (ей  дали  и  свечу),  кеіѵт|  ар&тугг), 
бяац  яаѵта  (она  безмолвная,  как  всегда).  Оясц  цтаѵ 
аѵарреѵт|  т)  ХаряаЗа  (поскольку  была  зажженная  свеча), 
ёкаіуе  тц  8аѵтёА,е<;  а  я'  та  раѵікіа  ттц  (подожгла  кружева 
с  рукавов  ее). 

Н  аХкг |,  т|  каіѵобріа  ѵбфт|  (другая,  новая  невеста),  тцѵ 
кобѵае  (ей  машет): 


Г реческие  сказки  и  легенды 


167 


—  Екац,  (Зсшрг),  то  %ері  соу!  тг|с  /хеѵ  (обожгла,  немая, 
руку  твою  =  свою!  —  ей  говорит). 

Пцуаѵ  отцѵ  еккХцаіа.  Тг|ѵ  яцраѵе  кѵ  екеіѵц. 
Етекоѵтоуоаѵ  ц  ріа  лХаі  ал'  тцѵ  аХХц,  оі  5аѵгёХе<; 
крероѵтоуоаѵ  іоаре  бсо  катсо,  тцс  бажаѵ  каі  тг|  Харлаба, 
кеіѵг|  аріХцтц,  блок  лаѵта.  Олац  цтаѵ  аѵаррёѵц  ц  Харлаба, 
ёкаіуе  тц  5аѵтёХе<;  ал'  та  раѵікіа  тц<;. 

Н  аХХц,  г|  каіѵоуріа  ѵгкрт),  тгіѵ  коѵѵае: 

—  Екац,  РоуРц,  то  хёрі  ооу!  -пц  Хёеі. 


Тт)  Хіуаѵ  лХіа  (ей  говорят  уже)  роуРц  кеіѵг|  лоу  бе 
ріХяуе  (немая  она,  которая  не  говорила).  Деѵ  алаѵтоуое 
(не  отвечала).  Шо<в,  т'  аХХ.о  раѵікі  (снова,  другой  рукав). 
ПаХі  тт|ѵ  коуѵае  ц  аХХц  ѵо<рц  каі  тц*;  Хёеі  (опять  ей  кивает 
другая  невеста  и  ей  говорит): 

—  Екац,  РоуРц,  то  хёрі  соу  (обожгла,  немая,  руку 
твою)! 

Де  Раота^е  яХда  ц  РоуРц  (не  выдержала  уже  немая),  тц 
Ронтаеі  каі  тцѵ  летаеі  ’аа  лера  (ее  хватает  и  ее  бросает 
далеко). 

Тц  Хеуаѵ  лХіа  РоуРц  кеіѵц  лоу  бе  ріХауе.  Деѵ 
алаѵтоуое.  Піасо,  т'  аХХо  раѵікі.  ПаХі  тт|ѵ  кобѵае  ц  аХХц 
ѵу<рц  каі  тц<;  Хёеі: 

—  Екац,  Роорц,  то  хёрі  соу! 

Де  раста^е  лХіа  ц  роурц,  тц  роутаеі  каі  тцѵ  летаеі  'оа 
лера. 


—  Поу  то  Ррцкеі;  (где  это  нашла  =  с  чего  ты  взяла), 
рсор'  су,  тцс  Хееі  (эй  ты,  —  ей  говорит),  ѵа  роѵ  ларец  тоѵ 
аѵтра  (чтобы  у  меня  взять  мужа  =  что  можешь  отобрать  у 
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меня  мужа)!  Еую  тоѵ  ёхсо  тоста  хроѵіа  (я  его  имею  столько 
лет)  кі  ёкаѵа  іжороѵгі  (и  терпела;  г\  ѵкороѵг}  —  терпение; 
каѵсо  ѵкорохі]  —  терпеть).  Есгі>  8еѵ  ёхец  і)яо|іоѵг|  (ты  не 
имеешь  терпения). 

Тетера  ёуіѵе  о  уацод  тт|<;  це  тоѵ  Коріа^т)  (потом  со¬ 
стоялась  свадьба  ее  с  Кирьязисом),  кі  ало  тбте  ^т|ааѵе 
каАя  (и  с  тех  пор  жили  хорошо)  каі  ^аѵаРрг[ке  тт|  ріАда 
тгі<;  (и  снова  нашла  речь  ее  =  и  снова  обрела  речь),  кі 
ерец  каАбтера  (и  мы  /еще/  лучше). . . 

—  Поб  то  ррт|ке<;,  рюр'  сто,  тг|<;  Аёеі,  ѵа  роі)  лйрец  тоѵ 
аѵтра!  Еую  тоѵ  ёха>  тбаа  хроѵіа  кі  ёкаѵа  іжороѵг|.  Еаб  8еѵ 
ехец  гжороѵг|. 

'Ѵатера  ёуіѵе  о  уарос;  щ<;  ре  тоѵ  Коріа^т|,  кі  аяб  тбте 
^т|ааѵе  каАа  каі  ^аѵаррт|ке  тг|  ріАда  тт|<;,  кі  ереід 
каАбтера. . . 


Н  РааОлстста  цоХюѵоѵ 

(Царица-/жена/  мельника) 


2оосе,  ціа  фора  каі  ёѵаѵ  каіро  (жил,  один  .раз  и  в 
одно  время  =  жил  да  был  однажды),  о'  ёѵа  цакріѵо 
РаоіХею  (в  далеком  царстве)  ёѵа<;  Рааі/аас  це  тт| 
РаоіХюоа  (царь  с  царицей).  Пгрѵобоаѵ  ^сог|  харіаацеѵг| 
(вели  /они/  жизнь  прекрасную),  6жо<;  6Ахн  оі  РасяЛлабвс; 
(как  все  цари).  Міа  цвра  (в  один  день  =  однажды)  еіхаѵ 
етакбфеи;  (имели  визиты  =  у  них  были  гости).  'НрѲв  о 
РааіАдад  ая'  то  уеітоѵіко  Раа&ЕЮ  (пришел  царь  из  со¬ 
седнего  царства)  це  тг|ѵ  акоХооѲіа  тоо  (с  свитой  своей), 
яоо  еіхаѵ  Руві  уіа  коѵі)уі  (которые  отправились  на  охоту). 
Н  рааіХіаоа  каХобеуттіке  (царица  принимала; 
каХодёурраі  —  гостеприимно  принимать,  встречать  с 
радостью)  каі  ЯЕріяоіт|Ѳг|ке  тоод  ^ёѵоіх;  (и  заботилась  о 
гостях;  шрікоюѵраі  —  ухаживать,  окружать  внимани¬ 
ем;  гостеприимно  принимать). 

2ойсе,  ціа  фора  каі  ёѵаѵ  каіро  о'  ёѵа  цакріѵо  РаоіЯ^ю 
ёѵа<;  рааіііш;  це  тт|  раоіХшоа.  Перѵобааѵ  ^сот)  харіоацЕѵт], 
6яш<;  оАоі  оі  РаоіХіабЕ^.  Міа  цЁра  Еіхаѵ  еяклсёфец.  ТІрѲв  о 
раойіас  ая'  то  уёітоѵіко  РасіХею  це  тцѵ  акоАооѲіа  тоо, 
яоо  Еіхаѵ  Руеі  уіа  коѵгіуі.  Н  РааіХюаа  каАо5ёхгг|ке  каі 
ЯЁріяоіт(Ѳт|КЕ  тоо<;  ^ёѵоѵх;. 


'ЕкаѵЕ  6цсо<5  яо/./.г|  ^ёатг|  каі  (было,  однако,  очень 
жарко,  и),  каѲсб<;  топе  яеріяоютаѵ  (когда  за  ними  уха¬ 
живала),  Еота^Б  ціа  отауоѵа  ібрютас  ая’  то  цётюло  тт|<; 
(капнула  капля  пота  со  лба  ее;  <ттаС(о)  ото  крася  тоо 
уЕітоѵа  Раайіа  (в  вино  соседа  царя).  О  аѵтрас  тт|<; 
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ѵтрояіаотт|КЕ  яоХб  (муж  ее  стыдил  очень;  ц  ѵхрокц  — 
стыд )  кі  етоі,  бяах;  г|таѵ  каі  Хіуо  яморЕѵос;  (и  вот,  так 
как  был  и  немного  пьян;  жіѵсо ),  тт|ѵ  ёЗісо^е  тт|  бб^іа 
каках;  ая’  то  яаХаті  (ее  прогнал  бедняжку  плохо  из 
дворца),  ряроста  отоіх;  ^еѵоіх;  (перед  гостями).  Абіка 
оі  ^еѵоі  тоѵ  яаракаХобоаѵ  (напрасно  гости  его  просили) 
ѵа  тг|  сгоухсорЕСЕі  (ее  простить).  Тіяота  о  расіАла<;, 
аубрісто  кЕфаХі  (ничего  царь  =  царь  ни  в  какую,  упря¬ 
мая  голова). 

'Екоіѵе  брах;  яоАЛл)  ^естг|  каі,  каѲах;  тоіх;  яБріяоютаѵ, 
Еота^Е  ріа  атауоѵа  ійрсота^;  агі  то  рётсояо  тг|<;  ото  краоі 
той  уЕІтоѵа  РааіХіа.  О  аѵтрш;  тт|<;  ѵтрояіаатт|КЕ  яоХб  кі 
етоі,  бяох;  т|таѵ  каі  Нуо  яішрёѵо<;,  тт|ѵ  ббісо^Е  тг|  ЬоЪа 
каках;  агі  то  яаХххті,  ряроата  отоіх;  ^еѵоіх;.  Абіка  оі  ^еѵоі 
тоѵ  яаракаХобааѵ  ѵа  тт|  аиухорёаві.  Тіяота  о  РааіАлш;, 
аубріато  кЕсраХі. 


ЪсрѵуЕ  т|  кат|ріѵг|  т]  РааіАдоаа  катаѵтрояіаорЕѵгі  (ушла 
несчастная  царица  посрамленная;  ц  ѵгрою /),  рЕ  то  кЕфаЗіі 
окиррЕѵо  (с  головой  склоненной)  каі  та  бакрѵа  ѵа  трёхоѵѵ 
яотарі  (и  слезы  текут  рекой).  ПвряатцоЕ,  яЕряатг|СЕ, 
Ц8рбѵихта  атЕХгішта  (шла,  шла,  дни  и  ночи  бесконечные; 
то  рердѵоуто:  ц  рёра  —  день  +  7  ѵѵ/та.  —  ночь).  Та  робха 
тт|<;  яаХкоааѵ  каі  коі)реАлаатт|каѵ  (одежды  ее  износились 
и  превратились  в  лохмотья;  лаХісоѵсо  —  изнашиваться ,  ср. 
л :а1ід(;  —  старый;  коѵреХіа^со  —  рвать  в  клочки ,  превра¬ 
щать  в  лохмотья ),  та  раМла  тг|<;  ря^гх11!*0^  (волосы  ее 
спутались;  ркХексо)  каі  та  уоракіа  тцс;  ёХиоааѵ  (и  туфель¬ 
ки  ее  износились).  Ме  ^іупаѵа  ероіа^Е  яара  рЕ  РааШаса 
(на  нищенку  похожа  была  /больше/,  чем  на  царицу).  Еѵа 
аоброѵяо,  та  роѵояатіа  тт|ѵ  ёруаХаѵ  а*  ёѵа  ѵЕрбргЛо  (в 
сумерках  тропинки  ее  привели  к  водяной  мельнице;  о 
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ѵер6цъХо<;:  то  ѵерд  —  вода  +  о  рѵХод, —  мельница).  'Ескі)\|/е 
ото  роакі  ѵа  тсЯлзѲеі  (нагнулась  /она/  к  ручью,  чтобы  по¬ 
мыться;  тсѵрса;  пХѵѵсо)  кш  хоте  тт|ѵ  еібе  о  рѵАхоѵас;  (и  то¬ 
гда  ее  увидел  мельник). 

'Есриуе  г|  кагцхЕУГ)  г|  Раа&іааа  катаѵтрояіаарёѵт|,  ре  то 
кесраАл  акиррёѵо  каі  та  бакриа  ѵа  трёхопѵ  яотарі. 
Перяатт|ае,  яеряат^ае,  рербѵихк*  атеАеісота.  Та  робха  тт|<; 
лаАісоааѵ  каі  коі)реАіаатг|каѵ,  та  раААіа  тт|<;  рлАёхтг|каѵ 
каі  та  уо|Закіа  тг|<;  ёАісоааѵ.  Ме  ^г|тіаѵа  ёроіа^е  пара  ре 
рааіАіааа.  Еѵа  аоброояо,  та  роѵояатіа  тг|ѵ  ёРуаАаѵ  а’  ёѵа 
ѵерброАо.  'Еакпіре  ото  роакі  ѵа  яАоѲеі  каі  тбте  тг|ѵ  еібе  о 
роАсоѵас;. 


—  Ті  уоребец,  кара  роі)  (что  ищешь,  госпожа  моя  = 
зачем  ты  пришла),  тётоіа  шра  ата  рёрг|  рас;;  (в  такое 
время  в  нашу  местность?)  тц  р6тт|ае  асроб  катсШфе  яах; 
т|таѵ  ^ёѵті  (ее  спросил,  когда  понял,  что  /она/  была  чу¬ 
жестранка). 

—  'Ехааа  то  броро  роі)  (потеряла  дорогу  мою),  топ 
а7юкріѲт(ке  екеіѵгі  (ему  ответила  та). 

—  Катае  (садись)  ѵа  яерааеіс;  ебсо  тг|  ѵбхга  (проведи 
здесь  ночь),  еіле  о  роАшѵас;  (сказал  мельник),  яоо  ярбае^е 
тт|ѵ  орорсраба  тг|<;  (который  заметил  красоту  ее)  каі  тг|ѵ 
архоѵаа  тт|<;  (и  благородный  вид  ее;  //  архоѵпа  —  благо¬ 
родство,  знатность;  ср.  о  архоѵгас;). 

Кі  т|  РааіАіааа  ёреіѵе  (и  царица  осталась)  уіа  ѵа 
яерааеі  тц  ѵбхта  стто  рбАо  (провести  ночь  на  мель¬ 
нице). 

—  Ті  уоребец,  кора  роі),  тётоіа  сора  ата  рёрц  рас;;  тт| 
рштцае  асроб  катсЛа|Зе  ясо<;  т|таѵ  ^ёѵт|. 

—  'Ехааа  то  броро  роі),  той  даижріѲт|ке  екеіѵгі. 
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—  Катав  ѵа  явраавц  ебб  тг|  ѵихта,  еіяв  0  риХшѵас;,  яои 
яроав^в  тг|ѵ  орорсраба  щ<;  каі  тт^ѵ  ар%оѵпа  тту;. 

Кі  г|  РааіХіааа  врвіѵв  уіа  ѵа  яврааві  щ  ѵихта  ахо  риХо. 


—  Каі  уіа  яой  рв  то  ка>ю;  (и  куда  /ты  идешь/  в  доб¬ 
рый  час?  /ле  то  каіо  —  счастливого  пути;  всего  вам  хо¬ 
рошего)  тг|  р6тг|ае  ^аѵа  о  ри>л>ѵа<;  (ее  спросил  снова 
мельник),  яоі)  тоѵ  ётрсоуе  т|  явріврувіа  (которого  съедало 
любопытство). 

Н  ароірт|  г|  рааШааа  архіав  ѵа  кАаіві  (несчастная  /ср. 
г}  роіра  —  судьба /  царица  начала  плакать). 

—  Двѵ  8%со  яои  ѵа  яасо  (не  имею,  куда  пойти  =  мне  неку¬ 
да  пойти).  М'  сбивав  о  аѵтрас;  рои  ая'  то  аяіті  (меня  выгнал 
муж  мой  из  дома)  кі  вхсо  кі  вѵа  яаібі  сггг|ѵ  коАіа  рои  (и  имею 
и  ребенка  в  животе  моем).  КоАйтвра  ѵа  явасо  ото  яотарі  ѵа 
яѵіусо  (лучше  броситься  в  реку  и  утонуть;  жсртсо  —  падать , 
упасть ;  тсѵіусо  —  душить ,  отсюда  —  тонуть). 

—  Акоо  ѵа  яѵіувц  (еще  чего  —  топиться)!  Кі  аѵ  о1 
вбивав  о  аѵтрас ;  аои  о  ариаХос;  (и  раз  тебя  прогнал  муж 
твой  глупый;  арѵаЛод  —  доел.:  безмозглый;  то  рѵа?.б  — 
мозг;  разум),  вусо  ов  ѲвАхо  уіа  уиѵаіка  рои  (я  хочу,  чтоб  ты 
была  моей  женой:  “я  тебя  хочу  для  жены”)  каі  кора  рои 
ато  риХо  (и  госпожой  моей  на  мельнице).  Архоѵтас;  бвѵ 
віраі  (я  не  правитель),  ра  5в  Ѳа  биатихлавк;  ра^і  рои  (но 
/ты/  не  будешь  несчастной  со  мной),  тг|<;  віяв  о  риАхоѵас; 
(ей  сказал  мельник). 

—  Каі  уіа  яой  рв  то  каХо;  тц  рсотг|ав  ^аѵа  о  риДхоѵас;, 
яои  тоѵ  втрсоуе  т|  явріврувіа. 

Н  ароірт|  г|  Раа  Аіааа  архюв  ѵа  кЯ.аіві. 

—  Авѵ  вхсо  яои  ѵа  яасо.  М'  вбіео^в  о  аѵтрас;  рои  ая’  то 
аяіті  кі  вхсо  кі  вѵа  яаібі  атт|ѵ  коАіа  рои.  Ка^итвра  ѵа  явасо 
ото  яотарі  ѵа  яѵіусо. 
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—  Акоо  ѵа  лѵіуЕІд!  Кі  аѵ  а'  ебісо^е  о  аѵтрск;  аоі)  о 
ароаХо*;,  еусо  ае  ѲеАхо  уіа  уоѵаіка  роо  каі  кора  рог)  ато 
ргЗАо.  Архоѵта<;  Зеѵ  віраі,  ра  8е  Ѳа  ЗоатохпстЕЦ  ца^і  роо, 
тг|<;  еіле  о  роХсоѵби;. 


Н  ароірт|  8ёхтг|ке  ѵа  уіѵеі  уоѵаіка  тог)  (несчастная 
согласилась  стать  женой  его;  Зе/орш)  кі  етаі  ало 
рааіАлааа  ёуіѵв  роАхоѵогЗ  (и  так  из  царицы  стала  мель¬ 
ничихой:  “/женой/  мельника”).  Та  хроѵіа  лёраааѵ  (годы 
шли)  кі  т|  рааіАіаса,  ектбс;  ал'  то  рааіА,6лооА,о  лоо 
угѵѵцсг  (и  царица,  кроме  царевича,  который  родился), 
ёкаѵЕ  кі  аХХа  8і)о  лаіЗіа  рв  то  роАхоѵа  (родила:  “сдела¬ 
ла”  и  других  двух  детей  с  мельником).  'Нтаѵ  брак;  атохл 
(была,  однако,  несчастна;  ср.  //  тѵ/Ч  —  судьба)  уіаті  о 
роХсоѵа<;  лёѲаѵЕ  (потому  что  мельник  умер)  каі  тт|ѵ 
асрт|аЕ  ѵа  та  рЕуаХсЬаЕі  роѵахл  'ГЛ?  (и  ее  оставил  их  рас¬ 
тить  одной).  Та  ’РаХ.Е  та  лаіЗіа  атг|  ЗооХекі  (бросила  де¬ 
тей  в  работу  =  дети  тоже  стали  работать).  КооРа^обсаѵ 
та  оакіа  рв  то  аА.Еорі  (таскали  мешки  с  мукой), 
срортсоѵаѵ,  ^Есрбртсоѵаѵ  т'  а^ёарата  (погружали,  разгру¬ 
жали  помолотое)  каі  то  (ЗраЗо  ёлаі^аѵ  (и  вечером  =  по 
вечерам  играли),  блох;  каѵооѵ  6Ха  та  лаіЗіа  (как  делают 
все  дети). 

Н  ароірг|  8ехтт|ке  ѵа  уіѵві  уоѵаіка  тоо  кі  втаі  ало 
(ЗааіХіааа  вуіѵв  роА,соѵоб.  Та  хР°ѵіа  лёраааѵ  кі  т| 
(ЗааіХіааа,  ёкт6<;  ал'  то  РааЛблооХо  лоо  уёѵѵт|аЕ, 
ёкаѵЕ  кі  аХХа  8оо  лаіЗіа  рв  то  роХсоѵа.  'Нтаѵ  брак; 
атохл  уіаті  о  роХ.соѵа<;  лёѲаѵв  каі  тцѵ  борцов  ѵа  та 
рвуаЯхоаві  роѵахл  тц<;.  Та  'РаХв  та  лаіЗіа  атц  ЗооХвих. 
КооРаХобааѵ  та  аакіа  рв  то  аХвбрі,  фбртсоѵаѵ, 
^Ефбртсоѵаѵ  т'  а^ёарата  каі  то  РраЗо  ёлаі^аѵ,  блох; 
каѵооѵ  6Ха  та  лаіЗіа. 
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Та  8гЗо,  та  рікрбтвра  (два,  младшие),  та  ’Рріакаѵ  ріа 
Хара  (это  находили  прекрасно  =  прекрасно  проводили 
время)  ото  яаіхѵі8і  (в  игре).  ТааХаРоотобааѵ  ага 
Хасп бѵвра  (шлепали  по  грязной  воде;  тваХароѵта)  —  шле¬ 
пать ,  ходитъ  по  грязи;  го  Хсилсоѵгрі  —  мутная ,  грязная 
вода;  ц  Хохла]  —  грязь ,  месиво ),  вяаіі^аѵ  ато  хсора  (играли 
на  земле),  аХворсоѵоѵтаѵ  рв  то  аХвбрі  (пачкались  мукой). 
То  рвуаХо  6рсо<;  траѵ  аМдатко  (старший,  однако,  был 
другой).  'Нтаѵ  архт|у6(;  (/он/  был  главный  /лидер/;  о 
архцуо<;  —  вождь ,  лидер ,  глава).  Тоі)  арвав  ѵа  каѵві  то 
РааіХіа  (ему  нравилось  изображать  царя:  “делать  царя”), 
ѵа  яіууаіѵві  рв  т’  аХоуо  тоі)  ѵа  яоАвраві  (ехать  на  коне  сво¬ 
ем  воевать),  ѵа  срораві  ато  квсраАл  тог)  тп  акобсріа  тог) 
роАхоѵа  (носить  на  голове  своей  шапку  мельника)  каі  ѵа 
Хвві  таха  яс од  віѵаі  корюѵа  (и  говорить  якобы,  что  /это/ 
корона  =  и  говорить,  что  это  якобы  корона).  Н  аА,т|Ѳеіа 
віѵаі  яак;  т|таѵ  яоА.і)  орорсро  (правда,  что  он  был  очень 
красивый  =  он,  на  самом  деле,  был  очень  красивый). 
Есоато  яріукіябяоіЛо  (настоящий  молодой  принц;  о 
кріукікас,  —  принц). 

Та  8гю,  та  рікротера,  та  ’Рріакаѵ  ріа  хаР&  <гто  7іаіхѵі8і. 
ТааХаРоѵтобааѵ  ата  Аяаяоѵера,  вяаі^аѵ  ато  х^ра, 
аАвнршѵоѵтаѵ  рв  то  аАвбрі.  То  рвуаХа  брак;  т|таѵ 
аМдштіко.  'Нтаѵ  архлуо?-  Тог)  арвав  ѵа  каѵві  то  рааіАіа, 
ѵа  яцуаіѵві  рв  т’  бЛоуо  тог)  ѵа  яоАвравѵ,  ѵа  срораві  ато 
квсраХл  тон  тт|  акогЗсріа  тог)  рі)Х.а>ѵа  каі  ѵа  Авві  таха  яах; 
віѵаі  коршѵа.  Н  аХт|Ѳвіа  віѵаі  яак;  г|таѵ  яоХб  орорсро. 
Ха>атб  яріукіябяогЛо. 


Н  ббХла  г|  раѵа  то  ’РАвяв  (бедная  мать  это  видела)  каі 
аяара^в  т|  ѵ|Д)хп  тц<;  (и  разрывалась  душа  ее).  Орак;  яотв 
8вѵ  тог)  віяв  коорвѵта  у  га  тоѵ  яатвра  тог)  (однако  никогда 
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ему  не  сказала  ни  слова  об  отце  его;  г/  коѵ/іёѵта  —  разго¬ 
вор,  беседа).  Деѵ  т|ѲеХе  ѵа  то  рбАеі  ѵа  |хаМ>аЕі  (не  хотела 
его  бросать  ссориться  =  не  хотела  его  подталкивать  к 
ссорам)  |хе  т'  аЗерсркх  тоі)  (с  братьями  его). 

'Етсп  яЕрѵобаЕ  о  каіро<;  (так  проходило  время),  оЬаяоі) 
(ііа  ріра  (до  тех  пор,  пока  однажды)  яе  расе  ак'  то  рдіХо  о 
РааіАхас;  тог)  уеітоѵікогЗ  Раайгіог)  (проходил  мимо  мель¬ 
ницы  царь  соседнего  царства),  екеіѵос;  коѵ  '%г  яаеі 
еяіоке\|/т|  (тот,  который  приходил  в  гости)  кі  еяеое  ціа 
атауоѵа  ая’  тоѵ  і8рюта  тг|<;  РааіХіааас;  ото  крааі  тог)  (и 
упала  капля  пота  царицы  в  вино  его).  Еі^е  Руеі  уш  коѵгіуі 
(/он/  пошел  на  охоту)  каі  тоѵ  ЕяіааЕ  ті  ѵи%та  (и  его  застиг¬ 
ла  ночь;  жіаѵсо  —  брать ,  поймать). 

Н  86Аха  т|  (хаѵа  то  ’Р^еяе  каі  аяара^е  г|  ѵішхП  тцс;.  О|хсо<; 
яоте  8еѵ  тог)  'кг  когфЕѵта  уіа  тоѵ  яатЕра  тог).  Деѵ  цдгХг  ѵа 
то  РоЛеі  ѵа  |хаХшоЕі  це  т'  аЗёрсріа  тог). 

'Етаі  яЕрѵобаЕ  о  каіро<;,  шаяоі)  (хіа  рбра  яёраае  ая'  то 
(хтЗХо  о  рааіАлас;  тог)  уЕітоѵгкоб  РааіА^іоі),  екеіѵос;  яог)  ’хе 
яаЕі  еяіокеѵ(гг|  кі  гкгаг  |хіа  атауоѵа  ая'  тоѵ  і8ршта  щ<; 
РааіАлааас;  ато  крааі  тог).  Еі^е  руЕі  уіа  киѵг|уі  каі  тоѵ 
ЕяіааЕ  г|  угоута. 


АкоцаЕ  ть;  фсоѵе<;  тсоѵ  яаіЗібѵ  каі  ккцошог  (/он/  ус¬ 
лышал  голоса  детей  и  приблизился).  Еі8е  тоге  та  тріа 
яаіЗіа  (увидел  тогда  трех  детей)  каі  то  (хаті  тог) 
карфбѲцкЕ  ато  рЕусЛо  (и  глаз  его  =  взгляд  его  впился  в 
большого  =  старшего;  карсрсоѵсо  —  вонзать;  пристально 
смотреть ,  впиваться  взглядом).  Ті  г|таѵ  аѵгд  коѵ  Ер^Еяе 
(что  же  он  увидел:  “что  было  то,  что  увидел”)!  'І8ю<;  о 
РааіАхш;,  о  катград  тоѵ  (вылитый  царь,  отец  его)!  'І8ю<;  кі 
аяараМлхто<;  (вылитый  и  точно  такой  же).  Каі  яаѵсо  атт| 
ааатірара  тоі)  (и  во  время  его  смятения;  жаѵсо  —  сверху ; 
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во  время  чего-либо ),  ѵа  аоо  кі  т|  роАхоѵоб  (вот  тебе  и 
мельничиха).  Пой  ѵа  тт|  уѵсоріаеі  (если  бы  /он/  ее  узнал)! 

—  Кора  роо,  тт|<;  Хееі  (госпожа  моя,  —  ей  говорит), 
віѵаі  8іка  аоо  тоота  та  яаХікаріа;  (твои  эти  ребята?) 

—  Діка  роо  еіѵаі,  архоѵта  рог)  (мои,  господин  мой), 
аяокріѲт|ке  т|  роАхоѵоо,  ѵа  тоѵ  уѵсоріаеі  кі  аотг)  (от¬ 
ветила  мельничиха,  без  /того/,  чтобы  его  узнать  и  она  = 
тоже  не  узнав  его). 

Акооае  тк;  срсоѵёд  тсоѵ  яаіЗісоѵ  каі  яАх|аіаае.  Еі8е  хоте 
та  тріа  яаіЗіа  каі  то  раті  тоо  карфсіЬѲг|ке  ато  реубАхэ.  Ті 
цхаѵ  аото  яоо  ёрАяяе!  'І8ю<;  о  рааАіа<;,  о  яатёрск;  тоо! 
'І8ю<;  кі  аяараААахто*;.  Каі  яаѵсо  атт|  ааатірара  тоо,  ѵа 
аоо  кі  т|  роХсоѵоб.  Погі  ѵа  тт|  уѵсоріаеі! 

—  Кора  роо,  тцс;  Яіеі,  еіѵаі  біка  аоо  тобта  та 
яаАлкаріа; 

—  Діка  роо  еіѵаі,  ар^оѵта  роо,  аяокріѲт|ке  т|  роХсоѵоб, 
8і%со<;  ѵа  тоѵ  уѵсоріаеі  кі  аѵщ. 


—  Каі  яою<;  еіѵ'  о  яатёрад  тоос;,  о  аѵтрас;  аоо;  (А  кто 
отец  их,  муж  твой?) 

Н  роАхоѵоо  коккіѵіае  (мельничиха  покраснела). 

—  О  аѵтрас;  роо  яеѲаѵе,  ар/оѵта  роо,  роѵт|  роо  (муж 
мой  умер,  господин  мой,  одна  /я/). 

—  Тобто  6рсо<;,  то  реубАо  (этот,  однако,  старший), 
кора  роо,  роіа^еі  аяо  аХХц  уеѵіа  (госпожа  моя,  похож  /на 
ребенка/  из  другого  рода).  Моіа^еі  аяб  уеѵіа  рааАікг| 
(похож  /на  ребенка/  из  рода  царского). 

Тоте  ц  роХсоѵоб  Закроае  (тогда  мельничиха  запла¬ 
кала). 

—  Ѳа  аоо  лее,  архоѵта  роо  (я  тебе  расскажу,  господин 
мой),  тт|  роіра  роо  тт|ѵ  какіа  (судьбу  свою  злую),  ра  Ѳа 
роо  8бЬаец  брко  (но  /ты/  мне  дашь  клятву)  ясо<;  8е  Ѳа  яец 
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лотё  каі  лоиѲеѵа  (что  не  расскажешь  никогда  и  нигде) 
боа  Ѳ’  акоиаец  (что  бы  ты  ни  услышал:  “сколько  услы¬ 
шишь”). 

—  Каі  лою<;  еіѵ’  о  латёра<;  тои<;,  о  аѵтра<;  аои; 

Н  риХа>ѵоб  коккіѵіае. 

—  О  аѵтра<;  рои  лёѲаѵе,  архоѵта  рои,  рбѵт|  рои. 

—  Тоито  орсос;,  то  реуаХо,  кора  рои,  роіа^еі  ало  аХХц 
уеѵіа.  Моіа^еі  ало  уеѵіа  рааЛію). 

Тоте  т)  риАа>ѵои  бакриае. 

—  Ѳа  аои  лсо,  архоѵта  рои,  тт|  роіра  рои  тг|ѵ  каюа,  ра 
Ѳа  рои  бсбаеи;  брко  лак;  бе  Ѳа  лек;  лоте  каі  лоиѲеѵа  боа  Ѳ' 
акоиаец. 


Кі  о  рааіХіоц  тт|с;  ёба>ае  брко  (и  царь  ей  дал  клятву)  кі 
г|  РааШааа  той  еіле  уіа  тцѵ  каю)  ттц  роіра  (и  царица  ему 
рассказала  о  злой  своей  судьбе).  Кі  етоі  (и  вот)  блок; 
ріХоиое  (пока  говорила)  беѵ  катаА.а(Зе  лак;  то  лаібі  тт| <;  то 
реуа^о  (не  поняла,  что  сын  ее  старший;  то  тгаіді  —  ребе¬ 
нок;  мальчик;  подросток;  юноша;  сын,  дочь)  еіхе  крисртеі 
каі,  асрои  т'  акоиае  бХа  (спрятался  и,  когда  услышал  все), 
ераѲе  лоиц  еіѵаі  о  латёра<;  той  (узнал,  кто  отец  его). 
МбХц  тёХ-еиоае  тг|ѵ  іаторіа  ттц  (как  только  /она/  закончи¬ 
ла  историю  ее),  о  Раа&ібц  тт|<;  еіле  локц  т)таѵ  (царь  ей 
сказал,  кто  /он/  был)  каі  рбЛѲт|ке  ѵа  тг|  Рог|Ѳі)аеі  (и  бро¬ 
сился/устремился  ей  помочь). 

Кі  о  РааіХісц  ттц  ёбахте  брко  кі  т|  РааіХіааа  той  еіле 
уіа  тт|ѵ  каю)  ттц  роіра.  Кі  ётаі  блок;  р&оііае  беѵ  катере 
лак;  то  лаібі  ттц  то  реуаХо  еіхе  крисртеі  каі,  асрои  т’  акоиае 
бХа,  ёраѲе  лоиц  еіѵаі  о  латёрас;  той.  МбАц  тёАеиоае  тг|ѵ 
іаторіа  ттц,  о  РааіАібц  ттц;  еіле  лоиц  т)таѵ  каі  РаАѲт|ке  ѵа 
щ  Рот|Ѳі)аеі. 
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—  ѲёХхо  рбѵо  ѵа  рои  8шаец  бека  фХ,оиріа  (хочу  толь¬ 
ко,  чтобы  /ты/  мне  дал  десять  золотых  монет),  яетахтт|ке 
то  яаіЗі  (выбежал  мальчик;  жегіёраі  —  бросаться;  выска¬ 
кивать;  вмешиваться ),  коь  та  '%е  раѲеі  6 Ха  (который  уз¬ 
нал  все). 

—  Ті  та  Ѳе<;  та  фХоиріа,  лаіЗі  рои;  (зачем  /ты/  хо¬ 
чешь  монеты,  дитя  мое?)  Аа’  то  ѵа  яаеі  атг|ѵ  еихл 
(пусть  все  идет  своим  чередом;  //  еѵхч  —  желание; 
благословение )  каі  катае  ѵа  ^аец  еЗсо  (и  сядь  жить 
здесь  =  и  оставайся  жить  здесь)  ре  т*  аберсріа  аои  (с 
братьями  твоими),  яаракаХеае  т|  раѵа  той  (попросила 
мама  его). 

—  Ѳа  ае  Рот|Ѳт|асо  (/я/  тебе  помогу),  Ѳа  аои  Зсоасо  6,  ті 
рои  ^т|тт|аеи;  (/я/  тебе  дам  то,  что  у  меня  попросишь), 
яетахтт|ке  о  РааіХіа<;  каі  той  ’Зсоае  та  8ёка  срХоиріа  (вме¬ 
шался  царь  и  ему  дал  десять  монет). 

—  ѲёХто  роѵо  ѵа  рои  Зсоаец  8ёка  фХ,оиріа,  л:етахтт|ке 
то  яаіЗі,  7іои  та  ’х^  раѲеі  бХа. 

—  Ті  та  Ѳе<;  та  фХх>иріа,  7іаі8і  рои;  Аа'  то  ѵа  яаеі  атт|ѵ 
еихп  каі  катае  ѵа  ^аец  е8ю  ре  т'  а8ёрфіа  аои,  ларакаХеае 
т|  раѵа  той. 

—  Ѳа  ае  Рот|Ѳт|аа>,  Ѳа  аои  Зсоасо  6,  ті  рои  ^т|тт|аеі<;, 
7гетахтт|ке  о  рааіХда<;  каі  той  ’Зсоае  та  8ёка  фХоиріа. 


То  яаіЗі  та  кі\рг  каі  тои<;  ал:охаірётг|ае  (мальчик 
их  /монеты/  взял  и  с  ними  /царем  и  матерью/  про¬ 
стился): 

—  Ѵяоахораі  ато  Хбуо  рои  каі  атт|ѵ  тірт|  рои  (обе¬ 
щаю  словом  своим  и  честью  своей),  как;  Ѳа  фёрсо  е8сЬ 
то  РааіХла  яатёра  рои  (что  притащу  сюда  царя,  отца 
моего;  (рёрсо  —  нести)  ѵа  яёаеі  уоѵатіатб<;  ата  ябЗіа 
аои  (чтобы  упал,  коленопреклоненный,  к  ногам  тво- 
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им),  віяв  отт|  раѵа  той  кі  всриув  (сказал  матери  своей  и 
ушел). 

То  яаі8і  та  яДрв  каі  тогх;  аяохаірвтг|сЕ: 

—  Ѵябохораі  ото  Х&уо  рои  каі  атт|у  тірг|  рои,  ясо<;  Ѳа 
срврсо  б8оЬ  то  раогАла  яатвра  рои  ѵа  явові  уоѵатютб<;  ата 
я68іа  аои,  віяв  отц  раѵа  той  кг  всриув. 


Тг|ѵ  (Шт|  рвра  (на  следующий  день)  всртаов  атт|ѵ 
яоХітвіа  (прибыл  в  город)  каі  яг|ув  катвиѲвіаѵ  ото 
доЛкоирувіо  (и  пошел  прямо  в  мастерскую  медника;  ср.  о 
ХоАко<;  —  медь).  ПарауувіХв  а’  вѵа  ряакірт^т|  (заказал  у 
медника)  ѵа  той  сртіаові  вѴа  тооирсШ  кріѲарі  х&Ьсіѵо 
(чтобы  /он/  ему  сделал  мешок  ячменя  медный),  тріяХб 
ото  рвувѲо<;  ая'  то  каѵоѵіко  (тройной  по  величине  от  /по 
сравнению  с/  обычного;  о  каѵдѵад  —  правило,  закон).  О 
ряакіртфіс;  той  то  'фтіа^в  (меДник  ему  его  сделал),  тоѵ 
яХтіршав  рв  та  фА,оиріа  (ему  /меднику/  заплатил  золотыми 
монетами)  каі  трсфт^е  уіа  то  х«ѵі  (и  притащил  на  постоя¬ 
лый  двор;  трарсо)  рв  то  кріѲарі  ото  бюакі  той  (с  ячменем 
в  котомке  своей).  Ебяв^вѵрв  ая*  то  уайоирі  той  (спешился 
с  осла  своего;  пеСдд  —  пеший)  кі  асрт|СЕ  х&рсо  то  8юакі  (и 
поставил  на  землю  котомку)  уіа  ѵа  сраіѵвтаі  аяб  рвоа  то 
кріѲарі  (чтобы  был  виден  изнутри  ячмень). 

Тт|ѵ  аХХг\  рвра  всртаов  атт|ѵ  яоХітвіа  каі  яДув 
катвиѲвіаѵ  ото  ха^к0г)РУ8^0-  ПарауувЛв  о'  вѵа 
ряакірт^п  ѵа  той  сртіаові  вѵа  тооиР<Ш  кріѲарі  хаАлсіѵо, 
тріяА,6  ото  рвувѲод  ая'  то  каѵоѵіко.  О  ряакірт^Дс;  той  то 
'сртіа^в,  тоѵ  яХ.т|рсоов  рв  та  срХоиріа  каі  траРт^в  уіа  то 
Хаѵі  рв  то  кріѲарі  ото  8юакі  той.  Евяв^вѵрв  ая'  то 
уайоирі  той  кі  асрт|ов  уарсо  то  8юакі  уіа  ѵа  сраіѵвтаі  аяб 
рвоа  то  кріѲарі. 


180 


Метод  чтения  Ильи  Франка 


—  ѲеХоо  8оо  ока8е<;  кріѲарі  (хочу  две  оки1  зерна)  уіа 
то  уаі8аро  роо  (для  осла  моего),  яараууе&е  ато  хаѵт^Л 
(заказал  у  хозяина;  о  хаѵ(1)г Сця  —  содержатель  постоя¬ 
лого  двора). 

—  Ма  еаб  ехецеѵа  асоро  кріѲарі  ато  Зіаакі  (но  ты 
имеешь  кучу  ячменя  в  котомке;  о  осороі ;  —  куча,  груда; 
масса,  множество ),  аяокрШцке  екеіѵос;  (ответил  тот). 

—  А!  Ато  8еѵ  еіѵаі  уіа  то  уагёобрі  (это  не  для  осла). 
Аеѵ  то  рАбяец  (/разве/  не  видишь)  ябао  хоѵтрб  еіѵаі  (ка¬ 
кой  толстый)!  То  'Xе0  7й*  егяора  (его  /мешок  с  ячменем/ 
имею  для  посева).  Еаѵ  то  аяеірец  (когда  его  посеешь), 
яаірѵец  тріяХт)  ао8еіа  ая’  то  каѵоѵіко  (получишь  тройной 
урожай  от  /по  сравнению  с/  обычного)! 

—  ѲёАхо  8оо  ока8е<;  кріѲарі  уіа  то  уаіЗаро  роо, 
яараууеЛе  ато  хаѵт^т). 

—  Ма  еаб  ёхец  ёѵа  асоро  кріѲ&рі  ато  8іааю, 
аяокріѲт|кв  екеіѵос;. 

—  А!  Аотб  8еѵ  еіѵаі  уіа  то  уа'гёобрі.  Аеѵ  то  рАбяец 
ябао  хоѵтРо  еіѵаі!  То  ’хсо  уіа  аяора.  Еаѵ  то  аяеірец, 
яаірѵец  трілАт)  аоЗеіа  а  я'  то  каѵоѵіко! 


Пе<;,  яе<;  (мало-помалу),  т|  срт|рт|  уіа  то  кріѲарі  еертаае 
каі  ато  яаХаті  (молва  о  ячмене  дошла  и  до  дворца),  ат' 
аі)ті  тоі)  РааЛіа  (до  ушей  царя).  ЕтеХѵеі  ареаоск;  тг|  ерроора 
тоо  (посылает  тотчас  стражу  свою)  каі  тоо  срерѵооѵ  то 
яаі8і  ряроата  тоо  (и  ему  приводят  мальчика  перед  ним  = 
непосредственно  ему,  ему  на  глаза).  О  РааіАляд  ёреіѵе  ре 
то  атбра  аѵоіхтб  (царь  остался  с  ртом  открытым  =  царь 
открыл  рот  /от  удивления/)  рбХц  аѵтікріае  то  яаі8і  (едва 
увидел  его;  аѵпкрі^со  —  находиться  напротив ;  видеть, 
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замечать;  сталкиваться  лицом  к  лицу),  Еаѵ  ѵа  'РАеяб  хоѵ 
ваотб  тоі)  (как  будто  увидел  самого  себя)  ош  ѵіата  той  (в 
юности  своей)!  АААл  о  ѵоіх;  той  беѵ  7гг|уе  тоао  ракріа  (но 
ум  его  не  пошел  так  далеко). 

—  Поста  Ѳвс;  уіа  то  кріѲарі  аоо;  (сколько  /ты/  хочешь 
за  ячмень  свой?)  тоѵ  рштг|ае  (его  спросил  /царь/). 

—  ВааіАла  роѵ  (царь  мой),  висе  то  яаібі  коіта^оѵтас; 
тоѵ  катарата  (сказал  юноша,  смотрящий  ему  прямо  в 
глаза;  ср.  го  раті  —  глаз),  то  кріѲарі  аото  бвѵ  віѵаі  ааѵ  т' 
аААа  (ячмень  этот  не  /такой/,  как  остальные).  Двѵ  ряорві 
ѵа  то  аявірві  бяоюс;  кі  бяоюд  (не  может  его  сеять  кто  по¬ 
пало;  окоюд  —  всякий ,  каждый). 

Пес;,  ябс;,  т|  (ргцхт|  уих  то  кріѲарі  всртаав  каі  ото  ллАатц 
от’  аоті  топ  РааіАла.  ЕтвАѵві  арвасос;  тт|  срроора  тоо  каі  тоо 
срврѵооѵ  то  ллібі  ряроата  тоо.  О  РааіАдас;  врвіѵв  рв  то 
атбра  аѵоі^тб  роАц  аѵтікршв  то  яаібі.  Еаѵ  ѵа  'рАвяв  тоѵ 
ваотб  тоо  ата  ѵіата  тоо!  АААа  о  ѵоіх;  тоо  5вѵ  7гг|уБ  тоао 
ракріа. 

—  Пбаа  Ѳвс;  уіа  то  кріѲарі  аоо;  тоѵ  рютт|ав. 

—  ВааіАіа  роо,  еіяб  то  лшбі  коіта^оѵтас;  тоѵ  катарата, 
то  кріѲарі  аотб  бвѵ  віѵаі  ааѵ  т*  аААа.  Двѵ  ртгорві  ѵа  то 
атсвірві  о7юю<;  кі  бяоих;. 


—  Пах;  8вѵ  ряорві;  (Как  не  может)  Дт|Аа8т|  ті  трбяо 
Хрвіа^етаі;  (И  в  каком  же  способе  он  нуждается?  АцХоЗг/  — 
то  есть,  а  именно;  значит;  п  вцХадг/  —  что  же?) 

—  ПрвтсБі  ѵа  то  аявірооѵ  аѵѲрсояоі  (нужно,  чтобы 
его  сеяли  люди)  яоо  8в  х^ѵооѵ  атаАа  ібрсота  (которые 
не  льют  капли  пота  =  которые  не  проливает  ни  капли 
пота).  АААіох;  кАоиРіа^ві  каі  8в  сротрбѵві  (иначе  портится 
и  не  прорастает;  (рѵтрсоѵсо  —  прорастать,  давать  рост¬ 
ки). 
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—  Аі)то  8в  уіѵвтаі  (этого  не  бывает)!  Двѵ  ояархоиѵ 
твтоюі  аѵѲрсояоі  (не  существуют  такие  люди)!  Акора  каі 
вусо  (даже  и  я;  акора  —  еще;  акора  кт  —  даже),  яои 
віраі  РастХлоц  (который  царь  =  а  я  ведь  царь),  8вѵ  ряорсо 
ѵа  то  катасрврсо  (не  могу  этого  добиться;  катасрёрѵсо  — 
добиваться ,  справлятъся)\ 

—  ВХіявц,  расиХіа  рои  (видишь,  царь  мой),  тссос;  кі  вой 
акора  7юи  ’оаі  раоіХлбц  (что  даже  ты,  который  царь)  5вѵ 
ряорвц  ѵа  та  катасрврвц;  (не  можешь  с  этим  справиться?) 
Тт|  86Х,іа  тг|  раѵа  рои  орац,  тг|  РааіХлааа  (бедную  маму 
мою,  однако,  царицу),  уіа  ріа  атаХа  і8рсота  тг|ѵ  вбко^вс; 
а  я*  то  яаХлті  (за  одну  каплю  пота  ее  прогнал  из  дворца)! 

—  Поц  8вѵ  ряорві;  Дт|Хл8г|  ті  трбяо  хрвкх^втаі; 

—  Првяві  ѵа  то  аявіроиѵ  аѵѲрсояоі  яои  8в  доѵоиѵ 
атаХа  ібрсота.  АХХдац  кХоиріа^ві  каі  5в  сритрсоѵві. 

—  Лито  8в  уіѵвтаі!  Двѵ  ияар%оиѵ  твтоюі  аѵѲрсояоі! 
Акора  кі  вусо,  яои  віраі  раатХлбц,  5вѵ  ряорсо  ѵа  то 
катасрврсо! 

—  ВХіявц,  РааіХда  рои,  яац  та  веги  акора  яои  'оаі 
РаатХлбц  5вѵ  ряорвц  ѵа  та  катасрврвц;  Тт|  86Хла  тг|  раѵа 
рои  орац,  тт|  РааіХлааа,  у их  ріа  атсхХа  ібрюта  тт|ѵ  е8ісоі;е<; 
ая'  то  яаХаті! 


Аита  віяв  то  яаі8і  (это  сказал  юноша)  кі  о  РаатХлбц 
Закриав  кі  вакитрв  (и  царь  заплакал  и  склонил  /голову/; 
окѵ[5(о  —  гнутъ,  сгибать;  тсіфсо  то  кесраХі  —  склонять 
голову ;  потупиться ,  понуриться)  каі  т'  аукаХдаав  (и  его 
обнял).  Каі  яг|раѵ  кі  оі  8оо  то  8роро  (и  отправились  оба  в 
дорогу)  уіа  то  риХ.о  (к  мельнице).  Еаѵ  аѵтарсоав  тт| 
риХхоѵои  (когда  /царь/  увидел  мельничиху;  ц  аутеріеоац  — 
встреча ,  свидание),  вявов  уоѵатіатос;  ата  яо8іа  тт|с;  (упал 
коленопреклоненный  к  ногам  ее)  каі  тгц  ^т(тг|ов  ѵа  тоѵ 
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(тоухсорвсеі  (и  ее  попросил,  чтобы  его  простила).  Кі  т| 
рѵАхоѵоо  тоѵ  ооухсорЕаЕ  (и  мельничиха  его  простила).  Кі 
оАхн  раф  (и  все  вместе),  це  та  яаі8іа  той  риАхоѵа  (с  детьми 
мельника),  уйрісаѵ  ото  каХжі  (вернулись  во  дворец). 

Кі  втаі  т|  рѵ^соѵоо  ^аѵауіѵЕ  (Заа&іааа  (и  так  мельни¬ 
чиха  снова  стала  царицей)  кі  Е^т|саѵ  аитоі  ка^а  каі  ецец 
каАдЗтвра  (и  жили  они  хорошо  и  мы  /еще/  лучше). 

Аота  еіле  то  яаі8і  кі  о  $асікии;  8акрі)ОЕ  кі  еокш|/е  каі 
т'  аукбЛіаае.  Каі  тгг|раѵ  кі  оі  5цо  то  8р6ро  уіа  то  рйХо. 
Еаѵ  аѵтарсооЕ  тт|  роАхоѵоо,  ёкеае  уоѵатіатос;  ата  яо8іа  тт|<; 
каі  тт|<;  ^т)тг(аЕ  ѵа  тоѵ  сшухсорЕсеі.  Кі  т|  ріЛшѵой  тоѵ 
ацухюрЕОЕ.  Кі  оА,оі  ра^і,  рЕ  та  яаі8іа  тоі)  рі)Ая>ѵа,  уоршаѵ 
ото  яаХаті. 

Кі  Етаі  т|  рпХхоѵоо  ^аѵауіѵе  (ЗаоіАлааа  кі  в^т|саѵ  аотоі 
каМ  каі  ЕрЕц  каМтЕра. 


О  ѵабтцс;  каі  о  5іа|)оХо<; 

(Моряк  и  бес) 


Пріѵ  коХка  хроѵаа  (назад  много  лет  =  много  лет  на¬ 
зад)  бѵа<;  аѵѲрсояос;  еі%е  бѵѵатб  ябѵо  ато  аторахі  (один 
человек  имел  =  у  одного  человека  была  сильная  боль  в 
желудке).  ЩрЕ  Ротаѵіа  (взял  растения  =  лечился  трава¬ 
ми),  т|яіе  раѵт^обѵіа  (пил  /разные/  средства;  то 
ца(ѵ)тСоѵѵі  —  знахарское/народное  средство ),  тіяота 
(ничего  =  никакого  результата).  О  ябѵос;,  ябѵос;  (боль, 
боль).  Харіѵа  та  уіатроабфіа  (потерянные  снадобья  = 
тщетно  принимал  он  снадобья).  То  яцрЕ  аябфаот|  лгсос;  Ѳа 
яеѲаѵеі  (принял  решение  =  решил,  что  умрет).  'ЕотеіХе 
ѵа  срсоѵа^ооѵ  тоѵ  яаяа-МаѵбА.т|  (послал,  чтобы  позвали 
отца  Манолиса;  речь  идет  о  священнике)  ѵа  тоѵ 
цЕтаХаРЕі  (чтобы  его  причастил),  ѵа  кагі  біарааріѵос; 
каі  тактояощрЕѵос;  (чтобы  умер:  “ушел”  отпетый  и  уми¬ 
ротворенный;  такхокоісо  —  приводить  в  порядок ,  упоря¬ 
дочивать;  улаживать ). 

Пріѵ  яоМ.а  хрбѵіа  еѵас;  аѵѲрсояос;  еіхе  боѵатб  ябѵо  ато 
атора^і.  ЩрЕ  Ротаѵіа,  т|яіе  раѵт^отЗѵіа,  тіяота.  О  яоѵос;, 
ябѵос;.  Харбѵа  та  уіатроабфіа.  То  7ст|рв  аябсрааті  ясос;  Ѳа 
явѲаѵЕі.  'ЕотеіХе  ѵа  фсоѵа^ооѵ  тоѵ  яаяа-Маѵб>т|  ѵа  тоѵ 
ргтаХаРЕі,  ѵа  яоеі  біаРааргѵод  каі  тактояоітщеѵос;. 


КаРаХяЕі  то  уа'ібобрі  о  яаяа-МаѵоХтц;  (сел  верхом 
на  осла  отец  Манолис)  це  то  ЯЕтрахпХі  каі  тт|  ретаХаРіа 
(с  епитрахилью  и  причастием)  каі  яаЕі  ѵа  біаРааеі  тоѵ 
аѵѲрсояо  (и  едет,  чтобы  отпеть:  “отчитать”  человека). 
Екеі  яоі)  тоѵ  біофака  каі  тоѵ  Ѳоріаті^Е  (когда  его  отпе- 
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вал  и  над  ним  кадил),  тоо  ^ёсроуе  каі  ёрі^е  яоХб  Ѳоріара 
(на  него  выпало  и  упало  много  фимиама).  Ая*  то  атбра 
тоо  аррсоатоо  рва  а  (изо  рта  больного  изнутри) 
^епр6$аке  о  ЗкіроХос;  (появился  бес).  Аряа^еі  тбте  ёѵа 
ряоокаХі  а8ею  о  яаяа-МаѵбХт|<;  (хватает  тогда  бутылку 
пустую  отец  Манолис),  тоѵ  кХеіѵеі  рёаа  (его  заключает 
внутрь)  каі  тоѵ  таясоѵві  каХа  (и  его  затыкает  как  следу¬ 
ет:  “хорошо”  /пробкой/).  О  аррсоатос;  ^соѵтаѵеі|/е  (боль¬ 
ной  ожил),  яаеі  кі  о  ябѵо<;,  яаѵе  кі  6Ха  (ушла  и  боль, 
ушло  и  всё). 

КараХаеі  то  уайобрі  о  яаяа-МаѵбХг|<;  ре  то  яетраэдХі 
каі  тт|  ретаХаРіа  каі  яаеі  ѵа  біаРааеі  тоѵ  аѵѲрсояо.  Екеі 
яоо  тоѵ  бісфа^е  каі  тоѵ  Ѳоріаті^е,  тоо  ^ёсроуе  каі  ёрі^в  яоХб 
Ѳоріара.  Ая'  то  атбра  тоо  аррбатоо  рваа  ^еярбраХе  о 
8и5фоХо<;.  Аряа^еі  тбте  ёѵа  ряоокаХі  а8ею  о  яаяа- 
МаѵбХт|<;,  тоѵ  кХеіѵеі  рваа  каі  тоѵ  таясоѵві  каХа.  О 
аррсоатос;  ^соѵтаѵеув,  яаеі  кі  о  ябѵос;,  яаѵе  кі  6Ха. 


Паірѵеі  о  яаяас;  то  ряоокаХі  ре  то  ЗібфоХо  (берет  свя¬ 
щенник  бутылку  с  бесом)  каі  то  яетаеі  атт|  ѲаХаааа  (и  ее 
бросает  в  море).  То  ряоокаХі  яг|уаіѵе  яёра  8соѲе  рваа  атг| 
ѲаХаааа  (бутылка  идет  =  плывет  далеко  оттуда  в  море)  кі 
о  біаРоХос;  ятіуаіѵе  ѵа  акааеі  ап'  то  какб  тоо  (и  бес  готов 
лопнуть  от  злости;  щуаіѵсо  —  идти;  приближаться; 
ака^со  —  лопаться ,  взрываться ;  ака^со  ап*  то  какб  роѵ  — 
лопаться  от  злости)  каі  роѵоХоуобае  (и  рассуждал  сам  с 
собой): 

—  Поб  Ѳа  яаеі;  (куда  пойдет?  =  куда  поплывет  бу¬ 
тылка?)  Ае  Ѳа  Руеі  стт|  атеріа;  (не  выплывет:  “выйдет”  на 
сушу?)  Каяоюд  Ѳа  то  Рреі  каі  Ѳа  то  аѵоі^еі  (кто-нибудь  ее 
найдет  и  ее  откроет).  Ѳа  Русо  ё^со  каі  тбте,  трёрв,  кбаре 
(выйду  наружу  и  тегда,  дрожи,  мир)! 
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Паірѵеі  о  папах;  то  ряоіжоЛі  ре  то  бюфоло  каі  то  татаеі 
атц  ѲаХаааа.  То  ряоіжаХі  лцуаіѵе  тара  8а>Ѳе  рёаа  атц 
ѲаХаоаа  кі  о  ЗіофоАлх;  яцуаіѵе  ѵа  скааеі  ая'  то  какб  тог> 
каі  роѵоАлуобае: 

—  Поб  Ѳа  яаеі;  Ае  Ѳа  Руеі  атц  атеріа;  Каяокх;  Ѳа 
то  Рреі  каі  Ѳа  то  аѵоі^еі.  Ѳа  Русо  ё^со  каі  тбте,  трёре, 
к:  баре! 


Пёраае  яоХб<;  каірб<;  (прошло  много  времени).  Міа 
рёра  фбац^е  аѵеро<;  Зоѵатбс  (в  один  день  =  однажды  по¬ 
дул  ветер  сильный)  кі  ёѵа  кора  ёРуаХе  то  ряоіжаХі  атц 
атеріа  (и  волна  вынесла  бутылку  на  сушу).  Харцке  о 
8іоф(Ло<;  (обрадовался  бес). 

«Катюшу  Ѳа  ре  Рреі,  калошу  Ѳа  атраРсоѲеі»,  акёфтцке 
(“кто-нибудь  меня  найдет,  кто-нибудь  ослепнет  =  согре¬ 
шит”,  думал  /он/;  агрсф(оѵа>  —  кривить,  искривлять;  из¬ 
вращать;  ослеплять). 

Кі  ётоі  ёуіѵе  (и  так  вышло).  'Еѵси;  ѵабтц<;  акбѵтафе  ато 
ряоіжаХі  (один  моряк  споткнулся  о  бутылку),  ёакофе,  то 
яцре  каі  т’  аѵоі^е  (наклонился,  ее  взял  и  ее  открыл). 

Пёраае  лоХб<;  каірб<;.  Міа  рёра  фбац^е  аѵероі;  8г>ѵатб<; 
кі  ёѵа  кора  ёРуоЛе  то  ряогжаХі  атц  атеріа.  Харцке  о 
8іаРоЯ.о<;. 

«Калошу  Ѳа  ре  Рреі,  калошу  Ѳа  атраРсоѲеі»,  акёфтцке. 

Кі  ётоі  ёуіѵе.  'Еѵа<;  ѵабтцс;  акбѵтафе  ато  ряогжаЯд, 
ёакофе,  то  яцре  каі  т'  аѵоі^е. 


—  ЕлітёАоіх;  (наконец)!  2еі  о  8іброХо<;  ото  рлоіжойі 
кХеіарёѵоі;;  (живет  бес,  в  бутьшке  запертый?)  АѵаѲера 
тоѵ  яаяа-МаѵбХц  яоо  р'  ёкХеюе  (проклятие  отцу  Маноли- 
су,  который  меня  запер)!  фюѵа^е  каі  хорояц8обае  убрсо 
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а  ті  то  ѵагггг)  о  ЗісфоАос;  (кричал  и  прыгал  вокруг  моряка 
бес). 

О  ѵаг>тг|<;  саатісв  (моряк  растерялся).  Ті  х\хаѵ  тобто; 
(что  было  это?  =  что  это  было?) 

—  Еіраі  о  5іа|ЗоАо<;  кі  віраі  отъ;  лроатаув<;  аог>  (/я/  бес 
и  /я/  к  твоим  услугам;  //  кроотауц  —  предписание,  приказ; 
веление).  7л\ха  рог)  6,  тг  Ѳв<;  (проси  у  меня  то,  что  хочешь) 
кг  вусо  Ѳа  о'  то  харіасо  (и  я  тебе  это  подарю). 

—  Ті  ѵа  ооѵ  ^г|тг|осо;  (что  /мне/  у  тебя  попросить?) 
трабАгав  о  ѵаг>тт|^  (пробормотал  моряк;  т раѵЩсо  —  заи¬ 
каться ,  запинаться ;  невнятно  бормотать ,  лепетать). 
Еоррахіа  ре  то  біофоАо  уіѵвтаі;  (союз  с  бесом  происхо¬ 
дит?) 

—  Гіѵетаі  каі  ларауіѵетаі  (происходит  и  перепроис- 
ходит  =  происходит  и  происходит).  Пв<;  роъ  ті  Ѳв<*  каі  Ѳа 
8бц  (скажи  мне,  что  хочешь,  и  увидишь). 

—  ЕлѵгвАоіх;!  2еі  о  8іароАо<;  ато  рлоіжаАі  кАвіарвѵо<;; 
АѵаѲвра  тоѵ  лала-МаѵоАт|  лоѵ  р'  вкАвіав!  срсоѵа^в  каі 
Хоро7гг|5оі)ав  уорсо  ал’  то  ѵаѵхц  о  5ібфоАо<;. 

О  ѵабтг|(;  ааатіав.  Ті  граѵ  тобто; 

—  Еіраі  о  5іаРоАо<;  кі  віраі  атц  лроатаувс;  ооі).  7л\ха 
роі)  6,  ті  Ѳв<;  кі  вусо  Ѳа  о'  то  харіасо. 

—  Ті  ѵа  соі)  ^т|тт|асо;  тратЗАіав  о  ѵабггі<;.  Хоррахіа  рв  то 
біароАо  уіѵвтаі; 

—  Гіѵвтаі  каі  ларауіѵвтаі.  Пвс;  роо  ті  Ѳв<;  каі  Ѳа  8вц. 


—  Ті  ѵа  ѲвАсо;  (что  /мне/  хотеть?)  Еврларкод  віраі  (/я/ 
на  суше  =  оказавшийся  на  берегу;  ^ерпаркарсо  —  выса¬ 
живаться  на  берег).  'Еуаао.  то  Ралорі  лоі)  ааАларіав  то 
лрюі  (/я/  лишился  корабля,  который  отплывал  утром:  то 
I Запорі  —  пароход ,  теплоход ;  ооікарсо  —  поднимать 
якорь,  отчаливать)  каі  тсЬра  віраі  ^врларкос  каі 
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асрраукос;  (и  теперь  я  на  берегу  и  без  денег;  то  сррауко  — 
франк;  /вообще/  деньги). 

—  Каі  уі'  аото  ака<;;  (и  поэтому  мучаешься? 
ока(С)со)  Еоо  р'  вРуаХв*;  ая'  то  ряоокаАл  то  раукоофіко 
(ты  меня  вытащил  из  бутылки  несчастной  =  из  этой 
несчастной  бутылки;  раукоЬсрцс;  —  одинокий;  бедный , 
несчастный;  неудачливей)  кг  вуш  втаі  Ѳа  о’  асрг|асо;  (и 
я  так  тебя  оставлю?)  Акоо  каі  8е  Ѳа  %аогщ  (слушай  и 
не  пропадешь;  %аѵ(й  —  терять;  лишаться;  упускать 
/случай/):  О  архоѵта <;  тт|с;  хсорас;  Ѳ'  аррсоаті)аег  (прави¬ 
тель  страны  заболеет).  Еусо  Ѳа  рясо  ст'  аоті  тоо  (я  влезу 
в  ухо  его;  ржаіѵсо)  каі  Ѳа  тоо  тріРвН^ш  то  торяаѵо  (и 
ему  буду  сверлить  барабанную  перепонку;  то 
тѵржаѵо  —  барабан;  барабанная  перепонка).  Каѵвѵад 
уіатрос;  8в  Ѳа  ряорві  (никакой  врач  не  сможет)  ѵа  тоѵ 
уіатрвуві  (его  излечить),  каѵвѵа  уіатроаосрі  (никакое 
снадобье;  то  уіатроаосрі  —  снадобье;  знахарское  лече¬ 
ние).  Тотв  Ѳа  ’рѲвц  вето  (тогда  придешь  ты)  кі  вуш  Ѳа 
руо  аяо  т'  аоті  (и  я  выйду  из  уха;  Руаіѵсо).  О  архоѵтас; 
Ѳа  уіатрвотві  (правитель  излечится)  каі  Ѳа  ооо  8шсві 
поХка  срХооріа  (и  тебе  даст  много  денег;  то  сркоѵрі  — 
дукат;  золотая  монета).  Тотвра  Ѳа  роірааоорв  та 
срАхуоріа  (потом  поделим  деньги)  кі  о  каѲвѵас;  Ѳа 
траРт^ві  то  8роро  тоо  (и  каждый  последует  своей  до¬ 
рогой).  Ті  Хвс;;  (что  скажешь?) 

—  Ті  ѵа  ѲвХсо;  Евряаркос;  віраі.  'Ехааа  то  Раяорі  яоо 
ааХяаріав  то  ярсоі  каі  тшра  віраі  ^вряаркос;  каі  афраукод. 

—  Каі  уі'  аото  ака <;;  Еоо  р’  вРуаХвс;  ая'  то  ряооксШ 
то  раукоофіко  кі  вуш  втаі  Ѳа  о’  афТ|асо;  Акоо  каі  8в  Ѳа 
Хаавц:  О  архоѵтас;  тт|<;  Х^Ра(э  Ѳ'  арр©атт|аві.  Еусо  Ѳа  рясо 
ат'  аоті  тоо  каі  Ѳа  тоо  трфвХі^со  то  торяаѵо.  Каѵвѵас; 
уіатрос;  8в  Ѳа  ряорві  ѵа  тоѵ  уіатрві(/бі,  каѵвѵа  уіатроаофі. 
Тотв  Ѳа  ’рѲвц  вето  кі  вуш  Ѳа  русо  аяб  т'  аоті.  О  архоѵта*; 
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Ѳа  уіатрвотві  каі  Ѳа  аоо  бшсві  коХка  фА.ооріа.  'Ѵатвра  Ѳа 
роірааоорв  ха  ср^оѵріа  кі  о  каѲвѵа<;  Ѳа  траРц^ві  то  брбро 
тоі).  Ті  Хее;; 


—  Хаѵ  ксЛг|  (как  хорошая  =  хорошей)  рои  сраіѵвтаі  г| 
ібва  соо  (мне  кажется  идея  твоя),  Ѳабраав  о  ѵабтт|<;  (вос¬ 
хитился  моряк;  Ѳаѵца^со  —  удивляться;  восхищаться). 
Каі  лоб  Ѳа  ав  Ррсо  (и  где  тебя  найду)  ѵа  роірааоорв  та 
срХооріа;  (чтобы  /мы/  разделили  деньги?) 

—  Ето  кбккіѵо  то  коѵоатааі  та  (івааѵохта  (у  красного 
иконостаса  в  полночь),  алокрШт|кв  о  біофоАхх;  каі  хаѲт|кв 
а  л'  та  ратіа  тоо  ѵабтт|  (ответил  бес  и  исчез  с  глаз  моряка). 

Тт|ѵ  аХкц  ріра  аоѵаувррбс;  атціаѵв  отт|ѵ  лоіітеіа  (на 
следующий  день  тревога  была  объявлена  в  городе): 

—  О  архоѵтас;  лроата^ві  6Хоо<;  тоод  уіатробс;  тт|<;  х®Ра? 
(правитель  приказывает  всем  врачам  страны)  ѵа  трв^ооѵ 
ото  лаХаті  (бежать  во  дворец  =  спешить  во  дворец)  ѵа  тоо 
уіатрвуооѵ  то  аоті  (чтобы  ему  вылечили  ухо),  срюѵа^в  о 
ѵтвА,бЛт|<;  (кричал  глашатай). 

—  Хаѵ  каХт|  роо  сраіѵвтаі  т|  ібва  аоо,  Ѳабраав  о  ѵабтт|<;. 
Каі  лоб  Ѳа  ов  Ррсо  ѵа  роірааоорв  та  срХооріа; 

—  Хто  коккіѵо  то  коѵоатааі  та  рвааѵохта,  а7ЮкріѲг|Кб 
о  біофоАос;  каі  хаѲт|кв  ал'  та  ратіа  тоо  ѵабтгі. 

Тт]ѵ  аХкц  рвра  аоѵаувррбс;  атщаѵв  аттіѵ  лоАлтвіа: 

—  О  архоѵтас;  лроата^ві  бХоос;  тоос;  уіатробс;  тт|с;  хсорас; 
ѵа  трв^ооѵ  ато  лаХаті  ѵа  тоо  уіатрвуооѵ  то  аоті,  сршѵа^в  о 
ѵтвХаХт|<;. 


Гіатроі  рлаіѵаѵ,  уіатроі  Руаіѵаѵ  ал'  то  лаХаті,  тілота 
(врачи  входили,  врачи  выходили  из  дворца  —  ничего).  О 
лбѵос;,  лбѵос;  (боль,  боль).  Тцѵ  аХХг|  рвра  ларооаіаатг|кв  о 
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ѵантт|<;  ото  РааіЛла  (на  следующий  день  предстал  моряк 
перед  царем). 

—  ВасіЯіа  роо,  уіатро<;  5еѵ  Еіраі  (царь  мой,  /я/  не 
врач),  ра  ^врсо  ёѵа  уіатроаофі  ал’  тт|  раѵа  рон  (но  знаю 
снадобье  от  мамы  моей),  лон  бш)^81  тоѵ  ябѵо  юслон  ѵа 
лец  кнріѵо  (которое  изгоняет  боль  молниеносно:  “пока 
скажешь  “тмин”),  еіле  о  ѵантг|<;  каі  ^т|тт|аЕ  ѵа  тог)  фЕронѵ 
Еѵа  таогжаХг  (сказал  моряк  и  попросил,  чтобы  ему  при¬ 
несли  горшок). 

Гіатроі  рлаіѵаѵ,  уіатроі  Руаіѵаѵ  ал*  то  лаХаті,  тілота. 
О  лбѵо<;,  лоѵос;.  Тт|ѵ  6Хкі\  ргра  ларонаіаатг|КЕ  о  ѵантг|<;  сто 
РаагЛда. 

—  ВасіХіа  рог),  уіатрб<;  8еѵ  еіраі,  ра  ^ёрсо  еѵа 
уіатроаофі  ал'  тг|  раѵа  рог),  лог)  5ш>хѵеі  тоѵ  лбѵо  юалон  ѵа 
лец  кнріѵо,  еіле  о  ѵанттц  каі  ^т(тг|аЕ  ѵа  топ  фёронѵ  еѵа 

таонкоАі. 

« 


'Ерф  рёаа  асрЕстті  каі  Ѳеішрі  (бросил  /моряк/ 
внутрь  известь  и  серу),  т’  аѵакатюае  каі  та  ’каѵе  аХокрт| 
(их  смешал  и  из  них  сделал  мазь;  аѵсо  вверх ;  катсо  — 
вниз;  аѵакатсдѵсо  —  смешивать),  АА.еіфе  т’  апті  топ 
архоѵта  ріа,  8по,  трец  форё<;  (помазал  ухо  правителя 
один,  два,  трй  раза;  аіеісрсо).  Тт|ѵ  трітт|  фора  ёуѵе\|/е  сто 
8ісфоХо  (на  третий  раз  подал  знак  бесу;  уѵёсрсо  —  да¬ 
вать  знак)  кі  ЕКЕІѵод  сррак !  Рут|кЕ  ало  т’  апті  топ  РааіАла 
(и  тот  —  раз!  —  вышел  из  уха  царя).  О  расгЛіоц  ёуіѵе 
лербікі  реріад  (царь  выздоровел  моментально;  то 
кердікі  —  маленькая  куропатка;  еіраі  кердікі  —  быть 
здоровым;  уіѵораі  кердікі  —  выздоравливать ,  наби¬ 
раться  сил)\ 

—  ХаХсЛі  соп  еѵа  лопукі  ф>.опріа  (для  тебя  не  жалко 
кошелька  монет;  ^аЯаЯ/  аоѵ  —  для  тебя  не  жалко).  Ме 
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укхтре\|/е<;  (/ты/  меня  вылечил)  кі  аѵаѲера  тоіх;  уіатроъ? 
каі  щ  аофіг<;  тоіх;  (и  проклятье  врачам  и  премудростям 
их;  //  аосріа  —  мудрость ),  висе  о  РааіХда<;  каі  тоі)  ’8соае  та 
фХхгорих  (сказал  царь  и  ему  дал  деньги). 

'Ері^е  рваа  аарёатг|  каі  Ѳеіафі,  т'  аѵакатшае  каі  та 
’каѵе  аХокрт|.  АХеі\|/е  т’  аі)ті  тоі)  архоѵта  ріа,  8ѵо,  трец 
форе?.  Тт|ѵ  трітг|  фора  еуѵві|/е  сто  8іаРоХ,о  кі  екеіѵос;  сррап! 
Рут|кб  ало  т’  аі)ті  тоі)  РааіХіа.  О  рааіХдад  еуіѵв  лЕрЗікі 
рЕріа<;! 

—  ХаАаХл  аоі)  ёѵа  лоѵукі  фХхэѵріа.  Мв  уіатрвфв?  кі 
аѵаѲвра  тоіх;  уіатроѵ<;  каі  тц  аофІЕ<;  тоіх;,  еіле  о  рааіХлш; 
каі  тоі)  ?8соав  та  фХ.оі)ріа. 


Та  лаірѵЕі  о  ѵабтг|<;  (их  берет  моряк)  каі  трв^еі  арёаах; 
уіа  то  коккіѵо  коѵоатааі  (и  бежит  тотчас  к  красному  ико¬ 
ностасу).  Ыа  аоі)  кі  о  ЗісфоХхх;  акрірах;  та  реааѵохта  (вот 
тебе  и  бес,  точно  в  полночь). 

—  Деѵ  ліатеосо  ѵа  леріреѵец  ргртіко;  (не  верю, 
/неужели  ты/  ждешь  доли  /своей/?)  ДібфоХхх;  еіааі,  8е  аоі) 
Хеікоѵѵ  та  фХхэоріа  (/ты/  бес,  тебе  не  недостает  денег  = 
тебе  хватает  денег).  Кі  йатера  рор  то  хроЬатауві;  (и  потом 
/ты/  мне  задолжал;  урозогы  —  быть  должником,  задол¬ 
жать).  Еусо  ав  уХітсааа  ал’  то  рлоіжаХл  тоі)  лала-МаѵоХт| 
(я  тебя  освободил  из  бутылки  отца  Манолиса;  уХпсоѵсо/ 
уХЬхсоѵоз  —  спасать,  освобождать;  спасаться,  избав¬ 
ляться). 

Аі)та  еіле  о  ѵаіЗтт|<;  короі8еі)тіка  ато  8іаРоХ,о  (это  ска¬ 
зал  моряк  насмешливо  бесу)  каі  трофт^Е  уіа  то  хсорю  тоі) 
(и  отправился  в  деревню  свою). 

Та  лаірѵеі  о  ѵа6тт|<;  каі  трёхеі  арЕаох;  уіа  то  коккіѵо 
коѵоатааі.  Ыа  аоі)  кі  о  ЗібфоХхх;  акрфах;  та  реааѵихта. 
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—  Деѵ  ліатебсо  ѵа  леріреѵец  рертікб;  ДіаРоА,о<;  еіааі, 
8е  аоі)  Аеілоѵѵ  та  срАхюріа.  Кі  батера  рею  то  хр&отауе<;. 
Еую  ае  уАлтсоаа  ал*  то  рлоѵкаАл  тот)  лала-Маѵ6А,т|. 

Аѵта  еіле  о  ѵаіЗтгі*;  коро'гёегтка  ато  8гаРоА.о  каі 
трарт^е  уга  то  %сорю  тог). 


—  Ѳа  рог)  то  лАт|рсоаец  (/ты/  мне  за  это  заплатишь)! 
Ереѵа  р8  Хеѵе  ЗіаРоХо  каі  8е  Ѳа  рог)  уАлтсоаек;  (меня  зовут 
бес  =  я  —  бес,  и  не  избавишься  от  меня)! 

О  ѵабтгц;  лг|уе  ато  %оорю  тог)  (моряк  отправился  в  де¬ 
ревню  свою)  кіо  8кхРоА,о<;ае  ріа  аМт|  лоАлтеіа,  ато  лаА.аті 
(и  бес  в  другой  город,  во  дворец),  катег)Ѳеіаѵ  ато  аг)ті  тог) 
рааіЛда  (прямиком  в  ухо  царя).  Ті  ёуіѵе  то  Дерете  (что 
случилось  —  это  /вы/  знаете)!  Та  18іа  каі  хеірбтера  (то  же 
и  хуже)!  ПоѵоіЗае  кі  аѵтдд  о  РааіЛдас;  (заболел  и  этот 
царь),  ерюѵа^е  о  ѵте'Хлкщ  атогх;  Зрброгх;  (кричал  глашатай 
на  дорогах),  то  ’раѲе  о  аХХо$  РааіЛдас;  лоі)  еіхе  уіатреотеі 
(это  узнал  другой  царь,  который  вылечился)  каі  тоіх; 
ёатеіХе  та  раѵтата  (и  им  послал  известия;  то  рссѵтато  — 
весть ,  известие ,  новость ): 

—  Ѳа  роп  то  л/лірсоаец!  Ереѵа  ре  Хеѵе  8іароХо  каі  8е 
Ѳа  роп  уХшЬаец! 

О  ѵабтг|<;  7гг)уе  ато  %сорі6  тог)  кі  о  8іаРоХо<;  ае  ріа  аЪХц 
лоХітеіа,  ато  лаХаті,  катег)Ѳеіаѵ  ато  аѵті  тог)  рааіХіа.  Ті 
ёуіѵе  то  Дерете!  Та  і8іа  каі  хеірбтера!  Поѵобае  кі  аі)тб<;  о 
РааіХіш;,  ершѵа^е  о  ѵтеХаХтід  атогх;  Зрброгх;,  то  ’раѲе  о 
аХХо<;  РааіХіас;  лог)  еіхе  уіатрег)теі  каі  тогх;  ёатеіХе  та 
раѵтата: 


—  Ѳа  лате  ѵа  рреіте  то  ѵабтг|  лог)  ре  уіатреуе  (пойди¬ 
те  найдите  моряка,  который  меня  излечил),  ѵа  (Зреі  кі  о 
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РааіАлас;  аас;  щѵ  оуеіа  тог)  (чтобы  обрел:  “нашел”  и  царь 
ваш  здоровье  его). 

Роотаѵе,  ^аѵарсотаѵе  оі  аоАдхоі  (спрашивали,  снова 
спрашивали  придворные),  тоѵ  рріакооѵ  то  ѵайтт|  ато 
%(орю  тог)  (нашли  моряка  в  деревне  его)  ѵа  трсоеі  ре  хроаа 
коотаАла  (/когда  он/  ел  золотыми  ложками). 

— 'ЕАл  ѵа  уіатрё\|/ек;  каі  то  8іко  рас;  РасіАла  (давай  из¬ 
лечи  и  нашего  царя)  кі  ботера  Ѳа  трах;  ре  коотаАла 
раАаратёѵіа,  тог)  еілаѵ  (и  потом  будешь  есть  ложками  зо¬ 
лотыми,  —  ему  сказали). 

Кі  о  ѵабтт|<;  8ё%тг|ке  каі  ліууе  ра^і  тогх;  (и  моряк  согла¬ 
сился,  и  пошел  с  ними;  Зё/ораі  —  принимать;  согла¬ 
шаться).  Врт|каѵ  то  рааіАіа  ѵа  Роукаеі  ал’  тоѵ  лоѵо  (на¬ 
шли  царя,  стонущего  от  боли;  Роууасо  —  стонать ,  охать; 
реветъ ,  шуметь ). 

% 

—  Ѳа  лате  ѵа  Рреіте  то  ѵагітті  лоо  ре  уіатреуе,  ѵа  рреі 
кі  о  рааіАдт;  аас;  тт|ѵ  оуеіа  тог). 

Рютаѵе,  ^аѵарсотаѵе  оі  аоХікоі,  тоѵ  Рріакооѵ  то  ѵабтт| 
ато  хорю  тог)  ѵа  трсоеі  ре  хриаа  коотаАла. 

—  'ЕАа  ѵа  уіатрёц/ек;  каі  то  8іко  рас;  РаагАла  кі  батера 
Ѳа  трех;  ре  коотаАла  раАххратёѵіа,  тоо  еілаѵ. 

Кі  о  ѵабтт|<;  8ёхтг|ке  каі  лг|уе  ра^і  тоос;.  Врі)каѵ  то 
РаоіАда  ѵа  роукаеі  ал’  тоѵ  лоѵо. 


—  Мт|  атеѵохсоріеааі,  реуаАеютате,  еусо  Ѳа  ае 
уіатре\|/со  (не  расстраивайся,  /ваше/  величество,  я  тебя 
вылечу),  еіле  о  ѵабтт]<;  кі  ёсрпа^е  тг|ѵ  аАоирт)  ре  тоѵ 
ааргатт]  каі  то  Ѳеіасрі  (сказал  моряк  и  сделал  смесь  из  из¬ 
вести  и  серы). 

ААеісреі  ріа,  8гю,  трец  срорёс;  то  аоті  тоо  рааіАда  (мажет 
один,  два,  три  раза  ухо  царя),  каѵеі  ѵот|ра  ато  8іаРоА.о  ѵа 
Руеі  (делает  знак  бесу,  чтобы  /он/  вышел),  тілота  о 
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8кхРоХо<;  (ничего  /не  делает/  бес).  Тоѵ  ’уѵвсрв  рвса  ало  т' 
аѵті  (/бес/  ему  делал  знак  из  уха)  лсо<;  о  РаспХіас;  Ѳа  тоѵ 
крвраові  (что  царь  его  повесит),  аѵ  8вѵ  тоѵ  уіатрвуві  то 
аѵті  (если  ему  не  вылечит  ухо). 

—  Мт|  стеѵохаэрігсаі,  рвуаХ-вютатв,  вусЬ  Ѳа  ав 
уихтрвусо,  вілв  о  ѵаѵтг|<;  кі  Ефтіа^в  тт|ѵ  аХ,оіфТ|  рв  тоѵ 
аарватт|  каі  то  Ѳвіасрі. 

АХяіфві  ріа,  8ѵо,  трвц  срорвс;  то  аѵті  тоѵ  рааіХла,  каѵві 
ѵотіра  ото  ЗіароХю  ѵа  руві,  тілота  о  8іаРоХ,о<;.  Тог>  'уѵвфв 
рвса  ало  т'  аѵті  лсо<;  о  РасіХлас;  Ѳа  тоѵ  крвраові,  аѵ  8вѵ  тоѵ 
уіатреуві  то  аѵті. 


—  МвуаАвютатв  (ваше  величество),  Х-вві  тотв  о  ѵаѵтті? 
(говорит  тогда  моряк),  то  8іко  оог>  то  аг>ті  еіѵаі  аХкц 
лврілтсоаті  (твое  ухо  —  /это/  другой  случай).  Гіа  ѵа  уіѵві 
каАа  (чтобы  выздоровело:  “стало  хорошо”)  8е  фтаѵві  г\ 
аАхифп  (не  достаточна  мазь).  Ыа  Зіата^вц  аѵрю  то  лрсоі 
(прикажи,  /чтобы/  завтра  утром)  ѵа  уіѵві  рвуаХ,о  лаѵг|уѵрі 
(произошел  большой  праздник;  то  каѵгіуѵрі  —  праздник ; 
гулянье;  веселье).  Ыа  Рароѵѵ  та  тѵрлаѵа  (пусть  бьют  ба¬ 
рабаны),  ѵа  лаі^оѵѵ  оі  саХтуувс;  (пусть  играют  трубы),  ѵа 
лвфтоѵѵ  каѵоѵі в<;  (пусть  гремят:  “падают”  залпы;  ц 
каѵоѵіа  —  пушечный  выстрел). 

'Етоі  кі  вуіѵв  (так  и  вышло).  Ттуѵ  аХкц  рвра  вуіѵв 
лаѵСрѵрХдорос;  ато  пакет  (на  следующий  день  настало 
всеобщее  безумие  во  дворце;  г\  СоѵрЛа  —  сумасшествие, 
помешательство).  Тѵрлаѵа,  трорлвтв<;,  каѵоѵівс;  (бараба¬ 
ны,  трубы,  залпы)! 

—  МвуаХгштатв,  Хіві  тотв  о  ѵаѵтг|<;,  то  8іко  соѵ  то  аѵті 
віѵаі  аХХт|  лврілтсоаті .  Гіа  ѵа  уіѵві  каХ.а  8в  фтаѵві  г\  аХоирЛ- 
Ыа  Зіата^вц  аѵрю  то  лрсоі  ѵа  уіѵві  рвуаХо  лаѵлуѵрі.  N(1 
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рароѵѵ  та  тбряаѵа,  ѵа  яаі^ооѵ  оі  аактууЕ$,  ѵа  яесртоиѵ 
каѵоѵіЕ*;. 

"Етаі  кі  ёуіѵе.  Тт|ѵ  аХкц  рера  ёуіѵе  яаѵ^оирАіарос;  ато 
яаАаті.  Тбряаѵа,  троряёте*;,  каѵоѵгв^! 


Т  акобеі  о  8іароАо<;  кі  аяореі  (их  слышит  бес  и  недо¬ 
умевает;  акорсо  —  недоумевать;  удивляться ): 

—  Ма  ті  уіѵвтаі  (Лерера,  ѵабтті,  хі  саратш;  еіѵ’  аі>тб<;; 
(но  что  происходит  сегодня,  моряк,  что  /за/  шум  это?) 

—  А,  8еѵ  та  ’раѲед  ЗіароАе;  (а,  не  знаешь,  бес?) 
'Ерхвтаі  о  яаяа-Маѵ6Ац<;  ѵа  Зіарааеі  то  рааіАіа  (идет  отец 
Манолис  отпевать  царя)  каі  тоѵ  ѵяоЗёхоѵтаі  (и  его  встре¬ 
чают;  ѵж обё/орш  —  встречать,  принимать),  алокріѲг|ке  о 
ѵабтгц;  (ответил  моряк). 

Т1  акобеі  о  ЗіаРоАхх;  кі  аяореі: 

—  Ма  ті  уіѵвтаі  ацрера,  ѵабтг|,  ті  ааратби;  еіѵ’  аѵтбс;; 

—  А,  8еѵ  та  ’раѲед  біаРоАе;  'Ерхетаі  о  яаяа-МаѵбАцс; 
ѵа  ЗіаРааеі  то  РааіАіа  каі  тоѵ  і>яо8ёхоѵтаі,  аяокрШцке  о 
ѵаі)тт|<;. 


Хаѵ  акоиае  о  ЗібфоАос;  т'  бѵора  тоі)  папа,  Роі>рАіатт|ке 
(когда  услышал  бес  имя  отца,  вышел  из  себя; ). ЗоѵрХіСораі  — 
выходить  из  себя;  неистовствовать,  бушевать).  Оііте 
катаАаРе  (и  даже  /сам/  не  понял)  яах;  Руг|ке  аяо  т'  аоті  тоі) 
рааіАіа  (как  вышел  из  уха  царя)  кі  ёуіѵе  каяѵо<;  (и  стал 
дымом).  Аяо  тотЕ  каѵЕЦ  8еѵ  тоѵ  І;аѵаеі8е  о’  ЕКЕІѵа  та  рёрт| 
(с  тех  пор:  “от  тогда”  никто  больше:  “снова”  его  не  видел 
в  той  местности). . . 

Осо  уіа  то  ѵабтт|  (что  касается  моряка),  теора  ётрюуе 
ре  раАаратёѵіа  коѵтаАіа  (теперь  ел  золотыми  ложками) 
кі  Еі^е  ѵа  то  Аёеі  (и  имел  это  говорить  =  и  у*  него  было, 
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что  порассказать),  ра  каѵвц  8вѵ  тоѵ  ліатвъв  (но  никто  ему 
не  верил)  кі  оХоі  в^вуаѵ  лак;  аѵта  роѵо  ата  ларарбѲіа 
уіѵоѵтаі  (и  все  говорили,  что  это  только  в  сказках  случа¬ 
ется)... 

Еаѵ  акоисв  о  ЗіароАхц  т’  оѵора  тоѵ  кака ,  РоѵрА,іатт|кв. 
Обте  катаХарв  лац  рут|кв  ало  т'  аѵті  той  рааіХіа  кі  вуіѵв 
калѵб<;.  Ало  тбтв  каѵвц  8вѵ  тоѵ  ^аѵавіЗв  а’  вквіѵа  та 
рврт|... 

Осо  уіа  то  ѵаѵтт],  тсора  втрсоув  рв  раАяратвѵіа 
коѵтбЛіа  кі  віхв  ѵа  то  Хвві,  ра  каѵвц  8вѵ  тоѵ  ліатвѵв  кі  6Хоі 
вХгуаѵ  лац  аѵта  роѵо  ата  ларарѵѲіа  уіѵоѵтаі. . . 


О  Расті/лас  Т ріаѵтафг>ХХо<; 

(Царь  Роза) 


Міа  фора  кі  ёѵаѵ  каіро  (однажды),  ое  ріа  х®ра 
ракрпт)  (в  стране  далекой),  ^ойое  ёѵа<;  рааіХіа<;  ре  тт| 
уаѵаіка  той  (жил  один  царь  с  женой  своей).  Еіхаѵе  каі 
трек;  орорфеі;  Ѳоуатёреі;  (имели  и  трех  красивых  дочерей) 
лоа  тц  ауалоасаѵе  яоХа  (которых  очень  любили),  каі 
лершабтеро  ттіѵ  трітг)  (и  особенно  третью),  лоа  траѵе  т| 
лю  орорфт)  каі  г)  то  хайереѵг)  (которая  была  самая  кра¬ 
сивая  и  самая  ласковая). 

Мих  рёра  (в  один  день  =  однажды)  о  РаоіХіои; 
Хреиіатг|ке  ѵа  та^ібёфеі  ракріа  (царь  нуждался  =  царю 
было  нужно  поехать  далеко;  г а&деіхо  —  путешество¬ 
вать),  о'  аХХоѵ  голо  (в  другое  место),  уих  алоѲёсек;  тоа 
РааіХеіоа  (по  делам  царства). 

Міа  фора  кі  ёѵаѵ  каіро,  ое  ріа  х&ра  ракріѵі),  і^оаое 
ёѵа<;  рааіііа^  ре  тт}  уаѵаіка  тоа.  Еіхаѵе  каі  трец 
орорфе^  Ѳауатёреі;  лоа  тц  ауалоаааѵе  лоАа,  каі 
лершобтеро  тт|ѵ  трітті,  лоа  т)таѵе  т|  лю  брорфт)  каі  т|  лю 
Хаі8ерёѵт|. 

Міа  рёра  о  РаспХіад  хреіаатт|ке  ѵа  та^ібёфеі  ракріа,  о' 
акХоѵ  тбло,  уіа  алоѲёоец  тоа  РаоіЯеіоа. 


Протоа  ^екіѵгіоеі  уіа  то  та^ійі  тоа  (прежде  чем  отпра¬ 
виться  в  путешествие  свое),  рсотцое  тц  уаѵаіка  каі  тц 
кбред  тоа  (спросил  жену  и  дочерей  своих)  и  ѲёАаѵе  ѵа 
фёреі  отт|ѵ  каѲеріа  (что  бы  /они/  хотели,  чтобы  /он/  при¬ 
вез  каждой).  Н  РаоіХюоа  ф)тг|ое  ѵа  тт|с;  фёреі  (царица  по¬ 
просила,  чтобы  /он/  ей  привез)  ёѵа  лерібёраю  уіа  то  Хаірб 
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(ожерелье  на  шею).  Н  тсрсоток6рт|  тоі)  ^г|тт|ав  Еѵа  РрахюАл 
(первая  =  старшая  дочь  у  него  попросила  браслет),  т| 
рЕааіа  ціа  карсрітаа  (средняя  —  брошку)  каі  г|  рікротЕрт|, 
асроті  аі)ААоуіатг|ке  коХѵ  (и  младшая,  когда  подумала  дол¬ 
го:  “много”),  ^птт|ов  ѵа  тгц  срвреі  вѵа  тріаѵтасрі)АЛ.о  (по¬ 
просила  ей  привезти  розу). 

Екеіѵо  тоѵ  каіро  (в  то  время)  та  тріаѵтасрѵАЛл  траѵЕ 
атіаѵіа  АхпЛоіЗЗіа  (розы  были  редкие  цветы),  яог> 
срѵтрсіЬѵаѵЕ  о*  аХке$  х&рес;,  цакріѵБс;  (которые  росли  в  дру¬ 
гих  странах,  далеких). 

Прагой  ^екіѵгіаеі  уіа  то  та^ібі  тоѵ,  рсотг|ае  тг|  уоѵаіка 
каі  тц  корБ<;  тот)  ті  Ѳб>лѵб  ѵа  срергі  атт^ѵ  каѲеріа.  Н 
РааіАіааа  ^т|тг|ае  ѵа  ттц  срерві  еѵа  тігрібераю  уіа  то  >тр6. 
Н  лрсоток6рт|  тоі)  ^т|ттіае  гѵа  РрахюАд,  т|  ргааіа  ріа 
карсрітаа  каі  т|  рікротерті,  асроіі  аі)М.оуіатт|КЕ  7іоА,і),  ^тцае 
ѵа  тт|д  сререі  гѵа  тріаѵтасроХАо. 

Екеіѵо  тоѵ  каіро  та  тріаѵтасроМя,  цтаѵБ  *  аяаѵіа 
А,оіЛоі)8іа,  7101)  сротрсоѵаѵЕ  а'  аХкгс,  хюрБс;,  ракріѵвс;. 


Млцке  о  рааіАлбц  ато  караРі  кі  ЕфѵуБ  (поднялся 
царь  на  корабль  и  уехал).  'ЕА,біі|/б  каіро  (прошло  время), 
ТЕА,ЕІсоаЕ  тц  іжоѲЕаЕЦ  тоі)  (закончил  дела  свои),  7гг|рЕ  та 
8шра  7юі)  тоі)  ’хаѵЕ  ^т|тт|аБі  (взял  =  купил  подарки,  ко¬ 
торые  у  него  просили),  ра  Ат|ар6ѵт|аБ  то  тріаѵтасрцХХо 
тт|<5  рікртц  тоі)  Ѳі)уатЕра<;  (но  забыл  розу  младшей  доче¬ 
ри). 

Еаѵ  рят|каѵБ  ато  карбфі  тоі)  уоріарой  (когда  подня¬ 
лись  на  корабль  возвращения)  рЕ  тг|ѵ  акоАооѲіа  тоі)  (со 
свитой  его)  каі  РрЕ&г|каѵЕ  атт|  рЕоц  тоі)  пекауоѵ  (и  оказа¬ 
лись  посреди  моря),  то  караРі  атаратцаЕ  аяотора  (ко¬ 
рабль  остановился  внезапно)  каі  5еѵ  7гг|уаіѵЕ  оі>те  ряроата 
отЗте  7гіаю  (и  не  шел  ни  вперед,  ни  назад). 
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Мяг|ке  о  (ЗасіАлш;  ато  караРі  кі  ёсрвуе.  'ЕАяі\|/е  каіро, 
теХеішае  тц  втгоѲёаец  тог),  тетере  та  8сора  яов  тог)  *хаѵе 
^т|тг|ае1,  ра  Ат|ар6ѵг|ае  то  тріаѵтасрвХА.0  тт|<;  рікртц;  тог) 
Ѳвуатёра*;. 

Еаѵ  (Х7цг)каѵ8  ато  караРі  тог)  увргаров  ре  щѵ  акоХовѲіа 
тог)  каі  рреѲгікаѵе  атт|  реац  той  яеАауов,  то  карарі 
атаратг|ае  аяотора  каі  8еѵ  тпууаіѵе  овте  ряроата  овте  яіасо. 


О  каяетаѵюс;  рштт|ае  товс;  та^іЗісотес;  (капитан  спросил 
путешественников): 

—  Мг|ѵ  еіхате  каѵёѵа  тара  каі  то  Хт|ароѵг|аате  (нет  ли 
у  вас:  “не  имеете  ли”  какого-нибудь  обета,  и  его  забыли), 
ѵа  увріаовре  7гіаа)  (чтобы  /мы/  вернулись  назад),  уіа  ѵа 
ярохсорт|аеі  то  караРі  ато  та^і8і  тов;  (чтобы  продвигался 
корабль  в  путешествии  его?) 

Каѵ8ѵа<;  8е  Ѳвротаѵе  (никто  не  вспомнил).  'Е^асрѵа  о 
раагХіби;  Ѳврт|Ѳт|ке  (вдруг  царь  вспомнил)  жо<;  еіхв 
^т|ароѵг|аеі  то  тріаѵгасрвХЯо  тц<;  рікрт|<;  тов  Ѳвуатёрас;  (что 
забыл  розу  младшей  своей  дочери).  Гвріааѵе  яіаю, 
Хоіяоѵ...  (вернулись  назад,  итак...) 

Еаѵаруаіѵеі  о  РааіХіш;  (снова  идет  царь)  ре  тг|ѵ 
акоХавѲіа  тов  атт|ѵ  ^еѵг|  х&Р<х  (со  свитой  своей  в  чужую 
страну).  'Ец/а^е  оХовѲе  уіа  тріаѵтасрвХХа  (искал  повсюду 
розы),  ра  8е  Ррт|ке  яовѲеѵа  (но  не  нашел  нигде),  уіаті  а’ 
екеіѵг|  тг|  х®Ра  5е  (рвтршѵаѵе  (потому  что  в  той  стране 
/розы/  не  росли). 

О  каяетаѵкх;  ра)тг|ае  товд  та4і8ш)те<;: 

—  Мт|ѵ  еіхате  каѵёѵа  тара  каі  то  Ат|ароѵгіаате,  ѵа 
увріаовре  яіаш,  уіа  ѵа  ярохсортіаеі  то  караРі  ато  та^ібі  тов; 

Каѵёѵш;  8е  Ѳвротаѵе.  'Е^асрѵа  о  РааіХіа<;  Ѳврт|Ѳт|ке  яак; 
еіхе  А,т|ароѵг|аеі  то  тріаѵтасрвХХо  тг|^  рікрт|д  тов  Ѳвуатёрас;. 
Гвріааѵе  яіасо,  А,оія6ѵ. . . 
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Еаѵаруаіѵеі  о  РааіЛіа<;  |хе  тг|ѵ  акоЛонѲіа  тон  атг|ѵ  ^ёѵг| 
Хшра.  Еуа^е  оЛонѲе  уіа  тріаѵтасрнЛЛа,  ра  8в  ррт|кБ 
яонѲеѵа,  уіаті  а’  екеіѵг|  тг|  х&ра  8е  срнтрогѵаѵе. 


Екві  лон  8\)/ахѵв  (там,  где  искал),  анѵаѵтг|ае  ёѵа 
уёроѵта  (встретил  старика): 

—  Аконае,  архоѵта  рон  (послушай,  правитель 
мой).  Аѵ  ц/ахѵек;  уіа  тріаѵтасрнЛЛа  (если  ищешь  розы), 
Ѳа  ла<;  ае  ріа  х<Ьра  яоЛн  ракріа  ало  8со  (пойдешь  в  од¬ 
ну  страну  очень  далеко  отсюда),  а’  ёѵа  аЛЛо  рааіЛею 
(в  другое  царство).  Екеі  рааіЛенеі  ёѵас;  рааіЛіа<;  (там 
царствует  царь)  лон  каЛЛіеруеі  атоіх;  кт|лон<;  той  (ко¬ 
торый  разводит  в  садах  своих)  роѵо  тріаѵтасрпЛЛа 
(только  розы)  каі  уі'  анто  тоѵ  ёхонѵе  оѵорааеі  (и  по¬ 
этому  его  прозвали)  «о  РааіЛіас;  о  Тріаѵтасрн  ЛЛос;» 
(царь  Роза). 

Некіѵг|ае  о  РааіЛіои;  ре  тг|ѵ  акоЛонѲіа  топ  каі  т1  аЛоуа 
тоне;  (снова  отправился  царь  со  свитой  его  и  лошадьми  их) 
кі  патера  ало  рёре<;  (и  потом  через  дни  =  по  прошествии 
нескольких  дней)  сртйааѵе  ото  ракріѵо  РааіЛею  топ 
РааіЛіа  Тріаѵтасрн  ЛЛон  (прибыли  в  далекое  царство  царя 
Розы). 

Екеі  лон  ёі|/ахѵе,  анѵаѵтг|ае  еѵа  уероѵта: 

—  Аконае,  архоѵта  рон.  Аѵ  \|/а хѵец  уіа  тріаѵтасрнЛЛд,  * 
Ѳа  ла<;  ае  ріа  х&ра  яоЛн  ракріа  ало  8а>,  а’  ёѵа  аЛЛо 
РааіЛею.  Екеі  рааіЛенеі  ёѵад  РааіЛіои;  яон  каЛЛіеруеі  атоид 
колоне;  топ  роѵо  тріаѵтасрпЛЛа  каі  уі'  анто  тоѵ  ёхопѵе 
оѵорааеі  «о  РааіХіш;  о  ТріаѵтасрнЛЛо<;». 

Еекіѵг|ае  о  РааіЛіас  ре  ттуѵ  акоЛонѲіа  топ  каі  т’  аЛоуа 
топе;  кі  патера  ало  рёре<;  ертаааѵе  ато  ракріѵо  расілею  топ 
РааіЛіа  ТріаѵтасрнЛЛон. 
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Хтияг|08,  тог)  аѵоіуоиѵ  (постучал,  ему  открывают), 
яароиоісфтаі,  Хёеі  (представляется,  говорит): 

—  Еіраі  о  РаоіАлад  тоі)  хабе  рёроис;  (я  царь  таких-то 
мест). 

Тоѵ  5г%тгікаѵе  ре  тірёд  (его  приняли  с  почестями),  тоѵ 
сріХо^8ѵг|оаѵ  (ему  оказали  гостеприимство).  Тт|ѵ  аХкц 
рёра  о  РааіХіск;  Аіеі  (на  следующий  день  царь  говорит): 

—  То  каі  то  (так  и  так),  8еѵ  ряорб  ѵа  уиріосо  (не  могу 
вернуться)  яіосо  ото  ояіті  рог)  (назад  в  дом  мой),  аѵ  8еѵ 
яасо  ёѵа  тріаѵтасриМх)  (если  не  привезу  розу)  отт|  ргкрт) 
рог)  Ѳиуатёра  (младшей  моей  дочери). 

—  Аяб  тоис;  кг|яои<;  рог)  (из  садов  моих)  беѵ  кбрсо  яотё 
тріаѵтасриМіі  (не  срезаю  никогда  розы),  ра  сироп  то  ѲёХеі 
тооо  яоА.и  т|  корг|  оог)  (но  раз  этого  хочет  так  сильно:  “на¬ 
столько  много”  дочь  твоя),  щс,  (для  нее  не  жалко), 

Ѳа  оог)  харіасо  ёѵа  (/я/  тебе  подарю  одну)  ѵа  тт|<;  то  яа<; 
(чтобы  /ты/  ей  ее  отвез),  тог)  аяокріѲт|К8  о  РаоЛіад  о 
ТріаѵтасриМхх;  (ему  ответил  царь  Роза). 

Каі  тог)  *ко\|/8  то  яю  орорсро  тріаѵтасриМю  (и  ему  сре¬ 
зал  самую  красивую  розу). 

Хтияцое,  тог)  аѵоіуог)ѵ,  яароиоіа^етаі,  Аіе г: 

—  Еіраі  о  РаоіАлас;  тог)  табе  рёроис.  Тоѵ  5ехтт|каѵе  ре 
тірёс;,  тоѵ  сріХо^ёѵт|оаѵ.  Тт|ѵ  аМт|  рёра  о  РаоіХіад  Аіеі: 

—  То  каі  то,  беѵ  ряорсо  ѵа  уиріосо  яіосо  ото  ояіті  рои, 
аѵ  8еѵ  яасо  ёѵа  тріаѵтасриМ.0  отг|  рікрт)  рои  Ѳиуатёра. 

—  Аяб  тоис;  кт|яои<;  рои  беѵ  кбрсо  яотё  тріаѵтасриХАа,  ра 
скрои  то  ѲёАеі  тооо  яоАн  т|  кбрг|  оои,  хаХсЛі  Ѳа  оои  харіосо 
ёѵа  ѵа  тцс,  то  яас^  той  аяокріѲг|ке  о  РаоіХіш;  о  ТрихѵтасриМхх;. 

Каі  той  *ко\|/е  то  то  орорсро  тріаѵгасриХІо. 


Тоѵ  аяохаіретюе  о  РаоіАдас;  (с  ним  попрощался  царь) 
каі  тоѵ  яроокбЛеое  ото  яа^аті  той  (и  его  пригласил  во 
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дворец  свой)  ѵа  тоѵ  фіХх>^еѵт|оеі  кі  аѵтбд  (чтобы  ему  ока¬ 
зал  гостеприимство  и  он).  'Ефігуе,  Ххшгбѵ,  каі  убрюе  отц 
Хіора  тог)  (уехал,  итак,  и  вернулся  в  страну  свою). 

Шраоа  каірб<;  (прошло  время).  ТІрѲе  т|  рёра  7юг>  о 
РаоіАгш;  о  ТріаѵтасрцХЛдэс;  (пришел  день,  когда  царь  Роза) 
7сг|уг  ѵа  тощ  еюокефтеі  (приехал  их  посетить). 

'Ереіѵе  аркетё<;  т|рёре<;  (оставался  достаточно  дней). 
Протоб  фбуеі,  Хёеі  ото  РаогХаа  (прежде  чем  уехать,  сказал 
царю): 

—  ѲёХя>  ѵа  рог)  5о Ьоец  (хочу,  чтобы  /ты/  мне  дал)  уга 
уиѵаіка  рог)  щ  ргкрт|  оог)  корт)  (в  жены  мне  младшую 
твою  дочь).  Ма,  ѵа  ^ёрец  (но,  чтобы  /ты/  знал),  Ѳа  тг|ѵ 
яасо  тсоЛ.'б  ракріа,  отоѵ  тбяо  рог)  (/я/  ее  увезу  очень  далеко, 
в  место  мое  =  туда,  где  я  живу). 

Тоѵ  аяохафётюе  о  РаоіАгас;  каі  тоѵ  лроака^еав  ото 
яаАаті  тог)  ѵа  тоѵ  фЛо^еѵг|оеі  кі  аіггбд.  'Ефѵуе,  Аюиюѵ,  каі 
убрюе  отті  х&ра  той. 

Пёраое  каірод.  'НрѲе  т|  рёра  поѵ  о  РасіАдш;  о 
Тріаѵтафі)М,о<;  7гг|уе  ѵа  тощ  етскефтеі. 

'Ереіѵе  аркетёс;  т^рёрес;.  Протоб  фбуеі,  Аіеі  ото  РаоіАда: 

—  ѲёХхо  ѵа  рог)  боЬоек;  уіа  уоѵаіка  рог)  тт|  рікрц  оог) 
кбрт|.  Ма,  ѵа  ^ёрец,  Ѳа  тг|ѵ  яасо  коХі)  ракріа,  отоѵ  тбло 
рог). 


О  РаоіХіби;  то  коѵрёѵтіаое  ре  тг\  РаоіАюоа  (царь  это 
обсудил  с  царицей)  каі  ото  тёАхх;  а7Юфаоіоаѵ  ѵа  бсоооѵѵ 
тг\  рікрт)  (и  наконец  решили  отдать  младшую  /дочь/). 

—  Тоѵ  ѲёХ-ец;  тг|<;  еіяаѵ  (его  хочешь?  —  ей  сказали). 

—  Тоѵ  ѲёХхо  (его  хочу). 

Гіѵг|каѵ  оі  уароі  (были  свадьбы),  ёуіѵаѵ  яаѵг|убріа 
реуаХа  с?  6Хт|  тт|  х&ра  (были  гулянья  большие  по  всей 
стране),  от|  раю  ото  Потоке  т|  тсоХлтеіа  (украсился  флагами 
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город;  7  щраіа  —  флаг). . .  Тг|ѵ  яаірѵві  р'  вѵа  сораіо  карарі 
(ее  взял  на  красивый  корабль)  каі  фбуаѵв  уіа  то  РааіХвю 
тоо  (и  уплыли  в  царство  его),  бяоо  віхе  та  тріаѵтафоХХа 
(где  /он/  имел  розы). 

О  раоіХиі^  то  кооРвѵтіаав  рв  тт|  рааіХіааа  каі  ото 
твХос;  аяофасіааѵ  ѵа  бсосооѵ  тт|  рікрт|. 

—  Тоѵ  ѲвХвц;  тт^с;  віяаѵ. 

—  Тоѵ  ѲвХсо. 

Гіѵг|каѵ  оі  уароі,  вуіѵаѵ  яаѵг|убріа  рвуаХа  о’  6Хті  щ 
Хсора,  ат|раюотоХіатт|К8  т]  яоХѵгвіа...  Тг|ѵ  яаірѵві  р'  вѵа 
сораіо  карарі  каі  фбуаѵв  уіа  то  рааіХею  тоо,  бяоо  еѵ/е  та 
тріаѵтасроХХа. 


Отаѵ  сртаааѵе  вкві  (когда  прибыли  туда),  ^обоаѵ  яара 
яоХб  ауаятірвѵоі  (жили  очень  любящие  =  в  согласии),  ра 
яара  яоХб  ауаягіріѵоі  (действительно  в  большом  согла¬ 
сии;  ра  —  но;  /употребляется  в  клятвах ,  уверениях/  че¬ 
стное  слово  и  т.  п). 

'Еѵа,  5бо,  тріа  хрбѵіа  (один,  два,  три  года),  ото  твХос; 
архісв  т|  РаоіХолобХа  ѵа  рвХаухоХві  (под  конец  начала 
царевна  тосковать;  реХаухоХіа  —  меланхолия ,  уныние , 
грусть).  Каі  ріа  фора  (и  однажды)  яоо  ’хаѵ  лаві  вѵаѵ 
сораіо  явріяато  (когда  пошли  на  красивую  прогулку)  кі 
о  РаоіХіа^  віхе  скбц/ві  то  квфаХі  тоі)  (и  царь  склонил  го¬ 
лову  свою)  ота  убѵата  тт|<;  (на  колени  ее)  каі  тоо 
Хаібвов  та  раХХіа  (и  /она/  ему  ласкала  волосы  =  и  она 
гладила  его  по  голове),  та  бакроа  тт|<;  явааѵв  ото 
ярбаюяо  тоо  каота  (слезы  ее  падали  на  лицо  его  горя¬ 
чие).  Ет|ксоѵЕтаі  яаѵсо  каі  тт|<;  Хвві  (поднимается  вверх  и 
говорит  /царь/): 

—  Гіаті  кХац,  кора  роо;  (почему  плачешь,  госпожа 
моя?) 
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Отаѵ  фтаааѵг  вкві,  ^оиааѵ  яара  лоХи  ауаяцрвѵоі,  ра 
яара  лоХи  ауаяцрвѵоі. 

'Еѵа,  бію,  тріа  хР°ѵіа>  ато  твХос;  архюв  ц 
РааіХояоиХа  ѵа  рвХаухоХві.  Каі  ріа  срора  яои  ’хаѵ  яаві 
вѵаѵ  сораіо  явріяато  кі  о  РааіХіоц  віхе  акбуві  то  квфаХі 
той  ста  уоѵата  тт|  <;  каі  хоі)  х&ібвив  та  раХХіа,  та  бакриа 
тгц  явааѵв  ато  ярбасояо  тоі)  каита.  Ецксоѵвтаі  яаѵсо  каі 
тт|<5  Хее і: 

—  Гіаті  к Хац,  кора  рои; 


—  А%!  МоатаХуцаа  лоХи  тоѵ  яатвра  рои  (тосковала 
очень  по  отцу  моему;  ср.  ц  ѵоотоіуіа ),  тц  рцтвра  рои  каі 
тц  био  рои  абврсрабв<;  (по  матери  моей  и  двум  моим  сест¬ 
рам).  Пах;  Ѳа  'ѲвХа  (как  бы  /я/  хотела)  ѵа  яцуаіѵа  уіа  Хіувс; 
црврвс;  ѵа  тоіх;  ^аѵабш...  (поехать  на  несколько  дней, 
чтобы  снова  их  увидеть) 

Отаѵ  тцѵ  в(8в  втаі  РаХаѵтсорвѵц  (когда  ее  увидел  так 
расстроенную),  тбсо  лоХи  тцѵ  ауалоиае,  яои  тгц  Хвві  (так 
сильно  ее  любил,  что  ей  говорит): 

—  Ѳа  ав  атвіХаэ  стоіх;  бікоіц  аои  (/я/  тебя  пошлю  к 
твоим  /родным/),  аХХа  бв  Ѳа  рвіѵвц  явріаабтвро  ало  трвц 
црёрвс;  (но  не  останешься  больше,  чем  на  три  дня). 

Тцѵ  аХХц  рвра  тцѵ  втоіраав  (на  следующий  день  ее 
подготовил  =  собрал)  каі  тцѵ  ватвіХв  атоіх;  уоѵюіц  тц<;  (и 
ее  послал  к  родителям  ее). 

—  Ах!  МоатаХуцаа  лоХи  тоѵ  яатвра  рои,  тц  рцтвра 
рои  каі  тц  био  рои  абврфабв<;.  Пац  Ѳа  'ѲвХа  ѵа  яцуаіѵа  уіа 
Хіувд  црврвс;  ѵа  тоис;  ^аѵабш. . . 

Отаѵ  тцѵ  вібв  втаі  раХаѵтшрвѵц,  тбао  лоХи  тцѵ 
ауалоиав,  лои  тгц  Хвві: 

—  Ѳа  ав  атвіХсо  атоис;  бікоіц  аои,  аХХа  бв  Ѳа  рвіѵвц 
лвріаабтвро  ало  трвц  црврвс;. 
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Тт|ѵ  аХкц  рвра  тт|ѵ  втоіраав  каі  ттіѵ  ватвіХе  отоид 
уоѵюбд  тт|д. 


Отаѵ  тг|ѵ  вібаѵ  оі  абврфабвд  тг|д  (когда  ее  увидели  се¬ 
стры  ее),  о  яатврад  тцд,  т|  раѵа  ттід  (отец  ее,  мать  ее), 
Х<хрв<;,  сріХіа,  аукаХівд  (радости,  поцелуи,  объятия)... 
Паі^аѵв  оі  абврфабвд  харотЗрвѵвс;  (играли  сестры  обрадо¬ 
ванные)  ааѵ  каі  ярсота  атоид  кг|яоі>д  тон  яаХатюі)  (как  и 
раньше  в  садах  дворца). 

Еаѵ  всртаав  т|  трітт|  рвра  (когда  наступил  третий  день), 
уіа  ѵа  срнуві  (чтобы  уезжать),  ^  распХояоб^а  архіав  ѵа 
кХаіеі  каі  ѵа  атвѵохсорівтаі  (царевна  начала  плакать  и 
грустить). 

—  Щуаіѵв  атоѵ  аѵтра  аоі)  (иди  к  мужу  своему),  тг|д 
Хвѵв  оі  уоѵюі  тг|д  (ей  говорят  родители  ее),  в5а>  бвѵ  вхвід 
карих  Ѳват|  (здесь  не  имеешь  никакого  места).  Мод  вібвд, 
ов  вібарв,  фбув  (нас  увидела,  тебя  увидели,  уходи). 

Отаѵ  тцѵ  вібаѵ  оі  абврфабвд  тт^д,  о  яатврад  тт|д,  т|  раѵа 
тт|д,  хаР^?  фЛіа,  аукаАлвд. . .  Паі^аѵв  оі  абврфабвд 
Хароіірвѵвд  ааѵ  каі  ярсота  атоіх;  кт|яоі)д  топ  яаХатюіЗ. 

Еаѵ  вфтаав  т]  трітт|  рвра,  уіа  ѵа  фбуві,  т|  (ЗааЛояоѵАа 
арХіав  ѵа  кХаіві  каі  ѵа  атвѵохсоріетаі. 

—  Щуаіѵв  атоѵ  аѵтра  аоі),  тг|д  Хіѵв  оі  уоѵюі  тг|д,  вбсо 
бвѵ  вхвц  каріа  Ѳват|.  Мае;  вібвд,  ав  вібарв,  фйув. 


Оі  абврфабвд  тт^д  орсод  бвѵ  тг|ѵ  афт|ѵаѵв  (сестры  ее,  од¬ 
нако,  ее  не  отпускали): 

—  Мвіѵв  р’  врад,  рвіѵв  іаарв  аѵрю  (оставайся  с  нами, 
оставайся  до  завтра)! 

Аі)тт|  бвѵ  врвіѵв  ріа  рвра  роѵаха  (она  не  осталась  на 
один  день  только),  врвіѵв  трвід  акорт|  (осталась  на  три 
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/дня/  еще).  ЕтвХѵві  хоте  вѵа  яооАл  о  рааіХіас;  (посылает 
тогда  птицу  царь),  вѵа  яврістврі,  яоѵ  ото  атора  тог) 
кратаув  вѵа  урарра  (голубя,  который  в  клюве  своем:  “во 
рту”  держал  письмо).  Тт|с;  то  яараѲпро  трек; 

форвс;  (ей  постучал  в  окно  три  раза),  тог)  аѵоі^аѵв  (ему 
открыли).  Ояоі)  тт|с;  брпѵаув  (когда  ее  позвали;  ////ѵш  — 
извещать ;  вызывать ):  «Првяві  ѵа  уиріавц  арвасос;  (сле¬ 
дует,  чтобы  ты  вернулась  тотчас),  ві8врт|  8в  ѲвХсо  яіа  ѵа 
а'  вхсо  уиѵаіка  рог)  (иначе  не  хочу  больше  тебя  иметь 
женой  моей)». 

Оі  а8врфа8в<;  брсос;  8вѵ  тт|ѵ  афтіѵаѵв: 

—  Мвіѵв  р1  врой;,  рвіѵв  іаарв  атЗрю! 

Аѵтц  8вѵ  врвіѵв  ріа  рвра  роѵаха,  врвіѵв  трвіс;  акорт|. 
ЕтвАѵёі  тотв  вѵа  яогШ  о  РааіАлас;,  вѵа  яврютврі,  яог) 
ото  отора  тог)  кратаув  вѵа  урарра.  Тт|с;  хт6ят|ов  то 
яараѲѵро  трвіс;  форвс;,  тог)  аѵоі^аѵв.  Ояог)  тт|<;  врт|ѵаув: 
«Првяві  ѵа  уоріавіс;  арвасос;,  вібврт|  8в  ѲвАхо  яіа  ѵа  о* 
вх<о  уг)ѵаіка  рог)». 


Тотв  рв  Закроа  ота  ратіа  (тогда  со  слезами  на  глазах) 
аяофаоюв  каі  яг|ув  атоѵ  аѵтра  тг|<;  (решила  и  поехала  к 
мужу  своему).  Ервіѵв  коѵта  тог)  (осталась  рядом  с  ним). 
'Еуіѵв  т|  ^сот|  тогх;  брорфц,  арроѵікг|  (стала  жизнь  их  пре¬ 
красной,  гармоничной),  каѵаѵв  уюртвс;,  уХвѵтіа, 
явріяатоіх;  (устраивали  праздники,  пиры,  прогулки;  то 
уХёѵті  —  веселье ;  пирушка ),  ягіуаіѵаѵв  ото  кі)ѵг|уі  (ездили 
на  охоту),  шсяоі)  явраоаѵ  8гю  тріа  хрбѵіа  (пока  /не/  про¬ 
шли  вторые  три  года).  ПаХі  вквіѵг|  архіав  ѵа  ѵоатаАуві 
тощ  Зікобс;  тт|<5  (опять  она  начала  тосковать  по  своим 
/родным/)  каі  ѵа  пяофврві  (и  страдать). 

Мв  та  яоААя  яаракаАла,  о  (ЗааЛіас;  тт|с;  Хвві  (с  многими 
мольбами,  царь  ей  говорит): 
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—  Щуаіѵг  каі  тобтт|  тт|  фора  (поезжай  и  в  этот  раз), 
ра  5е  Ѳа  цгіѵгц  7іЕріаабтБро  атсо  ріа  |35ора5а  (но  не  оста¬ 
нешься  больше  одной  недели). 

—  N0  7Г(хсо  (поеду),  каі  атт|  рЗораЗа  Ѳа  ’раі  бЗсо  (и  че¬ 
рез  неделю  буду  здесь). 

Тоте  це  Закроа  ота  ратіа  атсосрааюЕ  каі  лт|уЕ  атоѵ 
аѵтра  тт|<;.  'ЕрвіѵБ  коѵта  тоо.  'Еуіѵв  т|  ^сот|  тоос;  брорфі], 
арроѵікгі,  каѵаѵЕ  уюртБс;,  уА^ѵпа,  яБрисатоос;,  7П]уаіѵаѵЕ 
ото  коѵгіуі,  соа7сог)  тераоаѵ  Зоо  тріа  хрбѵіа.  ПаАл,  бкбіѵті 
ар%юЕ  ѵа  ѵоотаХуЕІ  тоіх;  Зікобс;  тт|<;  каі  ѵа  07софЕрБі. 

Ме  та  поХка  яаракб&іа,  о  Раайіас;  тг|<;  Аіеі: 

—  ЩуаіѵЕ  каі  тобтт]  тц  срора,  ра  8е  Ѳа  рЕІѵБіс; 
7СЕрюо6тЕро  атсо  ріа  РЗораЗа. 

—  Ыа  7сасо,  каі  отт]  РЗораЗа  Ѳа  ’раі  е8со. 


Пт|уЕ  кі  ецеіѵе  трЕЦ  каі  тЕооЕрц  тірврБс;  (поехала  и  ос¬ 
тавалась  /там/  три  и  четыре  дня),  каі  ябѵте  каі  е^і  рёрБс;  (и 
пять  и  шесть  дней),  8е  убрі^Б  7гіаш  (не  возвращалась  об¬ 
ратно).  Оі  аЗврфЕ^  тт\с,  8еѵ  щѵ  афт|ѵаѵ  (сестры  ее  не  от¬ 
пускали  ее). 

О  РаоіАлас;  ^аѵаотвХѵБі  тоге  (царь  снова  посылает  то¬ 
гда)  паХі  то  7СЕрютЕрі  |ие  то  урарра  ото  атбра  (опять  голу¬ 
бя  с  письмом  в  клюве).  Хтояобі  то  тсараѲоро  ріа,  Зоо, 
трЕц  (стучит  в  окно  один,  два,  три  /раза/),  тоо  аѵоіуооѵ, 
яаірѵооѵ  то  урарра  (ему  открывают,  берут  письмо), 
рХіяооѵ  бті  7фЕ7ГБі  ѵа  уиріоЕі  арБосос;  (видят,  что  нужно 
возвращаться  тотчас).  АХка  ті  каѵаѵв;  (но  что  сделали?) 
То  ЗісЬ^аѵЕ  то  ЯЕрютЕрі  (выгнали  голубя)  Зіхсос;  ѵа  уоріоЕі 
яіасо  т|  РаоЛояоб^а  (без  /того/,  чтобы  вернулась  назад 
царевна). 

Еаѵ  еі8е  о  РасіАлас;  то  явріотЕрі  Зіхсос;  тт|  уоѵаіка  тоо 
(когда  увидел  царь  голубя  без  жены  его),  архше  ѵа 
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атеѵахсоріётаі  (начал  страдать)  кі  алофааіае  ѵа  цт|ѵ  тг|ѵ 
^аѵаотеіАеі  (и  решил  не  посылать  снова  за  ней). 

Пт|уе  кі  ёцеіѵе  трек;  каі  тёааерц  тцхёрес;,  каі  лёѵте 
каі  ё^і  рёрес;,  бе  укрі^е  ліасо.  Оі  аберсрёс;  тт|с;  8еѵ  тт|ѵ 
афТ|ѵаѵ. 

О  (}ааіАіа<;  <!;аѵаатёАѵеі  тоте  лаХі  то  леріптёрі  це  то 
урарца  ото  атора.  Хтклаеі  то  лараѲкро  р их,  бко,  треи;,  ток 
аѵоіуокѵ,  лаірѵокѵ  то  урарра,  (5Хёлокѵ  оті  лрёлеі  ѵа 
укріаеі  арёоах;.  АХХя  ті  каѵаѵе;  То  био^аѵе  то  лерістёрі 
Зіхак;  ѵа  укріаеі  ліасо  ц  РааіХолокАа. 

Еаѵ  е(8е  о  РааіХлои;  то  леріатёрі  бі%сос;  тг|  укѵаіка  ток, 
архіае  ѵа  атеѵахсоріётаі  кі  алофааіае  ѵа  ргуѵ  тт|ѵ 
^аѵаатеіЛеі. 


Мета  ало  рёред  (через  дни  =  по  прошествии  некото¬ 
рого  времени)  афт|ѵеі  та  уоѵіка  каі  укріаеі  коѵта  ток 
(/царевна/  оставляет  родителей  ее  и  возвращается  к  нему). 
Архіае  ѵа  кХяіеі  (начала  плакать)  каі  ѵа  ток  ^т|таеі 
акхсореат)  (и  у  него  просит  прощения). 

Екеіѵо<;  тт|  акухоЬрт|ае  (тот  ее  прощает)  каі  щ  8ёх1т|ке 
лаХі  ото  лаХаті  ккра  каі  рааіХлааа  (и  ее  принимает  снова 
во  дворце  госпожой  и  царицей). 

Пёраааѵ  лаХі  карлоаа  хроѵіа  (прошло  опять  немало 
лет),  архіае  лаХі  ѵа  лоѵа  (/царица/  начала  снова  страдать) 
каі  ѵа  ^г|та  ток<;  8ікок<;  тг|д  (и  стремиться  к  своим;  #/т со  — 
проситъ ;  требовать;  стремиться).  ЪкХащ,  ёкХ,аі|/е 
(плакала,  плакала),  соалок  екеіѵод  тт|  Хклг|Ѳг|ке  каі  щс,  еіле 
(пока  тот  ее  /не/  пожалел  и  ей  сказал): 

—  Каі  токтт|  тт|  срора  Ѳа  клохсорт|асо  (и  в  этот  раз  /я/ 
тебе  уступлю),  Ѳа  ае  атеіХхо  (тебя  отправлю),  аХАа,  аѵ 
арут|аек;  (но,  если  опоздаешь),  ліасо  рт|  укріаец  (назад  не 
вернешься)! 
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Мета  атсб  (херес;  асрт|ѵеі  та  уоѵіка  тг|<;  каі  уирі^еі  коѵта 
тог).  Архіае  ѵа  кАаіеі  каі  ѵа  тог>  ^т|таеі  аі)хсореат|. 

Екеіѵос;  тг|  аиухсорт|ое  каі  тц  8ёхтт|ке  тсаАі  ато  7іаАаті 
кира  каі  РааіАісса. 

Пёраоаѵ  паХ\  кацяоса  хрбѵіа,  архіое  паХі  ѵа  7гаѵа  каі 
ѵа  ^т|та  тогх;  бікогЗс;  тт|с;.  'ЕкАауе,  ёкАа\|/е,  соа7іоі)  екеіѵос;  тт| 
Аі)ттг|Ѳт|ке  каі  тт|<;  еітге: 

—  Каі  тойтті  тг|  фора  Ѳа  іжохсортіасо,  Ѳа  ае  атеіАсо, 
аААа,  аѵ  арутіаец,  тсіасо  (хт|  уѵріаец! 


'Ефѵуе  аитт|  (уехала  она),  щ  аиѵобёфаѵе  аѵѲражоі  тоі) 
РааіАіа  (ее  сопровождали  люди  царя),  іжасшіатес;  каі 
бобАоі  (приближенные  и  слуги;  о  шастіотг\$  —  адъю- 
тант\  каі  щѵ  7гг|уаѵе  ата  уоѵіка  тт|<;  (и  ее  отвезли  к  ро¬ 
дителям  ее). 

'Есртаае,  хаР^?  °  яатёрас;,  ц  цаѵа,  оі  аберфабес;  (прие¬ 
хала,  рады  отец,  мать,  сестры),  т|  тюАт|  от| ршоато  Аістт|ке 
(город  украсился  флагами),  уіаті  уйрюе  т|  РааіАотюбАа 
7іаАі  (потому  что  вернулась  царевна  снова).  Афон  каѲіае 
тцхёрес;  тсоААёс;  (когда  просидела  дни  многие  =  провела 
там  много  дней),  тіёраоаѵ  каі  оі  бека  кох>  'уг  бюріа  (про¬ 
шли  и  десять  /дней/,  которые  имела  сроком)  каі  бе 
убрѵауе  (и  не  вернулась).  ПаАі  о  рааіАіас;  тт\$  атёАѵеі  то 
7ЮІ) Аі  (снова  царь  ей  шлет  птицу),  то  тсерютёрі,  це  то 
урарца,  каі  тт|<;  урафеі  (голубя,  с  письмом,  и  ей  пишет): 
«Аѵ  бе  уиріоец  арёасос;,  ѵа  \щѵ  ^аѵарѲец  таа  (если  не  вер¬ 
нешься  тотчас,  не  вернешься  больше)!» 

'Ефцуе  аі)тт|,  тт|  оиѵобёфаѵе  аѵѲражоі  той  РааіАіа, 
іжааліатёс;  каі  боіЗАоі,  каі  щѵ  7гг|уаѵе  ата  уоѵіка  тт|<;. 

'Ефтаае,  уа.ре.<;  °  яатёрас;,  т|  раѵа,  оі  аберфабес;,  т|  7г6Ат| 
атцхаюатоАіатг|ке,  уіаті  утЗріае  т|  рааіАотготЗАа  7іаАі.  АфоіЗ 
каѲіае  тцхёрес;  7іоААё<;,  7іёраааѵ  каі  оі  бёка  лоі)  'уг  бюріа 
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каі  8б  уцрѵауБ.  ПдХі  о  РасіХіа<;  тцс;  отб^ѵёі  то  яоцАд,  то 
лгріатЕрі,  (хе  то  урарра,  каі  тт|<;  урасрві:  «Аѵ  8б  уоріаец 
арБаах;,  ѵа  (хт|ѵ  ^аѵарѲгц  7пя!» 


ПЕрѵагі  каі  \щѵа<;  каі  8е  уцрі^Бі  (проходит  и  месяц,  и 
не  возвращается).  Мих  рёра  ат|кйѲг|ке  (однажды  подня¬ 
лась  /она/),  ало%аірЕтіаб  тоц<;  8ікоц<;  тт|<;  (попрощалась  со 
своими  /родными/)  каі  <!;екіѵг|ае  ѵа  І;аѵаяаБі  атоѵ  аѵтра 
тг|<;  (и  пустилась  в  путь,  и  снова  пошла  к  мужу  ее). 

Хаѵ  ЕсртаоЕ  е^со  ало  то  тса^аті  (когда  прибыла  снару¬ 
жи  дворца  =  когда  оказалась  снаружи  дворца),  РріокБі 
тк;  лортЕс;  6Хг$  арларсорЕѴБ<;  (нашла  двери  все  заперты¬ 
ми  на  засов;  //  ацкара  —  засов).  То  фцАяуаѵБ  фроцроі  |хе 
огіка  (его  охраняли  стражи  с  оружием)  каі  8еѵ  ттіѵ 
асрт|ѵаѵ  ѵа  ряЕі  (и  не  позволяли  ей  войти).  Архіас  ѵа 
кАяіёі  е^со  ало  тг|  ѲтЗра  (начала  плакать  снаружи  двери) 
каі  ѵа  яарака^ЕІ  ѵа  8еі  тоѵ  аѵтра  тт|<;  (и  просить  увидеть 
мужа  ее). 

ГІЕрѵаЕі  каі  рцѵас;  каі  8б  уцрі^Бі.  Міа  рёра  оцксоЭцке, 
алохаірётіаЕ  тоіх;  8ікоц<;  тг|д  каі  <^бкіѵг|аЕ  ѵа  ^аѵалаБі  отоѵ 
аѵтра  тт|<;. 

Еаѵ  ЕсртаоЕ  е^со  ало  то  пакахъ,  РріокБі  тц  я6ртБ<;  6Ая<; 
аряарсарЕѴЕс;.  То  фцХауаѵБ  срроцроі  |хб  опка  каі  8еѵ  тг|ѵ 
асрт|ѵаѵ  ѵа  цлеі.  АрхіСБ  ѵа  кХаІЕі  ё^со  ало  тг|  Ѳвра  каі  ѵа 
ларакаХЕІ  ѵа  8бі  тоѵ  аѵтра  тц<;. 


Тоц  то  ^еѵе  тоц  РаспА-іа  (об  этом  сказали  царю).  Деѵ 
тгг|уБ  тцѵ  лрштц  фора  (не  пошел  в  первый  раз).  Мб  та 
поХка  яаракбЛіа  (с  многими  мольбами),  руаіѵБі  о 
РааЛібк;  атт|ѵ  лорта  (идет  царь  к  двери)  ояоц  ’таѵЕ  ацтц 
каі  тт|<;  ^ееі  (где  была  она,  и  ей  говорит): 
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—  Деѵ  ряорсо  ѵа  ае  бехтш  (не  могу  тебя  принять), 
уіаті  трец  форё<;  ре  яеріуеХооае<;  (потому  что  три  раза  ме¬ 
ня  обманула;  керіуеХсо  —  обманывать ;  насмехаться; 
уеХсо  —  смеяться ;  обманывать)  каі  ёатеАѵед  то  яооАі 
абеіаѵо  (и  посылала  птицу  пустую),  ооте  р*  ёѵа  урарра 
(не  с  письмом). 

Тцѵ  ёбио^е  (ее  прогнал). 

—  Моѵо,  ѵа,  тг|ѵ  орртіѵец/е  (только,  вот,  —  ей  посове¬ 
товал),  яаре  аотё<;  тц  аяо  тт^ѵ  кефаХт|  роо  (возьми 

эти  волосы  из  головы  моей),  сроках'  те<;  яоА.6  каХа  (береги 
их  очень  хорошо),  кі  аѵ  яаѲец  каѵёѵа  реуб&о  како  (и  ес¬ 
ли  будешь  терпеть  какое-то  большое  зло;  паѲаіѵсо  — 
терпеть ,  претерпевать;  вынести ,  выстрадать ),  ѵа  тц 
каірец  (их  сожги)  каі  Ѳа  *рѲсо  ѵа  ае  рот|Ѳг|аоо  (и  /я/  приду 
тебе  помочь). 

Тоо  то  ХЫг  тоо  РааЛіа.  Деѵ  яг|уе  ттіѵ  ярютті  фора.  Ме 
та  яоМхх  яаракаАда,  Руаіѵеі  о  рааіАябц  атт|ѵ  яорта  бяоо 
’таѵе  аол)  каі  ттц  Хееі: 

—  Деѵ  ряорш  ѵа  ае  бехтсо,  уіаті  трец  срорёс;  ре 
яеріуеАойае<;  каі  ёатеАѵед  то  яооН  абеіаѵо,  ооте  р*  ёѵа 
урарра. 

Тт|ѵ  ёбшз^е. 

—  Моѵо,  ѵа,  тт|ѵ  оррт(ѵеѵ|/е,  яаре  аотёд  тц  трі угс,  аяо 
ттуѵ  кефа^ті  роо,  фоХах’  те<;  коХЪ  каХа,  кі  аѵ  яаѲец 
каѵёѵа  реуаХ,о  како,  ѵа  тц  каѵрец  каі  Ѳа  ’рѲсо  ѵа  ае 
Рог|Ѳтіа(о. 


'Ефоуе  аотт|  (ушла  она),  уоріае  аяѳ  бсо,  уоріае  аяо 
кеі  (скиталась  отсюда,  скиталась  оттуда  =  скиталась  то 
тут,  то  там),  уоріае  х&ре<;,  уйріае  х^ріа  (скиталась  по 
странам,  скиталась  по  деревням),  уоріае  рёрг|  поХХа 
(скиталась  в  местностях  многих),  АдхЬааѵе  та  рооха  'пц 
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(износились  одежды  ее).  Міа  ѵбхта  (одной  ночью  =  од¬ 
нажды  ночью),  8К6І  яои  явряатаув  отт\ѵ  вртцііа  (там,  где 
шла  в  глуши),  рХвяві  вѵа  срсо<;  аяо  ракріа  (видит  свет 
издалека). 

Паві  коѵта  (идет  ближе  =  подходит  ближе)  каі 
Рроѵтаві  ав  рик;  урга<;  то  каАлЗРі  (и  стучится  в  одной  ста¬ 
рухи  хижину  =  в  хижину  одной  старухи),  яои  ^оиав  рв  то 
ую  (которая  жила  с  сыном  ее). 

—  Аѵоі^в  рог),  ав  яаракаХш  (открой  мне,  тебя  прошу), 
каАт|  рог)  кироиАа  (добрая  моя  госпожа),  кі  аав  рв  ѵа 
^аяоатаасо  (и  позволь  мне  отдохнуть),  уіаті  аяокаѵа  ѵа 
явряатсо. . .  (потому  что  /я/  устала  идти) 

—  Аяо  яои  врхеааі;  тт]<;  Хвві  т|  уріа  (откуда  идешь?  — 
ей  говорит  старуха). 

—  ДогіХвиа  а*  вѵа  хтпра  (/я/  работала  в  усадьбе)  каі  р* 
вбко^в  то  асрвѵтікб  (и  меня  прогнал  хозяин). 

'Есриув  аитт|,  уиріав  аяо  8со,  уиріав  аяо  кві,  уиріав 
Хсирв<;,  уиріав  хюрк*,  уиріав  рврт|  яоХХа,  Хиоааѵе  та  роиха 
тцс,.  Міа  ѵихта,  вкві  яои  явряатаув  атт|ѵ  вртіріа,  рХвяві  вѵа 
ерах;  аяо  ракріа. 

Паві  коѵта  каі  рроѵтаві  ав  ріа?  уріа<;  то  каХиРі,  яои 
^оиав  рв  то  ую  тцс;. 

—  Аѵоі^в  рои,  ав  яаракаХсо,  каХт|  рои  кироиХ.а,  кі  аав 
рв  ѵа  ^аяоатаасо,  уіаті  аябкара  ѵа  явряатсо. . . 

—  Аяо  яои  врхвааі;  тті<;  Хвві  г|  уріа. 

—  ДогіХвиа  а’  вѵа  х^пра  каі  Р’  вбісо^в  то  асрвѵпкб. 


Тт|ѵ  яаірѵві  т|  уріа  (ее  берет  старуха  =  старуха  ее 
пускает),  тг|<;  біѵві  ѵа  сраві  (ей  дает  поесть)  каі  тт|<; 
атрсоѵві  ѵа  коірт|Ѳві  (и  ей  стелит,  чтобы  /она/  поспала). 
Отаѵ  ^вкоираатт|кв,  Хвві  тт|<;  уріа?  (когда  отдохнула,  го¬ 
ворит  старухе): 
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—  Де  роо  Зіѵец  ха  робха  *оо  яаібюо  аоо  (не  дашь 
мне  одежды  ребенка  твоего)  каі  то  каяёХо  тоо  (и  шап¬ 
ку  его),  ѵа  ѵтоѲсо  аѵтра<;  ѵа  <рг>усо  (чтобы  /я/  переоде¬ 
лась  мужчиной  чтобы  уйти),  уіаті  ётаі  Ѳа  ррсо  то 
ебкоХа  бооХеіа;  (потому  что  так  найду  более  легко  ра¬ 
боту?) 

Н  уріа  тт|ѵ  Аояг|Ѳт|ке  (старуха  ее  пожалела)  каі  тт|с; 
ёбсоае  6,  хі  ^тт^ое  (и  ей  дала  то,  что  просила).  Екеіѵгі 
ѵтбѲт|ке  аѵтрікеіа  (та  оделась  по-мужски),  ёхсоае  ахо 
калено  ха  раАЛла  хг|<;  кі  ёсроуе  (засунула  под  шапку  воло¬ 
сы  свои  и  ушла). 

Тцѵ  лаірѵеі  т|  уріа,  тт|<;  біѵеі  ѵа  сраеі  каі  тг\<;  атрсоѵеі  ѵа 
коірг|Ѳеі.  'Охаѵ  ^екоораатг|ке,  Аіеі  тцс;  уріа?: 

—  Де  роо  Зіѵец  та  робха  тоо  яаібюо  аоо  каі  то  калёно 
топ,  ѵа  ѵтоѲсо  аѵтрас;  ѵа  србусо,  уіаті  ёхаі  Ѳа  ррсо  то  ебкоАя 
боо^еіа; 

Н  уріа  хг|ѵ  Аоят|Ѳт|ке  каі  тт\<;  ёбоае  6,  хі  ^т|тт|ае. 
Екеіѵт|  ѵтбѲт|ке  аѵтрікеіа,  ёхсоае  ахо  калёно  ха  ра^Аля 
хг|с;  кі  ёсроуе. 


Гбріае  ало  бш,  уоріае  ало  кеі  (скиталась  то  тут,  то 
там),  уоріае  хоѵ  кбаро  6Аоѵ  (скиталась  по  миру  всему), 
соаяоо  срхаѵеі  а*  ёѵа  РааіХею  (пока  не  пришла  в  царство) 
лоо  РааіХеое  ёѵш;  РааіА,іа<;  (где  царствовал  один  царь). 
Вроѵтаеі  тт|ѵ  лбрха  (стучит  в  дверь),  ларакаХеі  хоо<; 
ояг|рёте<;  (просит  слуг)  ѵа  хт|ѵ  лареі  о  РаоіАлад  ощ 
бобАе\рт|  хоо  (чтобы  ее  взял  царь  на  службу  свою). 

Рсотт|ааѵ  то  РааіХіа  каі  аяокріѲт|ке  (спросили  царя,  и 
/он/  ответил): 

—  Фёрхе  хоѵ  ѵа  хоѵ  бсо  (приведите  его,  чтобы  /я/  на 
него  посмотрел). 
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Парооаіа^етаі  рлроата  тоо  (предстает  перед  ним)  еѵа 
орорфо  лаЯлкарі  (красивый  парень). 

—  Мб  Ягѵе  Гіаѵѵт|  (меня  зовут  Яннис). 

Горше  ало  8со,  убріае  ало  кеі,  убріае  тоѵ  кбаро  6Я.оѵ, 
соалоо  сртаѵеі  а'  еѵа  РааіХею  лоо  РааіЯгое  ёѵои;  РааіЯлби;. 
Вроѵтаеі  тт^ѵ  лбрта,  ларакаЯяі  тоос;  олг|рёте<;  ѵа  тцѵ  лареі 
о  рааіЯіш;  сщ  8обЯе\|/т|  той. 

Рсогпааѵ  то  РааіЯла  каі  алокріѲт|ке: 

—  Фёрте  тоѵ  ѵа  тоѵ  ібсо. 

Парооаіа^етаі  рлроата  той  еѵа  орорфо  лаЯлкарі. 

—  Ме  Яеѵе  Гіаѵѵг|. 


—  КаЯя,  тоо  Яееі,  Гіаѵѵгі  (хорошо,  —  ему  говорит 
/царь/  —  Яннис),  Ѳа  ае  ларю  сщ  8обЯгі|/т|  роо  (я  тебя 
возьму  на  службу  мою).  Ѳа  лцуаіѵю  уіа  коѵцуі  (буду  ез¬ 
дить  на  охоту)  каі  уіа  лерілато  ре  т’  аЯоуо  роо  (и  на  про¬ 
гулку  на  коне  моем)  каі,  ара  5е  ѲёЯ-еі  ѵа  ’рхетаі  т| 
РааіЯлааа  (и,  если  не  хочет  пойти  царица),  Ѳа  ре  акоЯооѲеід 
еаб  (меня  сопровождать  будешь  ты;  акоЛоѵѲсо  —  следо¬ 
вать;  сопровождать).  Ѳа  ’ааі  акоЯооѲо<;  роо  (/ты/  бу¬ 
дешь  сопровождающий  мой). 

Аёхтт]ке  о  Гіяѵѵг|<;  (был  принят  Яннис)  кі  ало  тбте 
ар%ше  ѵа  руаіѵеі  ре  то  РааіЯла  ото  коѵгіуі  (и  с  тех  пор:  “от 
тогда”  начал  выезжать  с  царем  на  охоту)  каі  ѵа  олг|ретаеі 
тт|  РааіЯлааа  (и  прислуживать  царице).  'Нтаѵе  кі  6рорфо<; 
(был  /он  ведь/  и  красивый)! 

—  КаЯя,  тоо  Хееі,  Гіаѵѵг),  Ѳа  ае  ларсо  атг|  8обХеі|/т|  роо. 
Ѳа  лг|уаіѵсо  уіа  коѵг|уі  каі  уіа  лерілато  ре  т?  аЯяуо  роо  каі, 
ара  8е  ѲёЯхі  ѵа  ’рхетаі  т|  РааіЯлааа,  Ѳа  ре  акоЯяоѲец  еаб. 
Ѳа  ’ааі  акбЯооѲос;  роо. 
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Дбхтт|ке  о  Гихѵѵг|<;  кі  аяо  тоге  архіае  ѵа  Руаіѵеі  ре  то 
рааіХла  ото  кнѵг|уі  каі  ѵа  няг|ретаеі  тт|  РааіХлаоа.  'Нтаѵе  кі 
6рорсро<;! 


Мета  аяо  Хлуе<;  цреред,  т|  РааіХдоса  (через  несколько 
дней  царица),  яон  ’рХеяе  то  реуаХх)  еѵбіасрероѵ  тон  рааіХла 
у  іа  то  Гіаѵѵгі  (которая  видела  большой  интерес  царя  к 
Яннису),  архюе  ѵа  і^т|Хенеі  каі  ѵа  тон  Хееі  (начала  ревно¬ 
вать  и  ему  говорить): 

—  Дію^е  то  Гіаѵѵті,  био^  тоѵ  (прогони  Янниса,  про¬ 
гони  его)! 

О  РааіХіок;  беѵ  ёРршке  аітіа  (царь  не  находил  при¬ 
чины)  ѵа  тоѵ  бко^еі  каі  тт|<;  ёХеуе  (его  изгнать  и  ей  го¬ 
ворил): 

—  Еіѵаі  каХ,6<;  каі  ото  кнѵг|уі  каі  отті  сгоѵгросріа  (/он/ 
хорош  и  в  охоте  и  в  компании;  і/  аѵѵтрофіа  —  компания, 
общество). 

ТёХхх;  яаѵтсоѵ,  5еѵ  тцѵ  няаконае  (в  общем,  ее  не  по¬ 
слушался;  т ёЛод  паѵтсоѵ  —  наконец ,  в  конце  концов ;  ладно) 
каі  ріа  гщера  яг|ре  то  Гкіѵѵг|  (и  однажды:  “в  один  день” 
взял  Янниса)  каі  Рут|каѵе  аѵтара  ото  кнѵг|уі  (и  пошли 
вместе  на  охоту).  Н  РааіХлсаа  ёреіѵе  атг|ѵ  карара  хт|^  (ца¬ 
рица  осталась  в  комнате  своей).  Е а  сртаааѵе  ото  рерос;  топ 
кпѵг|уіоп  (когда  прибыли  на  место  охоты),  ттраеі  о 
РааЛіа<;  кі  еіхе  Хт|ароѵг|аеі  т'  сороХхгуі  топ  (смотрит  царь  и 
забыл  часы  свои). 

Мета  аяо  Х,іуес;  т|рере<;,  г|  РааіХлааа,  яоп  'рХеяе  то 
реуаХхэ  еѵбіасрероѵ  топ  рааіХла  уіа  то  Гіаѵѵгі,  архіае  ѵа 
^т|Хенеі  каі  ѵа  топ  Хееі: 

—  Дісо^е  то  Гіаѵѵгі,  бко^'  тоѵ! 

О  РааіХдш;  беѵ  ёрріаке  аітіа  ѵа  тоѵ  био^еі  каі  тг|<;  еХеуе: 

—  Еіѵаі  ка16$  каі  ото  кпѵг|уі  каі  атг|  апутросріа. 
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ТеХо<;  тсс хѵтсоѵ,  8еѵ  тт|ѵ  ояакооаЕ  каі  ріа  гщгра  яцрЕ 
то  Гіаѵѵгі  каі  Рут)каѵЕ  аѵтара  ото  коѵт|уі.  Н  РааіХіааа 
вреіѵе  атт|ѵ  карара  тт|<;.  Е а  сртаааѵв  ато  рвро<;  тоі) 
коѵгіуюо,  ттіраві  о  РааіХіа<;  кі  Еіхе  Хг|ароѵт|аЕі  т' 
еороХоуі  тоо. 


—  Пт|уаіѵв,  Гіаѵѵгі,  ато  яаХаті  (иди,  Яннис,  во  дворец) 
ѵа  роо  то  фврек;  (чтобы  мне  их  принести). 

—  Мет<х  хаР а?,  архоѵта  роо  (с  удовольствием,  пра¬ 
витель  мой),  Хееі  о  Гіаѵѵт|<;  каі  трЕхеі  ато  лаХаті  (гово¬ 
рит  Яннис  и  бежит  во  дворец).  Тоте  г|  РааіХіааа,  т| 
7гоѵт|рт|  каі  г|  каких  (тогда  царица,  хитрая  и  злобная), 
Ррт|КЕ  тцѵ  Еокаіріа  ѵа  тоѵ  у8ікт|ѲЕІ  (нашла  удобный 
случай  ему  отомстить;  //  еѵкаіріа  —  возможность; 
удобный  момент;  удіківраі,  ср.  г\  дік9]  —  суд;  отмще¬ 
ние).  Тоѵ  кХеі8юѵеі  атцѵ  карарт]  щс,  (его  запирает  в 
комнате  ее;  ср.  то  кХвіді  —  ключ)  кі  архі^еі  роѵахп 
ѵа  раХХютраРіітаі  (и  начинает  сама  рвать  на  себе  во¬ 
лосы;  ср.  та  раАХіа  —  волосы;  тра^со  —  рвать),  ѵа 
урат^ооѵіітаі  ата  роотра  (царапать  на  лице),  ѵа 
таіряіітаі  каі  ѵа  Хееі  тоо  Гіаѵѵгі  (щипать  себя  и  гово¬ 
рить  Яннису): 

—  Гіаті  роо  та  ксхѵек;  аота  еоо  (почему  мне  делаешь 
это  ты),  уіаті  роо  та  шѵец;  (почему  мне  это  делаешь?) 

О  Гіаѵѵгі*;  Зіарарторотаѵ  (Яннис  стал  возражать; 
діарартѵрсо  —  протестовать): 

—  ЕуоЬ,  кора  роо;  (я,  госпожа  моя?)  'ЕХа  ата  аоукаХа 
аоо  (приди  в  себя;  та  оѵукаЛа  —  нормальное  состояние; 
Звѵ  еіраі  ага  сѵукаЛа  роѵ  —  я  не  в  своем  уме). 

—  ЩуаіѵЕ,  Гіаѵѵгі,  ато  яаХаті  ѵа  роо  то  фЕрЕЦ. 

—  Мет<х  хаР&?э  архоѵта  роо,  Хееі  о  Гіаѵѵт|<;  каі  трёхеі 
ато  яаХаті.  Тоте  т|  РааіХіааа,  г|  яоѵг|рг|  каі  г|  каких,  ррг|КЕ 
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тт|ѵ  еокаіріа  ѵа  тоѵ  у8ікг|Ѳеі.  Тоѵ  кХеіЗюѵеі  отцу  карарц 
тг|<;  кі  архіѵаеі  роѵахп  тг|д  ѵа  раХХютраріётаі,  ѵа  ' 
урат^оѵѵіетаі  сгта  роотра,  ѵа  таіряіётаі  каі  ѵа  Хёеі  тоѵ 
Гіаѵѵтр 

—  ГЧаті  рои  та  'каѵед  аита  естй,  уіаті  рои  та  'каѵед; 

О  Гихѵѵг|<;  біарартиротаѵ: 

—  Еуш,  кора  рои;  'ЕХа  ата  стѵукаХа  аои. 


—  Щуаіѵе,  той  Хёец  феиуа'  (уходи,  —  ему  говорит,  — 
беги)!  Каі  тюра,  ѵа  ’рѲеі  о  РаоіХіад  (и  теперь,  пусть  при¬ 
дет  царь)! . . . 

Еуирюе  то  уюра  о  РаоіХіад  каі  ті  ѵа  8еі  (вернулся  в 
полдень  царь,  и  что  /же  он/  видит)!  Тт|  уиѵаіка  той 
аѵараХХіаарёѵт|  (жену  свою  взлохмаченную;  та  цаХХіа  — 
волосы),  аѵаотатюрЕѵг],  тараурёѵт]  (взбудораженную, 
расстроенную). 

Фсоѵа^еі  то  Гіаѵѵг|  (зовет  Янниса): 

—  Ецкюаед  уёрі  атт|  РааіХюаа;  (/ты/  поднял  руку  на 
царицу?) 

—  Деѵ  ^ёрю  тіяота,  архоѵта  рои  (не.  знаю  ничего, 
правитель  мой),  то  каі  то,  роѵахп  тт|<;  та  ’каѵе  (так  и 
так,  сама  это  сделала),  яг|ра  то  роХоі  кі  ёіриуа  трехатод 
(/я/  взял  часы  и  ушел  бегущий  =  и  бегом  убежал).  Деѵ 
^ёрю  тіяота,  а'  оркі^ораі  (не  знаю  ничего,  тебе  кля¬ 
нусь)! 

Деѵ  тоѵ  яютец/е  о  РаоіХіад  (ему  не  поверил  царь). 

—  Щуаіѵе,  той  Хеец  феиуа!  Каі  тюра,  ѵа  'рѲеі  о 
расаХіад! . . . 

Еуирюе  то  уюра  о  РааіХлад  каі  ті  ѵа  ібеі!  Тт|  уиѵаіка 
той  аѵараХХіаа рёѵг) ,  аѵаотатюрёѵг),  тараурёчт). 

Фюѵа^еі  то  Г іаѵѵг|: 

—  Етрсюаед  хФ1  атг|  раоіХюаа; 
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—  Деѵ  ^ерсо  тіяота,  архоѵта  роо,  то  каі  то,  роѵахті  тт|<; 
та  'каѵе,  7гг|ра  то  роАоі  кі  ёфоуа  трехатос;.  Деѵ  ^ёрш  тіяота, 
а'  оркі^ораі! 

Деѵ  тоѵ  яіатеуе  о  рааіАлас;. 


—  Фбуе  ало  ряроата  роо  (уходи  от  передо  мной  = 
уходи  с  глаз  моих)  каі  ѵа  рт|  ае  ^аѵа бсо  (и  чтобы  /я/  тебя 
больше  не  видел:  “снова  не  видел”)!  ААЛл  бе  Ѳа  а' 
афцасо  ётаі  (но  тебя  не  отпущу  так)!  Гіа  тт|  реуаАт| 
яроаРоАц  яоо  'каѵес;  атт|  уоѵаіка  роо  (за  большую  обиду, 
которую  /ты/  сделал  =  причинил  жене  моей),  уіа  тг|ѵ 
ѵтро7гг|  7юі)  'бажес;  ото  аяіті  роо  (за  позор,  который  дал  = 
причинил  дому  моему),  Ѳа  бсоасо  8іатаут|  ѵа  ае 
ѵтоофекіаооѵ  (дам  приказ,  чтобы  тебя  расстреляли)! 
Парте  тоѵ  (возьмите  его),  біатаі^еі  арёасос;  (приказал 
/царь/  тут  же),  каі  кХеіате  тоѵ  атц  фоАакц  (и  заприте  его 
в  тюрьме;  то  кіеіді  —  ключ)  іааре  ѵа  'рѲеі  Т|  рёра  ѵа  тоѵ 
ектеАёаооѵ  (пока  не  придет  день,  чтобы  его  расстреляли; 
ср.  то  тёХо$  —  конец;  ектеХсо  жоіѵг/  —  привести  в  испол¬ 
нение  приговор). 

Тоѵ  яцраѵ  то  раоро  Гіаѵѵг|  (взяли  печального:  “чер¬ 
ного”  Янниса)  кАліуоѵтас;  каі  аоорѵоѵтас;  (плачущего  и 
плетущегося;  аоѵрѵсо  =  аёрѵсо  —  тянуть;  тащиться, 
плестись)  каі  тоѵ  кХеісаѵе  ае  ріа  реуаАт|  фоАлкг|  (и  его 
заперли  в  большой  тюрьме).  Н  фоАлкг|  тргаѵе  коѵта  а*  ёѵа 
рёра  (тюрьма  была  рядом  с  руслом),  ояоо  Руаіѵаѵе 
7ЮѴПКОІ  кі  6 Ал  та  срібіа  тоо  яотароо  (где  выползали  мыши 
и  все  змеи  реки). 

—  Фоуе  ало  ряроата  роо  каі  ѵа  рг|  ае  ^аѵабсо!  АААл 
бе  Ѳа  а'  афТ|асо  ётаі!  Гіа  щ  реуаАт|  яроаРоАт)  лоо  'каѵес; 
атц  уоѵаіка  роо,  уіа  тг|ѵ  ѵтрояг|  яоо  'бсокес;  ато  а7гіті  роо, 
Ѳа  бсоасо  біатауп  ѵа  ае  ѵтоофекіаооѵ!  Парте  тоѵ,  біата^еі 
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арвсох;,  каі  кАвіатв  тоѵ  атг|  фоАакт|  іаарв  ѵа  'рѲві  г|  рвра 
ѵа  тоѵ  вктвАвсооѵ. 

Тоѵ  яцраѵ  то  рабро  Гіаѵѵгі  кАаіуоѵтас;  каі  аобрѵоѵта<; 
каі  тоѵ  кАвіааѵв  ав  ріа  рвуаАг)  сроАакг).  Н  фоАакг)  траѵе 
коѵта  а'  вѵа  рвра,  блоо  Руаіѵаѵв  яоѵпкоі  кі  6Аа  та  срібіа 
тоі)  яотароб. 


'ЕкХаіув  о  Гихѵѵту;  (заплакал  Яннис): 

—  Двѵ  ^брсо  тілота,  5еѵ  ^врсо  тілота  (не  знаю  ничего, 
не  знаю  ничего),  аотг|  ’ѵаі  т]  тірсоріа  роо  (это  наказание 
мое),  уіаті  8в  убріаа  ліссо  (потому  что  не  вернулась  на¬ 
зад),  8вѵ  кратг|оа  то  Абуо  роо  (не  сдержала  слова  моего)! 
Поб  'ааі,  аѵгра  роо  (где  /ты/,  муж  мой),  ѵа  рв  Аолг|Ѳвц  рв 
то  како  лоо  влаѲа  (пожалел  бы  меня  со  злом,  которое  /я/ 
перенесла  =  зная,  что  я  перенесла)! 

Пвраав  каѵвѵа^  рг|ѵа<;  (прошел  примерно  месяц)  кі 
т|рѲв  т|  юра  (и  пришел  час)  лоо  Ѳа  ѵтоофвкі^аѵв  то  Гіаѵѵгі 
(когда  расстреляют  Янниса).  Ар^юв  ѵа  ра^вбвтаі  кбарод 
каі  атратбд  (начал  собираться  народ  и  войско),  рв 
тбрлаѵа,  рв  атіраівд  (с  барабанами,  с  флагами),  атоѵ  тбяо 
яоо  Ѳа  тоѵ  вктвАобааѵв  (на  месте,  где  его  расстреляют). 

Тоѵ  атт)ааѵв  Аоілбѵ  рвд  атг|  рват|  (его  поставили,  итак, 
в  середине)  каі  8іатахтг|каѵ  вѵад,  8бо,  трвц  атратіютвд  (и 
приказали  одному,  двум,  трем  солдатам)  ѵа  тоі)  рі^ооѵв 
ѵтоофвківд  ѵа  тоѵ  акотюаооѵв  (чтобы  в  него  стреляли: 
“бросили  выстрелы”  чтобы  его  убить). 

•  'ЕкАшув  о  Гіаѵѵгід: 

—  Двѵ  ^врсо  тілота,  8вѵ  ^врсо  тілота,  аотц  ’ѵаі  ц  тірсоріа 
роо,  уіаті  8в  убріаа  яіасо,  8вѵ  кратцаа  то  Абуо  роо!  Поб 
'ааі,  аѵгра  роо,  ѵа  рв  Аолг|Ѳві<;  рв  то  како  лоо  влаѲа! 

Пвраав  каѵвѵад  рцѵад  кі  Т|рѲв  г|  сэра  лоо  Ѳа 
ѵтоофвкі^аѵв  то  Гіаѵѵг|.  Архіав  ѵа  ра^вбетаі  кбарод  каі 
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отратб<;,  |хв  тиряаѵа,  ре  слщаіа;,  сгсоѵ  тбяо  яои  Ѳа  хоѵ 
ектеЯлбааѵЕ. 

Тоѵ  охт|оосѵе  Хоілоѵ  ре<;  атт]  рёоіі  каі  5іат<іхгПкаѵ  ёѵа<;, 
био,  трец  сгхрахивхеі;  ѵа  той  рі^оѵѵе  ѵтоофеюё<;  ѵа  хоѵ 
окотюооиѵе. 


'Охаѵ  есрхасте  г)  юра,  хоѵ  рютт|ааѵ  (когда  пришел  час, 
его  спросили): 

—  Мт|ѵ  ёхец  каріа  яеѲоріа  отерѵті;  (не  имеешь  /ли/ 
какого-нибудь  желания  последнего?) 

—  Иа  рои  срерхе  Хіуа  карроиѵа  аѵаррёѵа  (принесите 
мне  немного  углей  горящих). 

Той  фёрѵоиѵе  ёѵа  Ал.раѵктпірі  ре  карроиѵа  (ему  несут 
кадило  с  углями). 

Вуа^еі  хоте  тц  тріхе<;  (достает  тогда  волосы)  яои  той 
'хе  бюоеі  о  РаоіЯ-ісц  ТріаѵтафоЯЛ.о<;  аяб  тг|ѵ  кесраХт|  той 
(которые  ему  дал  царь  Роза  из  головы  своей)  каі  тц  ріхѵеі 
аяаѵю  ота  карроиѵа  (и  их  бросает  сверху  на  угли). 

Охаѵ  ёфтаае  ц  юра,  хоѵ  рютт|оаѵ: 

—  Мцѵ  ёхец  каріа  яеѲоріа  сгхерѵгі; 

—  N0  рои  фёрхе  Хіуа  карроиѵа  аѵаррёѵа. 

Той  фёрѵоиѵе  ёѵа  Х.іРаѵютг|рі  ре  карРоиѵа. 

Вуа^еі  хоте  тц  тріхе<;  яои  той  'хе  бюоеі  о  РаоіЯдоц 
ТріаѵтафиАЛхц  аяб  тцѵ  кефаЯлі  той  каі  тц  ріхѵеі  аяаѵю  оха 
карРоиѵа. 


Деѵ  яроХаРаѵе  ѵа  каоиѵе  каХд  каЯл  (не  успели 
/волосы/  сгореть  как  следует)  каі  фаѵцке  ѵа  ’рхехаі  аяб 
ракріа,  лоЯлЗ  ракріа  (оказалось,  что  движется  издалека, 
очень  /из/далека),  аХкос  отрахб*;,  ре  акоуа,  ре  тиряаѵа 
(другое  войско,  с  конями,  с  барабанами),  ре  оцраш;,  ре 
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роооіке<;  (с  флагами,  с  музыкантами),  кі  акооатцке  ріа 
5оѵатт|  срсоѵгі  (и  послышался  сильный  голос  =  громкий 
голос): 

—  Мцѵ  тоѵ  ектеХеіте  (не  расстреливайте  его)!  Мцѵ  тоѵ 
ектеХеіте!  Мц,  }хт|,  каі  рц  (нет,  нет  и  нет)! 

МеіѵаѵЕ  оХоі  рарраршреѵоі  (остались  все  оцепенев¬ 
шие  =  все  оцепенели;  раррарсоѵсо  —  превращать  в  мрамор; 
приводить  в  оцепенение)  каі  картерауаѵе  іааре  ѵасртааеі  о 
аХХос;  атрато<;  (и  ждали,  пока  не  подойдет  другое  войско). 
Отаѵ  есртаае  (когда  подоцщо),  катераіѵеі  ярютсх;  о  рааіХдои; 
(спускается  /с  коня/  =  спешивается  первым  царь)  каі  цеха 
о  атрат6<;  6Хо<;  (и  потом  войско  все).  Хоу&ѵеі  то  Гіаѵѵц  каі 
тоі)  Хееі  (приближается  к  Яннисуті  ему  говорит): 

—  ВуаХе  то  каяеХо  аоо  (сними  шапку  свою)! 

Аеѵ  лроХаРаѵе  ѵа  каооѵе  каХа  каХа  каі  сраѵцке  ѵа 
’рХетаі  аяо  ракріа,  яоХй  ракріа,  аХХо<;  атратос;,  ре  аХоуа, 
ре  торяаѵа,  ре  ац  раіе^,  ре  рооаікё<;,  кі  акооатцке  ріа 
боѵатц  срсоѵгі: 

—  Мцѵ  хоѵ  екгеХеіте!  Мцѵ  тоѵ  ектеХеіте!  Мц,  рц,  каі  рц! 
Меіѵаѵе  оХоі  раррарсореѵоі  каі  картерауаѵе  іааре  ѵа  сртааеі 
о  аХХхх;  атратс*;.  Отаѵ  есртаае,  катераіѵеі  яраггск;  о  РааіХіш; 
каі  рета  о  страто^  6Хо<;.  2оусоѵеі  то  Г іаѵѵц  каі  тоі)  Хееі: 

—  ВуаХе  то  каяеХо  аоі)! 


Вуа^оѵсод;  то  каяеХо  тоі)  о  Гіаѵѵцс;  (снявший  =  снял  шап¬ 
ку  свою  Яннис),  хоѵоѵгаі  аяо  то  кесраХі  той  (рассыпались  с 
головы  его;  хуѵсу  —  лить,  разливать;  рассыпать)  екеіѵа  та 
сораіа  та  ^аѵѲа  раХХда  (эти  прекрасные  белокурые  волосы) 
каі  оі  хроае<;  оі  ряоокХе<;  (и  золотые  локоны). . . 

—  Ах,  уѵѵаіка  роі),  РааіХіааа  рои  каі  кора  рои  (жена 
моя,  царица  моя  и  госпожа  моя),  ае  тіршрцаа,  уіаті  яоХо 
а'  ауаяойаа  (тебя  наказал,  потому  что  очень  тебя  любил)! 
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ТсЬра  брак;  яоі)  аѵтарсоѲт|каре  ^аѵа  (теперь  однако,  когда 
встретились  снова),  8е  Ѳа  а’  асрт|аа>  яга  (не  оставлю  тебя, 
больше)! 

Каі  е^т|уг|ае  атоѵ  <Шх>  рааіХда  (и  объяснил  другому  ца¬ 
рю)  6п  о  Гіаѵѵг|<;  тугаѵе  т|  рааіХдааа,  т|  сттарбсрюаа  той  (что 
Яннис  был  царицей,  спутницей  его  =  женой  его;  о 
оѵѵтрсхрод/  ц  оѵѵтрбсрюаа  —  товарищ;  компаньон;  спутник). 

Вуа^оѵтш;  то  каяеХо  той  о  Гіаѵѵг|<;,  хрѵоѵтаі  аяо  то 
кесраХі  тоо  екеіѵа  та  сораіа  та  ^аѵѲа  раАХла  каі  оі  хрѵаес;  оі 
ряобкХе<;. . . 

—  Ах,  уиѵаіка  роо,  рааіХіааа  роѵ  каі  кора  рог),  ае 
тірсорт|аа,  уіаті  яоАб  а'  ауаяобаа!  Тюра  брак;  яог) 
аѵтара)Ѳт|кар8  ^аѵа,  8е  Ѳа  а'  асрт|са>  7Сіа! 

Каі  8^т|уг|ае  атоѵ  аАХо  РааіАіа  6п  о  Гіаѵѵг|<;  т|таѵе  ц 
РааіХіааа,  т|  аі)ѵтр6фіааа  тоо. 


Тцѵ  7гпре  Хоіябѵ  яаХі  (ее  взял  =  увез,  итак,  обратно),  ре 
роѵаіш;,  ре  х<*рв<;  (с  музыкантами,  с  радостями),  ре  ат|раіе<^ 
ре  тбряаѵа  (с  флагами,  с  барабанами),  каі  ^аѵаубріааѵ 
ато  яаХаті  тоіх;  (и  снова  вернулись  во  дворец  их). 

Кі  аяо  тбте  тг|ѵ  еіхе  каі  тцѵ  ауаяобае  (и  с  тех  пор:  “от 
тогда”  ее  имел  /женой/  и  ее  любил),  каі  тоѵ  ауаяауе  кі 
аіш)  (и  его  любила  и  она),  каі  8еѵ  ^аѵаѲеА.т|ае  яоте  (и 
снова  не  захотела  никогда)  ѵа  тоѵ  аяохсоріатеі  (с  ним  рас¬ 
ставаться).  Каі  ^т|ааѵе  кеіѵоі  каАа  (и  жили  они  хорошо) 
кі  ерец  каХбтера  (и  мы  /еще/  лучше)! 

Тт^ѵ  ят|ре  Хоіябѵ  яаХі,  ре  роѵаіке<;,  ре  харес ;,  ре  ат|раіе<;, 
ре  тбряаѵа,  каі  ^аѵаубріааѵ  ато  яаХаті  тог) с;. 

Кг  аяо  тбте  тг|ѵ  еіхе  каі  тг|ѵ  ауаяобае,  каі  тоѵ  ауаяауе 
кі  аі)тт|,  каі  8еѵ  <!;аѵаѲеАт|ае  яоте  ѵа  тоѵ  аяохсоріатеі.  Каі 
^т|ааѵе  кеіѵоі  каХа  кі  ерец  каХбтера! 


Та  цауіка  Зсора  тоо  латёра 

(Волшебные  подарки  отца) 


2оосв  ріа  фора  каі  ёѵаѵ  каіро  (жил  один  раз  и  в  одно 
время  =  жил  да  был  однажды)  ёѵа<;  тсатёра<;  яоо  еѵуе  боо 
корес;  (отец,  который  имел  =  у  которого  было  две  дочери) 
кі  ёѵа  у ю,  тоѵ  Ксостаѵтг|  (и  один  сын,  Константин). 

Мкх  рёра  катсЛаРв  оті  тірѲаѵ  та  твХвотаіа  тоо  (однаж¬ 
ды  понял  /отец/,  что  пришел  конец  его)  каі  ербѵа^е  та 
яаібіа  тоѵ  (и  позвал  детей  его)  ѵа  т’  а7юхаірвтіаві  (чтобы 
с  ними  попрощаться). 

—  Паібіа  рои,  тоо<;  еіле  (дети  мои,  —  им  сказал),  оае;  біѵоо 
тг|ѵ  еохп  роо  (вам  даю  благословение  мое)  ѵа  і^аете  тіріа  кі 
ауа7гг|рЕѵа  (чтобы  /вы/  жили  порядочные  и  дружные; 
осуалгциеѵод  —  любимый;  дружный,  согласный;  ср.  ц  ауащ  — 
любовь).  Лесрта  5еѵ  сусо  ѵа  оси;  афт|асо  (денег  не  имею,  чтобы 
вам  оставить).  Хаѵ  кАвіасо  та  рапа  роо  (когда  закрою  глаза 
мои),  ѵра^тв  ото  аеѵгоокі  (поищите  в  сундуке)  кі  6,  ті  рреіте  ѵа 
то  роіраавтв  іаа  (и  то,  что  найдете,  то  поделите  поровну). 

2ооое,  рих  срора  каі  ёѵаѵ  каіро,  ёѵад  катера;  коѵ  еі%е 
боо  корв<;  кі  ёѵа  ую,  тоѵ  Ксостаѵтг|. 

Міа  рёра  катаХарв  оті  т|рѲаѵ  та  твАвотаіа  тоо  каі 
фсЬѵа^в  та  тсаібіа  тоо  ѵа  т'  аяохаіретіаві. 

—  Паібіа  роо,  тоос;  віяв,  оа;  біѵоо  щѵ  во хп  роо  ѵа 
^т(автв  тіріа  кі  ауаятірёѵа.  Лвсрта  5вѵ  вхсо  ѵа  аа ;  афТ|асо. 
Еаѵ  кАвіасо  та  ратіа  роо,  іра^тв  ото  овѵтобкі  кі  6,  ті  ррвітв 
ѵа  то  роіраавтв  іаа. 


Ліуо  яріѵ  кАвіаві  та  ратіа  тоо  (незадолго  до  /того,  как 
он/  закрыл  глаза  свои),  фшѵа^в  тоѵ  Кооатаѵтті  (позвал 
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Константина)  каі  той  ѵ|/іѲбріав  ат'  аиті  (и  ему  прошептал 
на  ухо): 

—  Кшстаѵтт)  рог),  ѵа  'хеЧ  ТТІѴ  еиХП  Цог)  (Константин 
мой,  да  будет  с  тобой  мое  благословение:  “пусть  имеешь 
благословение  мое”),  ѵа  уіѵвіс;  ріа  рвра  РааіХіас;  кг  ог 
аЗврсрёс;  аог)  яріукіяіаавс;  (пусть  станешь  однажды:  “в 
один  день”  царем  и  сестры  твои  принцессами). 

Аита  еіяв  о  уёро <;  (это  сказал  старик)  кг  вкХвіав  та 
ратіа  тог)  уіа  яаѵта  (и  закрыл  глаза  свои  навсегда).  Тоѵ 
вкХаѵ|/аѵ  тсоХлэ  та  яаі8іа  тог)  (его  оплакали  очень  дети  его), 
уіаті  тоѵ  ауаяоиааѵ  кг  т|таѵ  каХбс;  яатёрас;  (потому  что  его 
любили  и  /он/  был  хорошим  отцом).  Тт|ѵ  61Хт\  рвра  тоѵ 
Зіараав  о  яаяас;  (на  следующий  день  его  отпел:  “отчи¬ 
тал”  священник)  каі  тоѵ  ёѲа\|/аѵ  (и  его  похоронили).  Еаѵ 
ваооааѵ  кі  аябасоааѵ  ая'  тцѵ  кцЗвіа  (когда  закончили  и  за¬ 
вершили  похороны),  уиріааѵ  ото  яатріко  тоис;  (вернулись 
в  отчий  /дом/  их). 

Ліуо  яріѵ  кХвіаві  та  ратіа  тог),  срсоѵа^в  тоѵ  Ксоатаѵтті 
каі  топ  \|/іѲиріав  ат'  аг)ті: 

—  Ксоатаѵтті  рои,  ѵа  '%щ  тцѵ  вихп  рои,  ѵа  уіѵвк;  ріа 
рера  рааіАлас;  кі  оі  аЗврсрёс;  аои  яріукіяіаавс;. 

Аита  біяб  о  уёрос;  кі  ёкХвіав  та  ратіа  той  уіа  яаѵта.  Тоѵ 
ёкАяѵраѵ  яоАи  та  яагЗіа  той,  уіаті  тоѵ  ауаяоиааѵ  кі  траѵ 
каХбс;  яатёрас;.  Тт|ѵ  аХХт|  рвра  тоѵ  Зіараав  о  яаяас;  каі  тоѵ 
вѲаѵ|/аѵ.  Еаѵ  ёашааѵ  кі  аябасоааѵ  а  я*  тцѵ  кт|8віа,  уиріааѵ 
ато  яатріко  тоис;. 


—  Ксоатаѵтті,  аирв  ѵа  срврвц  то  авѵтоикі  (иди  принеси 
сундук)  ѵа  т’  аѵоі^оирв,  віяв  т|  ярсотц  аЗврсрц  (чтобы  /мы/ 
его  открыли,  —  сказала  первая  сестра). 

—  По юс;  <^врві  (кто  знает)  ті  рас;  бсрцав  о  яатврас;  рас; 
(что  нам  оставил  отец  наш),  віяв  г|  8витврт|  (сказала  вторая). 
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То  ’срвре  о  Ксостаѵтгц  (его  принес  Константин),  то 
аѵоі^аѵ  каі  ті  ѵа  Зооѵ  (его  открыли  и  что  /же  они /  увиде¬ 
ли)!  Міа  трбяіа  акобфіа  (дырявая  шапка;  т рѵксо  —  прока¬ 
лывать ,  продырявливать;  рвать),  еѵа  яаХіб 
^ехсфраХсореѵо  |ЗюП  (старая  расстроенная  скрипка; 
{ехарРаЛсореѵод  —  поломанный;  расстроенный;  раз¬ 
лаженный)  кг  еѵа  аЗею  яооукі  (и  пустой  кошелек),  ая' 
аота  яоо  ра^ооѵ  рёоа  тц  Пред  (из  тех,  в  которые  кла¬ 
дут  внутрь  лиры). 

—  Ах,  яатёра  рад  (ах,  отец  наш)!  Фтсохбд  уеѵѵг|Ѳг|кед, 
фтюхбд  яеѲаѵед  (бедный  родился,  бедный  умер),  еіяаѵ  р' 
еѵа  агора  та  тріа  яаіЗіа  (сказали  в  один  голос:  “одним 
ртом”  трое  детей). 

—  Кахтсаѵтгі,  соре  ѵа  фёрец  то  аеѵтобкі  ѵа  т' 
аѵоі^ооре,  еіяе  т|  ярштг|  аЗерфТ). 

—  Поюд  ^ёреі  ті  рад  <іфт|ае  о  яатёрад  рад,  еіяе  т| 
5еитерт|. 

То  ’фере  о  Кшатаѵтгц,  то  аѵоі^аѵ  каі  ті  ѵа  Зооѵ!  Міа 
трбяіа  акобфіа,  еѵа  яаПб  ^ехарРаХхореѵо  рюН  кі  еѵа 
аЗею  яооукі,  ая'  аота  яоо  рб^ооѵ  рёаа  тц  Пред. 

—  Ах,  яатёра  рад!  Фтсохбд  уеѵѵг|Ѳт|кед,  фтсохбд  яеѲаѵед, 
еіяаѵ  р'  еѵа  атбра  та  тріа  яаіЗіа. 


Та  роіраааѵ  (это  /то,  что  было  в  сундуке/  поделили), 
бяюд  тоод  яарт|ууеіАе  о  яатёрад  (как  им  приказал  отец), 
каі  яг|ре  о  Ксостаѵтгц  то  яооукі  (и  взял  Константин  коше¬ 
лек),  т]  аЗерфі)  т)  ярсотт|  тц  сткобфіа  (сестра  первая  —  шап¬ 
ку)  кі  г|  а3ерфт|  т|  5ебтерт|  то  РюН  (и  сестра  вторая  — 
скрипку). 

—  Еусо,  аЗерфёд  роо  (я,  сестры  мои),  Ѳа  яасо  ѵа  ррсо 
тт|ѵ  тбхл  роо  ата  ^ёѵа  (пойду  искать  судьбу  мою  на  чуж¬ 
бину),  еіяе  о  Кшстаѵтгц. 


8-  Греческие  с  каики  и  легенды 


226 


Метод  чтения  Ильи  Франка 


Щ ре  то  яоѵукі  (взял  кошелек),  тц  хаірётіае  каі  тгг|ре 
то  броро  (с  ними  /сестрами/  попрощался  и  пустился  в 
путь:  “взял  дорогу”)  ре  то  кесраХі  уерато  фоартобѵес;  каі 
атеѵахйріа  (с  головой,  полной  горя  и  печали;  ц 
сроѵртоѵѵа  —  буря ,  шторм;  горе,  беда).  Еа  ѵихтюое  (когда 
его  застигла  ночь;  ѵѵхтсоѵсо/ѵѵхтсоѵораі  —  быть  застиг¬ 
нутым  наступлением  ночи),  коѵтеі)Е  ѵа  сртааеі  ае  ріа 
тсоАлтеіа  (почти  прибыл  в  один  город;  коѵтеѵсо  —  при¬ 
ближаться ,  подходитъ;  кбѵтеу/е  ѵа...  —  чуть  не...,  едва 
не...)  кі  ёкатае  х^рсо  ѵа  ^атгоатааеі  (и  сел  на  землю,  что¬ 
бы  отдохнуть). 

—  АѵаѲера  тг|ѵ  ѵоуг\  роі)  (проклятие  судьбе  моей), 
роѵрроѵріае  каі  яёта^е  ре  бйѵарті  (проворчал  и  бросил  с 
силой)  то  тсооукі  катаут|<;  (кошелек  оземь). 

Та  роіраааѵ,  блок;  тоіх;  яарт)ууеіХе  о  шхтёрад,  каі  7гг)ре 
о  Ка>атаѵтт|<;  то  лоиукі,  т|  аберсрт)  т|  7сроЬтг|  тт|  акобфіа  кі  г| 
аберфТ]  т]  5еі)терт|  то  (ЗіоАІ 

—  ЕусЬ,  аберфёс;  роа,  Ѳа  яасо  ѵа  Ррсо  тг|ѵ  тахл  роа  ата 
^ёѵа,  еіле  о  Ка>атаѵтт|<;. 

Щре  то  лоаукі,  тц  хаірётіае  каі  тгг|ре  то  5роро  ре  то 
кефаХі  уерато  фоартоаѵед  каі  атеѵах&ріа.  Еа  ѵбхтсоае, 
кбѵтеае  ѵа  фтааеі  ае  ріа  7іо?атеіа  кі  ёкатае  х^Рш  ѵа 
^алоатааеі. 

—  АѵаѲера  тг|ѵ  тбхл  роа,  роарроаріае  каі  лёта^е  ре 
5аѵарг|  то  яоаукі  катаут|<;. 


Каі  тбте  ті  ѵа  8еі  (и  тогда  что  /же  он/  видит)!  То 
яоаукі  то  абею  (кошелек  пустой),  уерато  Хіра  ах;  елаѵсо, 
^ёхеіХо  (полный  лир  доверху,  до  краев;  ^ё/сйод  —  на¬ 
полненный  до  краев,  переполненный )!  То  жхірѵеі  (/Кон¬ 
стантин/  его  берет),  то  абекхі^еі  атоѵ  кбрфо  тоа  (его 
опустошает  /себе/  за  пазуху)  каі  то  ^аѵаяетаеі  (и  его 
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снова  бросает).  Каі  аѵа  то  яооукі  уврато  Алра  сод  вяаѵсо 
(и  снова  кошелек  полон  лир  доверху).  Каі  ^аѵа  каі  ^аѵа 
(и  снова  и  снова)  кі  бавс;  срорвс;  то  явтобов  то  яооукі  (и 
сколько  раз  бросал  кошелек),  ^аѵауврі^в  (снова  напол¬ 
нялся)! 

—  А%,  яатвра  роо  (ах,  отец  мой)!  'Н^врвс;  ті  Ѳ^ааорб 
екрорв  то  авѵтобкі  аоо;  (знал,  какое  сокровище  прятал 
сундук  твой?)  Ыа  ’оаі  аоухсорервѵос;  (да  будешь  прощен) 
кі  вусо  5е  Ѳа  ^ехаасо  тц  абврсрвс;  роо  (и  я  не  забуду  сестер 
моих). 

Каі  тбтв  ті  ѵа  бві!  То  яооукі  то  абвю,  уврато  ААра  щ 
вяаѵсо,  ^вхеЛо!  То  яаірѵві,  то  абвіа^ві  атоѵ  кбрсро  тоо  каі 
то  ^аѵаявтаві.  Каі  ^аѵа  то  яооукі  уіорато  А.іра  сод  вяаѵсо. 
Каі  ^аѵа  каі  ^аѵа  кі  бавс;  срорвс;  то  явтобов  то  яооукі, 
^аѵауврі^в! 

—  Ах,  яатвра  роо!  'Щврвс;  ті  Ѳт|ааоро  вкрорв  то 
свѵтобкі  аоо;  Ыа  'ааі  аоухсорБрвѵод  кі  вусо  бв  Ѳа  ^вхаасо 
тц  абврсрвс;  роо. 


Еаѵ  ^рврсоав  т|  аДАт)  рвра  (когда  начался  следующий 
день),  щре  то  брбро  уіа  тг|ѵ  яоХлтвіа  (отправился  в  город). 
Аубраав  робха  акрфа  (купил  одежды  дорогие),  атоНбіа 
я^ооріата  (украшения  узорчатые;  то  жкоѵрі  —  узор,  рису¬ 
нок ;  вышивка)  кі  вѵа  ааяро  аХоуо  (и  белого  коня),  асостбс; 
яріукіяас;  о  Ксоатаѵтг|<;  (вылитый  принц  /стал/  Констан¬ 
тин).  Кі  бясос;  ооо^лхтоарф  ата  сокакіа  (и  когда  прогу¬ 
ливался  по  улочкам),  акооав  то  ѵтв^а^т|  ѵа  біаХаХві  (ус¬ 
лышал,  /как/  глашатай  объявлял): 

—  Акобаатв,  акобаатв  (слушайте,  слушайте)!  О 
яоАохроѵврвѵод  (которому  желают  долгой  жизни  =  да 
живет  он  долго;  коль  —  много ;  та  урдѵіа  —  годы)  рас; 
расіХіас;  (наш  царь)  вруа^ів  срірраѵі  (издал  указ;  то 
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срір/лаѵі  —  фирман  /указ  султана ,  шаха  и  т.  п./).  Относ; 
той  яаеі  Ядре <;  (который  =  кто  ему  принесет  лир)  іаа  ре  то 
|Х7соі  тг|<;  (Заа&ояобХас;  (одинаково  с  ростом  царевны  =  кто 
насыпет  ему  гору  денег  вышиной  с  царевну),  Ѳа  тт|ѵ  яареі 
уиѵаіка  тог)  (ее  возьмет  женой  своей  =  в  жены)! 

Еаѵ  ^црерсоае  т|  аХХг\  рера,  7гг|ре  то  8рбро  уіа  тт|ѵ 
яоАдтеіа.  Аубраае  роиха  акрфа,  атоНЗіа  тсХоиріата  кі 
еѵа  ааяро  аХоуо,  асоатбс;  яріукіяас;  о  Ксоатаѵтгіс;.  Кі 
бясос;  аоиА,атаарі^е  ота  сокакіа,  акоиае  то  ѵтеХаА/г|  ѵа 
5тХаХеі: 

—  Акоиаате,  акоиаате!  О  яоАихроѵереѵос;  рас; 
РааіАдас;  еруаХг  срірраѵі.  Ояоюс;  тог)  яаеі  Адрес;  іаа  ре  то 
рябі  тг|<;  рааіА,ояогЗА,а<;,  Ѳа  тт]ѵ  яареі  уиѵаіка  той! 


Міа  каі  8ио  о  Ксоатаѵтгіс;  трараеі  уіа  то  яаАліті  (тотчас 
Константин  направляется  во  дворец).  Хаѵ  црѲе  г|  аеіра 
той  (когда  пришла  очередь  его),  яароиаіаатт|ке  ото 
РааіАда  (предстал  перед  царем). 

—  Поюс;  еіааі,  ^еѵе  (кто  ты,  чужестранец?);  Деѵ  еіааі 
аяб  та  рерт|  рас;  (не  из  мест  наших  =  ты  не  из  наших 
мест). 

—  Ееѵос;  еіраі  кі  аяб  хсора  ракріѵгі  (чужестранец  /я/  и 
из  страны  далекой),  аяокріѲт|ке  о  Ксоатаѵтгіс;  (ответил 
Константин). 

—  Кі  ехец,  ^ёѵе  (и  имеешь,  чужестранец  =  и  у  тебя 
есть),  Адрес;  іаа  ре  то  рябі  тг|<;  РааЛояоиАлс;;  (лиры  одина¬ 
ково  с  ростом  царевны?  =  столько  лир,  какого  роста  ца¬ 
ревна?)  ратарсотг|ае  короіЗеитіка  о  рааіАдас;  (снова  спро¬ 
сил  насмешливо  царь). 

Міа  каі  8ио  о  Ксоатаѵтгіс;  трараеі  уіа  то  яаХаті.  Еаѵ 
т|рѲе  т|  аеіра  той,  яароиаіаатт|ке  ато  РааіАда. 
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—  Пою?  еіоаі,  ^ёѵе;  Деѵ  еіааі  ало  та  рерц  ра?. 

—  Ееѵо?  еіраі  кі  ало  %йра  ракріѵц,  аяокріѲт|ке  о 
Ксоатаѵггі?. 

—  Кі  ехеі?,  %еѵе,  Аір ед  іаа  ре  то  рябі  тц?  рааіХояобАа?; 
ратарютцсе  коро'ібеотака  о  (ЗасиАла?. 


—  Каі  ріа  каі  боо  кі  бае?  форе?  Ѳе?  то  рябі  тц?  (и  один 
и  два  и  сколько  раз  хочешь  рост  ее),  расіАла  роо,  тоо  Аееі 
о  Коостаѵтг|?  (царь  мой,  —  ему  говорит  Константин). 

—  Ерярб?,  Аошбѵ,  сраѵерсо ае  те?  (ну:  “вперед”,  итак, 
покажи  их)! 

—  ѲеАш  бека  рооАаріа  (хочу  десять  мулов)  ѵа  ті? 
фортбасо,  РааіАла  роо  (чтобы  их  погрузить,  царь  мой). 

—  Пар’  та,  ра  7ірбае%е  (возьми  их,  но  поостерегись; 
лростё/со  —  быть  внимательным;  быть  осторожным ), 
уіаті  аѵ  роо  Ае?  ферата  (потому  что  если  мне  говоришь 
неправду),  Ѳа  соо  яарсо  то  кефаАі  (я  отрублю  тебе  голову: 
“тебе  возьму  голову”)! 

Паірѵеі  та  бека  рооАйріа  о  Ксоатаѵтг|?  (берет  десять 
мулов  Константин),  та  яаеі  а*  еѵа  ^ефюто  (их  ведет  на  по¬ 
ляну)  кі  архі^еі  ѵа  яетаеі  то  яооукі  ото  х&ра  (и  начинает 
бросать  кошелек  на  землю).  Абею  то  яетобае  (пустым  его 
бросал),  уерато  то  ст|К(оѵе  (полным  его  поднимал).  то 
Ррабо  (до  вечера)  фбртюсе  тц  Аіра  ата  рооАаріа  (грузил 
лиры  на  мулов)  каі  ѵа  аоі)  яаАд.  ряроота  ото  РааіАла  (и 
вот  тебе  /он/  снова  перед  царем). 

—  Каі  ріа  каі  боо  кі  бое?  форе?  Ѳе?  то  рябі  тц?, 
расіАла  роо,  тоо  Аееі  о  Ксоатаѵтг|?. 

—  Ер7ір6?,  Аоіябѵ,  фаѵерсоое  те?! 

—  ѲеАсо  бека  рооАаріа  ѵа  ті?  фортсоссо,  расіАла  роо. 

—  Пар’  та,  ра  ярбаехе,  уіаті  аѵ  роо  Ае?  ферата,  Ѳа  соо 
яарсо  то  кефаАі! 
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Паірѵеі  та  8ека  рооХаріа  о  Ка>атаѵтт|<;,  та  тсаеі  а’ 
еѵа  ^Бсраэто  кі  архі^Еі  ѵа  яБтаЕі  то  яооукі  ато  х&ра. 
А8ею  то  яетоіюб,  уюрато  то  ат|ксоѵе.  Пс;  то  Рра8о 
срортсооЕ  тт|  Хлра  ота  роо^аріа  каі  ѵа  аоо  каХі  рлроата 
ато  рааіЛла. 


—  Фсоѵа^Б,  РааіАла  роо  (позови,  царь  мой),  тц 
рааіАхжоб^а  ѵа  щ  хроасоааэ  (царевну,  чтобы  /я/  ее  озоло¬ 
тил  =  покрыл  золотом)  сод  то  |і7і6і  тт|<;  кі  акбра  тсараліаѵсо 
(до  макушки:  “до  роста  ее”  и  еще  сверх). 

'НрѲЕ  т|  раа&ояобАя  (пришла  царевна)  кі  архі^еі  ѵа 
атофа^Еі  тц  Хіра  о  Ка>атаѵтт|<;  (и  начал  выкладывать  лиры 
Константин;  от офаСсо  —  сваливать  в  кучу ,  складывать 
кипой).  Кі  т|  Ядра  ЕсртааЕ  ах;  то  рябі  тцс ;  (и  лиры  достигли 
до  роста  ее  =  и  куча  денег  достигла  высоты  ее  роста)  кі 
акбра  7іара7саѵа)  (и  еще  сверх). 

—  Тоѵ  Ѳе<;,  корт|  роо,  тоѵ  ^еѵо  уі'  аѵтра  аоо;  (его  хо¬ 
чешь,  дочь  моя,  чужестранца  /чтобы  он  был/  мужем 
тебе?) 

—  Тоѵ  ѲеАхо  каі  тоѵ  яараѲЕАя>,  гсатбра  роо  (его  хочу  /в 
мужья/  и  его  очень  хочу,  отец  мой). 

Кі  етоі  о  Ксоатаѵтгід  7гг|ре  уоѵаіка  тоо  щ  РааіХолобХа 
(и  так  Константин  взял  в  жены  себе  царевну). 

—  ФоЬѵа^Е,  рааіііа  роо,  тц  РааіХояобАа  ѵа  тт| 
Хроасоао)  сое;  то  ртсбі  тг|<;  кі  акора  яарал:аѵа>. 

'НрѲЕ  т|  РааіАо7тобА,а.  кі  архфі  ѵа  атофа^Бі  тц  Ядра  о 
Ка>атаѵтт|<;.  Кі  т|  Ядра  ЕсртааЕ  ах;  то  рябі  тт|<;  кі  акбра 
ларалаѵа). 

—  Тоѵ  Ѳе<;,  кбрт|  роо,  тоѵ  ^еѵо  уі*  аѵтра  аоо; 

—  Тоѵ  ѲеАхо  каі  тоѵ  яараѲЕХа),  яатБра  роо. 

Кі  Етаі  о  Ка>атаѵтт|<;  ятірБ  уоѵаіка  тоо  тт| 
РааіЛ.07тобЯ,а. 
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О  каірб<;  тсерѵооае  (время  шло)  каі  ріа  рера  рсохаеі  о 
рааіХла<;  хт|  РааіА,07тобАа  (и  однажды  спрашивает  царь  ца¬ 
ревну): 

—  Еіѵаі  каХ,6<;,  корг|  роо,  о  аѵхра<;  аоо;  (хороший, 
дочь  моя,  муж  твой?)  Еіѵаі  а^ю<;  ѵа  уіѵеі  ріа  рера 
рааіАда<;;  (достоин  стать  однажды  царем?) 

—  ПХооаих;  еіѵаі,  яахёра  роо  (/он/  богатый,  отец 
мой).  КаХ.6<;  еіѵаі,  ра  РааіХла<;  8еѵ  еіѵаі  (хороший,  но  не 
царь).  Аорю,  реѲаорю,  Ѳа  уіѵеі  рааіХла<;  (завтра,  после¬ 
завтра  станет  царем).  Пах;  Ѳа  корерѵт|аеі;  (как  будет 
править?  //  кѵ/Зёрѵгіаг]  —  правительство)  Ѳа  рреі 
ехѲроо<;  рааі>ла8е<;  каі  РааіХдоае<;  (найдет  врагов  царей 
и  цариц  =  у  него  появятся  враги,  цари  и  царицы).  Пах; 
Ѳа  хоо<;  яоАярт|аеі;  (как  будет  с  ними  воевать?  о 
жбХерод  —  война) 

—  Гих  рюха  хоѵ,  корт|  роо  (давай  спроси  его,  дочь 
моя),  яох;  аяохтт]ае  ха  яХоохті  ха  РааіХлка  (как  приобрел 
/он/  богатства  царские)  ара  8еѵ  еіѵаі  РааіХдас;  (когда  /он/ 
не  царь). 

'Етаі  кі  екаѵе  ц  рааіЯояооХа  (так  и  сделала  царев¬ 
на). 

О  каіро<;  7серѵо,6ае  каі  ріа  рера  рсохаеі  о  рааіЛда<;  хт| 
рааіХояооАа: 

—  Еіѵаі  каХ6<;,  корт)  роо,  о  аѵхра<;  аоо;  Еіѵаі  а^ю<;  ѵа 
уіѵеі  ріа  рера  рааіХла<;; 

—  ПХобаих;  еіѵаі,  яахёра  роо.  КаХ6<;  еіѵаі,  ра  рааіХдас; 
8еѵ  еіѵаі.  Аорю,  реѲаорю,  Ѳа  уіѵеі  РаслХла<;.  Пах;  Ѳа 
коРерѵгіаеі;  Ѳа  рреі  ехѲроо<;  РааіХла8е<;  каі  рааіХлаае<;. 
Пах;  Ѳа  хоо<;  яо^ерт|аеі; 

—  Гіа  рсоха  хоѵ,  корт|  роо,  яах;  аябхп^ае  ха  яХобхг|  ха 
рааіХлка  ара  беѵ  еіѵаі  рааіЛлас;. 

'Ехаі  кі  екаѵе  т|  рааіАояобХлх. 
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—  Аѵтра  цоя)  кі  асрбѵтті  цоя)  (муж  мой  и  хозяин 
мой),  рааяХяа<;  5вѵ  вяаая  (/ты/  не  царь).  Пои  та  ррт|КЕ<; 
та  яХойтт|  та  рааяАлка;  (где  /ты/  нашел  богатства  цар¬ 
ские?) 

—  Мт|  ц в  рсотас;  (не  спрашивай  меня)  кая  8вѵ  цяорсо  ѵа 
аои  сраѵврсоасо  то  циатяко  цои  (и  не  могу  тебе  открыть 
тайну  мою). 

—  Аѵтра  цои  кя  асрвѵтт|  цои  (муж  мой  и  хозяин 
мой),  лед  то  цои  (скажи  это  мне)  кая  то  акотабя  Ѳа  то 
яарвя  (и  темнота  ее  возьмет  =  и  тайна  эта  будет  по¬ 
крыта  мраком). 

Пе<;,  лед  (мало-помалу),  тоѵ  катасрврв  тоѵ  Кюатаѵгт| 
(уговорила  Константина)  кая  гцд  то  ’яв  то  циатяко  (и  ей 
сказал  тайну).  Мяа  кая  8ио  т\  РааяХояоиАя  яавя  (тотчас  ца¬ 
ревна  идет)  кая  та  цартиравя  х<*ри  каі  каАацаря  (и  это 
рассказывает  целиком:  “бумагой  и  чернильницей”;  ігсо 
Хоргі  каі  каіацарі  —  доноситъ  обо  всем,  ябедничать) 
атоѵ  яатвра  хцд  то  РааяХаа  (отцу  своему,  царю). 

—  Пар'  то  то  яоиукі,  корт|  цои  (возьми  кошелек,  дочь 
моя),  кри\|/'  то  ато  квМря  кая  8ио^'  тоѵ  ая'  то  яаАаті 
(спрячь  его  в  чулане  и  выгони  его  /Константина/  из 
дворца). 

—  Аѵтра  цои  кя  асрвѵтг|  цои,  РааяАлои;  8вѵ  вяаая.  Пои  та 
Ррцквс;  та  яіоитт]  та  РааяЛлка; 

—  Мц  цв  рсотби;  кая  бвѵ  цяорш  ѵа  аои  (раѵврбасо  то 
циатяко  цои. 

—  Аѵтра  цои  кя  асрвѵтт|  цои,  яв<;  то  цои  кая  то  акота8я 
Ѳа  то  яарвя. 

Пв<;,  яв<;,  тоѵ  катасрврв  тоѵ  Ксоотаѵггі  кая  тг|<;  то  ’яв  то 
циатяко.  Мяа  кая  8ио  т|  рааяХояоиХа  яавя  кая  та  цартиравя 
Харті  кая  каХацаря  атоѵ  яатвра  тт|с  то  РааяХяа. 

—  Пар'  то  то  яоиукі,  корт|  цои,  крйѵр'  то  ато  квХаря  кая 
8яш^’  тоѵ  ая’  то  яаХатя. 
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Паірѵеі  то  яоѵукі  г|  раоіХояоѵХа  (берет  кошелек  ца¬ 
ревна),  то  кртЗреі  ото  кеХарі  (его  прячет  в  чулане)  каі 
бивхѵеі  тоѵ  Ксоотаѵггі  ал'  то  яаХаті  (и  прогоняет  Констан¬ 
тина  из  дворца).  О  катщеѵоі;  о  Ксоотаѵтт|<;  (несчастный 
Константин),  ёокѵфе  то  кефаХі  (наклонил  голову  =  пове¬ 
сил  голову)  каі  яг|ре  то  броро  уіа  то  яатрікб  тоѵ  (и  отпра¬ 
вился:  “взял  дорогу”  в  отчий  /дом/  свой).  Ето  броро 
роѵоХоуоѵое  (по  дороге  рассуждал  сам  с  собой;  ср.  о 
роѵдХоуод — монолог)'. 

—  КаХа  ѵа  яаѲсо  (хорошо  пусть  пострадаю  =  поделом 
мне).  Ті  р'  ётрооуе  т]  уХюооа  роѵ;  (что  мне  ел  язык  мой?  = 
кто  меня  за  язык  тянул?)  ПаХіа  роі>  тёхѵц  кбокіѵо  (я  на 
этом  собаку  съел  /иронически/,  доел,  “старое  мне  умение 
решето”).  ФтоэхЕіа  каі  яаХі  фт&хега  (бедность  и  снова 
бедность). 

Еаѵ  ёфтаае  ото  яатрікб  тоі)  (когда  прибыл  в  отчий 
/дом/  свой),  Ррцке  тг)ѵ  аберфт)  тоѵ  тпѵ  яр<бтг|  (нашел  = 
встретил  сестру  свою  первую). 

Паірѵеі  то  яоѵукі  т]  РаоіХояоѵХа,  то  крѵреі  ото  кеХарі 
каі  8ісо%ѵеі  тоѵ  Какттаѵтті  ая'  то  яаХаті.  О  катірёѵос;  о 
Ксоатаѵгтц;,  ёокѵ\|/е  то  кесраХі  каі  тп)ре  то  броро  уіа  то 
яатрікб  тоѵ.  Ето  броро  роѵоХоуоѵое: 

—  КаХа  ѵа  яаѲсо .  Ті  р'  ётрсоуе  т|  уХсоооа  роѵ;  ПаХіа 
роѵ  тёхѵч  коокіѵо.  Фт©хеіа  каі  тгбіХі  ертшхею. 

Еаѵ  ёертаое  ото  яатрікб  тоѵ,  Ррт|ке  тг|ѵ  аберфт|  тоѵ  гг|ѵ 

ЯрЮТТ). 


—  Аберфё  роѵ  (брат  мой),  ёХа  ѵа  о'  аукаХіаооо  фта>хб 
г|  яХоѵою  (давай  тебя  обниму,  бедного  или  богатого), 
архоѵта  г|  ѵятірётч  (правителя  или  слугу). 

'Ефауаѵ  кі  аябфауаѵ  (ели  и  поели;  алотрахо  —  съе¬ 
дать,  доедать )  кі  о  Ксоотаѵтг|<;  беѵ  ёРуаХе  коѵрёѵга  (и 
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Константин  не  завел  беседу)  уіа  то  яаѲтща  тог)  (о  несча¬ 
стье  своем). 

—  А8ер<рті  роо,  тг|ѵ  тбхп  роо  8бѵ  ттіѵ  т|Рра  (сестра  моя, 
удачи  моей  /я/  не  нашел;  ц  ті>х*]  —  судьба ,  участь;  случай ; 
удача )  цг  то  лооукі  тоо  латёра  рас;  (с  кошельком  отца 
нашего).  Аов  рЕ  ѵа  ратабокіраосо  (позволь  мне  снова  по¬ 
пробовать)  ре  тт|  окобф их  тт|ѵ  трблих  (с  шапкой  дырявой), 
рлас;  кі  аХЛхх^бі  т|  ѵоух]  (может,  и  изменится  судьба)  каі 
каѵсо  лроколі)  (и  буду  благоденствовать;  г\  прокощ  — 
преуспеяние ,  процветание;  каѵсо  прокощ  —  преуспевать , 
благоденствовать). 

—  Ті  ѵ'  а ре  ріа  трбліа  акобфіа  (что  изменишь 
/ты/  дырявой  шапкой)...  Пар*  тт|ѵ  каі  сбрЕ  отт|ѵ  вг>хп 
(возьми  ее  и  ступай  с  Богом:  “иди  на  благословение”). 

Тт|ѵ  лаірѵЕі  о  Ксоатаѵтт|<;  (ее  берет  Константин),  тг| 
Ра^еі  ото  квфсЛі  тоі)  (ее  надевает  на  голову  свою)  кі  еоѲос; 
Х<хѲг|кв  ал'  та  ратіа  тті<;  (и  тотчас  исчезает  с  глаз  ее). 

—  Абврфё  роо,  ёХа  ѵа  а*  аукаХіаосо  фтсохо  г|  кХ обаю, 
архоѵта  т\  г)7гг|рётт|. 

'Есрауаѵ  кі  алосрауаѵ  кі  о  Ксоатаѵтті  <;  8бѵ  ёруаАя 
коорёѵта  уіа  то  лаѲт|ра  тоі). 

—  АберфТ)  роо,  щѵ  тбхп  рои  8еѵ  тг|ѵ  т|Рра  рв  то  лооукі 
той  латёра  рас;.  Аав  рв  ѵа  ратабокіраасо  рЕ  тг|  акобфіа 
тг|ѵ  трбліа,  рлас;  кі  аХЛа^еі  т|  тихл  каі  каѵсо  лроколц. 

—  Ті  ѵ'  аЯАа^Еь;  рв  ріа  трбліа  акобфіа...  Пар'  щѵ  каі 
абрЕ  атг|ѵ  ЕОХЛ- 

Тт|ѵ  лаірѵЕі  о  Ксоатаѵтт|<;,  тт|  Ра^Еі  ото  КБфаХл  тоо  кі 
еоѲос;  хаѲцкБ  ал’  та  ратіа  тт|<;. 


—  Ксоатаѵтті,  Ксоатаѵтті,  лоб  БІааі;  (Константин,  Кон¬ 
стантин,  где  ты?)  Поб  х&Ѳг|кб<;;  (Куда  спрятался?)  ЕХя  каі 
|ХТ|  фЕбуЕЦ  (иди  и  не  уходи).  Акора  8е  ое  хорчааа  (/я  тебя/ 
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еще  не  накормила  вдоволь;  хортаіѵсо  —  насыщать ,  кор¬ 
мить  досыта ),  срсоѵа^е  г|  яроЬтг|  а8ерсрт|  (закричала  первая 
сестра). 

О  Ксоатаѵгт|<;  катаХаРе  ясо<;  т|  акобсріа  еіѵаі  рауікг| 
(Константин  понял,  что  шапка  волшебная)  каі  лт^ре  еоѲбс; 
то  8рбро  уіа  тг|ѵ  яоХітеіа  (и  тотчас  отправился  в  город). 
Ая'  бяоѵ  кі  аѵ  яерѵобае  (где  бы  /он/  ни  проходил),  бяоюѵ 
кі  аѵ  аоѵаѵтобае  (кого  бы  ни  встречал),  каѵёѵас;  8еѵ  тоѵ 
ёрХеяе  (никто  его  не  видел).  Еаѵ  ёруа^е  тт|  акобсріа  (когда 
снимал  шапку),  уіѵотаѵ  6ясо<;  яріѵ  (становился  как  преж¬ 
де).  Мб Хц  ^бусоае  ото  яаХаті  (едва  приблизился  ко  двор¬ 
цу),  ёраХа  тг|  акобсріа  каі  яёраае  тоіх;  срроѵроб<;  (надел 
шапку  и  прошел  /мимо/  стражей)  8іхсо<;  ѵа  тоѵ  8ооѵ  (без 
того,  чтобы  /они/  его  видели).  Трофее  іаа  (направился 
прямо),  у  их  тт|ѵ  к<храрт|  тт|<;  РааіХояобХас;  (в  комнату  ца¬ 
ревны).  Ттіѵ  т|Рре  ѵа  атёкетаі  ряро<;  атоѵ  каѲрёсртг|  тг\$  (ее 
нашел  стоящей  перед  зеркалом  ее).  Тота  ёруаХе  ѵг\ 
акобсріа  (тогда  снял  шапку). 

—  Ксоотоѵгг|,  Козотаѵтг|,  яоб  еіааі;  Поб  хаѲг|ке<;;  ЕХа  каі 
|хг|  сребуец.  Акбра  8е  ае  хбртааа,  сршѵа^е  ц  ярштц  абарсрі). 

О  Ксоотаѵтг|(;  катаХаРе  ясо<;  т|  акобсріа  еіѵаі  раупсц  каі 
7гг|ре  еі)Ѳб<;  то  8рбро  уіа  тт|ѵ  яоХітеіа.  Ая*  бяоо  кі  аѵ 
яерѵобое,  бяоюѵ  кі  аѵ  сгиѵаѵгобое,  каѵёѵас;  беѵ  тоѵ  ёрХеяе. 
Еаѵ  ёруа^е  тт|  акобсріа,  уіѵотаѵ  бяах;  яріѵ.  МбХц  ^бусоае 
ото  яаХаті,  ёраХа  тт|  акобсріа  каі  яёраое  тоіх;  сррооробс; 
Ыхщ  ѵа  тоѵ  8ооѵ.  ТраРт|^е  іаа,  уіа  тцѵ  карарт|  тцс; 
РааіХояобХас;.  Тт|ѵ  тфре  ѵа  атёкетаі  рярос;  атоѵ  каѲрёсртт| 
тц<;.  Тоте  ёРуаХа  тг|  акобсріа. 


—  Паѵауіа  рои  (Пресвятая  Богородица!)!  трбра^е 
екеіѵг|  ааѵ  тоѵ  еі8е  атоѵ  каѲрёсртт|  (испугалась  она,  когда 
его  увидела  в  зеркале). 
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Горѵаеі,  асраѵгос;  о  Ксоатаѵгг|<;  (возвращается,  исчез¬ 
нувший  Константин  =  Константин  исчезает).  Еаѵауорѵаеі, 
паХі  ряроата  тт|^  (снова  возвращается,  опять  перед 
ней).  Ето  тёХо с;  о  Кюатаѵтт|<;  ёруаХе  тт|  акобсріа  (нако¬ 
нец  Константин  снял  шапку),  тт|ѵ  ёкроѵре  атоѵ  корсро 
топ  каі  тт|<;  сраѵер6Ѳт|ке  (ее  спрятал  за  пазуху  и  ей 
/царевне/  показался). 

—  Псос;  х&ѵесаі  каі  сраѵерсоѵеааі  (как  исчезаешь  и  по¬ 
являешься),  адара  цоо  кі  асрёѵтг|  цоо;  (муж  мой  и  хозяин 
мой?)  рсотобае  каі  ^аѵарсотобае  г|  РааіХхжобХа  (спраши¬ 
вала  и  снова  спрашивала  царевна). 

—  Мт|  рсотои;  каі  8еѵ  рлорш  ѵа  сраѵерсЬасо  то  роатікб 
рои  (не  спрашивай  и  не  могу  открыть  тайну  мою). 

—  Пес;  роо  то  роатікб  каі  то  акота8і  Ѳа  то  яареі  (ска¬ 
жи  мне  тайну,  и  темнота  ее  возьмет). 

—  Паѵауіа  цоо!  троца^е  екеіѵгі  ааѵ  тоѵ  еі8е  атоѵ 
каѲр8сртт|. 

Гпрѵаеі,  асраѵгос;  о  Кюатаѵтт|<;.  Еаѵауорѵаеі,  какі 
ряроата  тт|<;.  Его  тёХос;  о  Ксоатаѵтт|<;  ёРусАе  тт|  акобсріа, 
тцѵ  вкрі)і|/е  атоѵ  корсро  топ  каі  тг|<;  сраѵера)Ѳт|ке. 

—  Пах;  хаѵеааі  каі  сраѵерсоѵеааі,  аѵтра  цоо  кі  асрёѵтт| 
|хоо;  рсотобае  каі  ^аѵарсотобае  т|  РааіХояобХа. 

—  Мт|  роотас;  каі  8еѵ  ряора)  ѵа  сраѵерсоасо  то 
(хоатіко  роі). 

—  Пес;  цоі)  то  цѵатікб  каі  то  акотаЗі  Ѳа  то  лареі. 


\ 

Пес;,  лес;  (мало-помалу),  то  сраѵёрсоае  то  цоатікб  о 
Ксоатаѵтт|<;  (открыл  тайну  Константин).  Міа  каі  8оо  лаеі 
каі  то  цартораеі  ц  РааіХ,оло6Ха  ато  РааіХда  (тотчас  идет  и 
ее  рассказывает  царевна  царю). 

—  Пар'  тг|ѵ;  кбрт|  цоо,  тт|  акобсріа  тц  цауікт|  (возьми  ее, 
дочь  моя,  шапку  волшебную)  каі  крбѵр’  тц  ато  кеХарі  (и 
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спрячь  ее  в  чулане).  'Ѵатера  8ш)^'  тоѵ  аѵтра  аоо  (потом 
прогони  мужа  твоего)  кі  ас;  |іг|ѵ  <!;аѵауоріаеі  (и  пусть  не 
вернется). 

'Етаі  кі  ёуіѵе  (так  и  случилось).  То  рра8о  тсоо 
коіротаѵ  о  Ксоатаѵтт|<;  (вечером,  когда  спал  Константин), 
тст)ре  г|  рааіХояооХя  хт|  акобфіа  каі  тт|ѵ  ёкро\|/е  ато  кеАярі 
(взяла  царевна  шапку  и  ее  спрятала  в  чулане).  Деѵ 
яро^аре  ѵа  хара^ех  т|  ріра  (не  успел  наступить  день; 
Хара&і  —  светает )  кі  о  Ксоатаѵтт|<;  ре  акорріѵо  то 
кесраХі  (и  Константин  со  склоненной  головой)  траРооае 
8еотерт|  РоАа  уіа  то  яатріко  тоо  (отправился  во  второй 
раз  в  отчий  /дом/  свой). 

Пес;,  яес;,  то  сраѵерсоае  то  роатіко  о  Ксоатаѵтті<;.  Міа  каі 
8оо  яаеі  каі  то  рартораеі  т|  РааіХолооХа  ато  РааіХда. 

—  Пар’  тцѵ,  корт]  роо,  щ  акобфіа  щ  рауікг)  каі  кроу’ 
тг|  ато  кеХярі.  Татера  8ію^’  тоѵ  аѵтра  аоо  кі  ас;  рт|ѵ 
^аѵауоріаеі. 

'Етаі  кі  ёуіѵе.  То  рра8о  яоо  коіротаѵ  о  Ксоатаѵтт|<;, 
7гпре  г|  рааіХояобХа  тт|  акобфіа  каі  тг|ѵ  ёкроуе  ато 
кеХарі.  Деѵ  ярбХаРе  ѵа  хара^еі  т|  рёра  кі  о  Ксоатаѵтті<; 
ре  акоррёѵо  то  кефаХі  траРооае  8ебтерт|  роХа  уіа  то 
яатріко  тоо. 


—  КаХа  ѵа  яаѲсо  (хорошо  пусть  пострадаю  =  поделом 
мне).  Ті  р?  етрооуе  т|  уХшааа  роо;  (что  мне  ел  язык  мой?  = 
кто  меня  за  язык  тянул?)  ПаХіа  роо  тёхѵг|  кбакіѵо  (я  на 
этом  собаку  съел  /иронически/).  Фтсохеіа  каі  яаХі  сртсохеіа, 
роѵоХоуобае  ато  8рбро  (бедность  и  снова  бедность,  — 
рассуждал  по  дороге). 

Еаѵ  ёсртаае  ато  яатріко  тоо  (когда  прибыл  домой), 
ррт)ке  тт|ѵ  а8ерфт)  тоо  тт]  8ебтерт|  (нашел  =  встретил  сест¬ 
ру  свою  вторую). 
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—  АЗерфё  рог)  (брат  мой),  еХа  ѵа  а’  аукаАлаасо  фтсохо 
ц  Тобаго  (давай  тебя  обниму,  бедного  или  богатого), 
архоѵта  і)  отглрётл  (правителя  или  слугу). 

'Ефауаѵ,  алофауаѵ  (ели,  поели)  кі  о  Ксоатаѵтлс;  8еѵ 
ёРуаХе  коорёѵта  (и  Константин  не  заводил  беседы)  уіа  та 
тсаѲлрата  тоо  (о  страданиях  его). 

—  А8арсрг|  роо,  тг|ѵ  тбхл  рог)  8еѵ  тг|ѵ  лРра  (сестра 
моя,  судьбу  мою  не  нашел)  рі)те  ра  то  яооукі  рт|те  ре 
тт|  акобфіа  тт|ѵ  трота  (ни  с  кошельком,  ни  с  шапкой 
дырявой).  Аае.  ре  ѵа  Зокіраасо  ре  то  РюА.і  то 
^ехарРаХсорёѵо  (позволь  мне  попробовать  со  скрипкой 
расстроенной),  рлас;  кг  аХХа^еі  т|  тбхл  каі  каѵсо 
тс  рокот)  (может,,  и  изменится  судьба,  и  буду  благо¬ 
денствовать). 

—  Ті  ѵ'  аХХА^гі  р'  ёѵа  рюАл  ^ехарРаАхорёѵо;  (что  изме¬ 
нится  со  скрипкой  расстроенной?)  Пар'  то  каі  абре  атлѵ 
ег>хп  (возьми  ее  и  ступай  с  Богом). 

—  КаХа  ѵа  7саѲсо.  Ті  р'  ётрсоуе  т|  уХ&соа  роо;  ПаХіа 
роо  тёхѵті  коакіѵо.  Фтшхеіа  каі  паХі  фтшхеіа,  роѵоАхууобае 
ато  8роро. 

Еаѵ  ёфтаае  ато  7іатрік6  той,  ррт|ке  тт|ѵ  а8ерфт|  тоо  щ 
Зебтерл* 

—  А8ерфё  роо,  еХа  ѵа  а'  аукаХіаасо,  фтсох°  Л  пробою, 
архоѵта  т\  отглрётл. 

'Ефауаѵ,  аябфауаѵ  кі  о  Ксоатаѵтг|<;  Зеѵ  ёруаАе  коорёѵта 
уіа  та  тсаѲлрата  тоо. 

—  А8ерфТ|  роо,  тлѵ  тбхл  роо  8еѵ  тлѵ  лРра  рт)те  ре  то 
яооукі  рт)те  ре  гг)  акобфіа  тлѵ  трота.  Аае  ре  ѵа  Зокіраасо 
ре  то  РюХл  то  ^ехарРаХсореѵо,  р7іа<;  кі  аХХа^еі  л  тбхл  каі 
каѵсо  ярокот). 

—  Ті  ѵ!  аХХа^еі  р’  ёѵа  РюХі  ^ехарРаХсорёѵо;  Пар’  то  каі 
абре  атт|ѵ  еохл* 
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То  лг|рв  о  Ксоатаѵтт|<;  каі,  ааѵ  ^тцхгрюав  (ее  взял  Кон¬ 
стантин  и,  когда  рассвело),  лг|рв  то  брбро  тог)  уоріароб 
(пошел  обратно:  “взял  дорогу  возвращения”).  Тг|  фора 
ах>щ  траРт^в  ураррі)  уіа  то  лаХяті  (на  этот  раз  направил¬ 
ся  прямо  во  дворец). 

—  Ѳа  ласо  катсо  а  л’  то  лараѲбрі  тт|<;  (пойду  вниз  под 
окно  ее).  Ѳа  лаі^со  вѵа  аколб  Хдэтгг|тер6  (сыграю  мелодию 
жалобную)  ѵа  руві  ѵа  тг|  8со  (чтобы  /царевна/  вышла,  что¬ 
бы  /я/  ее  увидел),  ѵа  р'  ауалг|аві,  ѵа  раХак&аві  т|  карбіа 
тт|<5  (чтобы  меня  полюбила,  чтобы  смягчилось  сердце  ее) 
кі  а<;  роо  ларві  о  РааіХлас;  то  квф<Ш  (и  пусть  отрубит  мне 
царь  голову). 

Ш|ув  катсо  ал'  то  лараѲбрі  (пошел  под  окно  ее) 
кі  аруюв  ѵа  лаі^ві  вѵа  около  Холтутвро  (и  начал  играть 
мелодию  жалобную).  Ма,  ааѵ  влагав  тт|ѵ  лрсотт|  бо^аріа 
(но,  когда  сыграл  первую  ноту;  доел.:  когда  сыграл 
первый  удар  смычком ;  г о  Зо^арі  —  смычок ),  вѵас; 
атратб<;  оХакврос;  фаѵврсбѲцкв  (войско  огромное  появи¬ 
лось)  кі  олокХлѲтікв  рлроата  тоі)  ааѵ  ѵа  ’таѵ  РааіХлад  (и 
склонилось  перед  ним,  как  если  бы  он  был  царь).  Тбтв 
Рут)кв  т|  РааіХюлобХа  ото  лараѲбрі  тц<;  (тогда  подошла 
царевна  к  окну  ее)  каі  рбХк;  ві8в  то  атратб  (и  едва  уви¬ 
дела  /как/  войско)  ѵа  лроакоѵаві  тоѵ  Ксоатаѵтт|  ааѵ  ѵа 
’таѵ  РааіХла<;  (поклоняется  Константину,  как  если  бы 
он  был  царем),  раХаксоав  т|  карбіа  тт|<;  кі  втрв^в  каі  тоѵ 
аукаХіаав  (смягчилось  сердце  ее  и  побежала  и  его  об¬ 
няла;  трёхсо)- 

То  лт|р8  о  Ксоатаѵтт|<;  каі,  ааѵ  ^т|рврсоае,  лцрв  то  брбро 
топ  уоріароб.  Тт|  фора  аоп)  трарт^в  ураррт)  уіа  то  лаХаті. 

—  Ѳа  ласо  катсо  ал1  то  лараѲбрі  тг|<;.  Ѳа  лаі^со  вѵа 
аколб  Холцтврб  ѵа  руві  ѵа  тг|  бсо,  ѵа  р’  ауалгіаві,  ѵа 
раХаксоаві  т|  карбих  тт|д  кі  а<;  роо  ларві  о  РааіХлас;  то 
квфаХі. 
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Пт|уе  кат©  ая'  то  яараѲбрі  тт|<;  кі  ар%іае  ѵа  лафі  еѵа 
около  Ь)7гг|тер6.  Ма,  оаѵ  ёя аі^е  тт|ѵ  лрсотт]  бо^аріа,  ёѵа<; 
атратб<;  оХакеро<;  сраѵер©Ѳт|ке  кі  олокА.іѲт|ке  рлроата  тоо 
ааѵ  ѵа  ’таѵ  РааіХіас;.  Тоте  Руг|ке  т|  рааіХолобАя  ато 
яараѲбрі  тг|<;  каі  рбАтс;  еібе  то  атратб  ѵа  лроакоѵаеі  тоѵ 
Ксоатаѵтт|  ааѵ  ѵа  ’таѵ  РааЛіод;,  цаХаксоае  т|  карбіа  т^\^  кі 
ётре^е  каі  тоѵ  аукаХіаае. 


—  Еоух©ра  (18,  аѵтра  роо,  асрёѵтт|  роо  каі  рааіАла 
роо  (прости  меня,  муж  мой,  хозяин  мой  и  царь  мой), 
топ  81718  каі  тоѵ  лт|уе  ато  РааіХіа  (ему  сказала  и  его  по¬ 
вела  к  царю). 

—  ВааіХіа  роо  каі  яатёра  роо  (царь  мой  и  отец  мой), 
ало  б©  каі  лёра  о  аѵтра<;  роо  о  К©атаѵтг|<;  (отныне  и  на¬ 
всегда  муж  мой  Константин)  еіѵаі  а^ю<;  ѵа  атаѲеі  ато 
кХ аі  роо  каі  ато  лаХаті  аоо  (достоин  быть  рядом  со  мной 
и  во  дворце  твоем;  отёко/иаі  —  стоять;  оставаться, 
быть ,  находиться). 

Кі  ёуіѵе  о  К©атаѵтт|<;  РааіАла<;  (и  стал  Константин 
царем)  кі  оі  аберсрё?  тоо  лріукіяіаае<;  (и  сестры  его  ца¬ 
рицы),  блок;  т|таѵ  та  теАяотаіа  Хбуіа  тоо  яатёра  тоо<; 
(как  были  последние  слова  отца  его).  Кі  ё^цааѵ  аотоі 
каХ.а  кі  ереі<;  ка^бтера  (и  жили  они  хорошо  и  мы  еще 
лучше). 

—  Хбух©ра  ре,  аѵтра  роо,  асрёѵтт|  роо  каі  РааіАда  роо, 
тоо  еіяе  каі  тоѵ  7гг|уе  ато  РааіХіа. 

—  ВааіЯіа  роо  каі  яатёра  роо,  аяб  5©  каі  яёра  о 
аѵтра<;  роо  о  К©атаѵтт|<;  еіѵаі  а^ю<;  ѵа  атаѲеі  ато  яАт  роо 
каі  ато  лаХаті  аоо. 

Кі  ёуіѵе  о  К©атаѵтт|<;  рааЛіад  кі  оі  аберсрёс;  тоо 
лріукіяіаае<;,  6я©<;  траѵ  та  теЯ^отаіа  Хбуіа  тоо  яатёра  тоо<;. 
Кі  ё^цааѵ  аотоі  каХа  кі  ерей;  ка^бтера. 


Н  Е^г);гѵа6а  тог)  Аіараѵтт| 

(Сообразительность  Диамантиса; 
ср.  то  діараѵті  —  алмаз ,  бриллиант) 


2оѵое,  рш  срора  каі  еѵаѵ  каіро,  о  Діараѵтт|<;  (жил 
однажды  Диамантис),  фтсохбс;  аХХа  лоХѵ  ё^ѵлѵод, 
тЕтралбратос;  (бедный,  но  очень  сообразительный, 
умный  /  семи  пядей  во  лбу).  ЛоѵХеіа  Зеѵ  еіхе  (работы 
не  имел),  хсорафіа  8еѵ  еіхе  (полей  не  имел),  ^соа  8еѵ 
віхе  (животных  не  имел)  кг  бХ.оі  тоѵ  лгрѵоѵоаѵ  уіа 
тер7сгХлі  К1  ариаХ,о  (и  все  его  считали  за  бездельника  и 
глупого). 

—  'Ех<о  ал *  аѵтб  (имею  от  этого  =  тут),  ёіяуе 
Звіхѵоѵтас;  то  квфбАд.  той  о  Діараѵтт|<;  (говорил,  показывая 
на  голову  свою,  Диамантис),  ра  8еѵ  ехсо  ало  тоѵто  (но  не 
имею  тут),  Е^Еув  Звіхѵоѵтас;  тт^ѵ  тоелг|  тог)  (говорил,  пока¬ 
зывая  на  карман  свой). 

Каѵбѵас;  8еѵ  тоѵ  лістеѵе  кі  дХоі  уеХоѵоаѵ  (никто  ему 
не  верил,  и  все  смеялись). 

—  Ас;  ЕІха  лараЗвс;  (если  бы  /я/  имел  деньги),  ѵа 
рХялатв  ті  Ѳа  ’каѵа  (/вы/  бы  увидели,  что  /я/  бы  сделал). 
'Ехсо  ал 1  ато  (рітХ.6)  (имею  тут  /мозг/),  ра  8еѵ  ехсо  ало 
тоѵто  (хрлрата)  (но  не  имею  этого  /денег/). 

2о ѵое,  ріа  фора  каі  Еѵаѵ  каіро,  о  Діараѵттід,  фтсоход 
а Хка  лоХѵ  е^ѵлѵос;,  ТЕтралёратод.  ДоиХвкх  8еѵ  еіхе, 
Хсорафіа  8еѵ  еіхе,  ^соа  8еѵ  щг  кі  бХоі  тоѵ  лерѵобааѵ  уіа 
тЕрлЕХлі  кі  бршаХо. 

—  'Ехсо  ал*  аі)то,  еХеуе  ЗЕІхѵоѵтад  то  КЕфбЛі  тоѵ  о 
Діараѵгпд,  ра  8еѵ  ехсо  ало  тобто,  ёіяуе  Звіхѵоѵтад  тг|ѵ 

ТОЕ7СТ1  ТОІ). 

Каѵбѵас;  8еѵ  тоѵ  ліотеѵе  та  бХоі  уеіобсаѵ. 
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—  А<;  еіха  ларабвс;,  ѵа  рХелате  ті  Ѳа  ’каѵа.  'Ехоо  а л' 
аотб  (риа^б),  ра  бгѵ  ехсо  ало  тоито  (хрт|рата). 


Т  ако осе  аита  ріа  рвра  ёѵас;  архоѵтас;  (услышал  это 
однажды  богач)  кі  г|ѲеХе  ѵа  каѵеі  то  квсрі  той  (и  захотел 
поразвлечься;  то  кецп  —  настроение;  хорошее  настрое - 
ние;  каѵсо  то  кё(рі  роѵ  —  делаю ,  что  хочу;  поднимаю  себе 
настроение). 

—  Ѳа  аои  5©а©  Екатб  НрЕ<;  баѵеіКЕ^  (/я/  тебе  дам  сто 
лир  взаймы),  х^РЦ  тбко  (без  процентов),  уіа  тріа  хрбѵіа 
(на  три  года).  ѲбА©  ѵа  бсо  ті  Ѳа  каѵвц  р'  аитв<;  (хочу  по¬ 
смотреть,  что  /ты/  сделаешь  с  ними). 

—  Ев  лроакиѵ©,  архоѵта  рои  (тебе  кланяюсь,  богач 
мой;  жроспсѵѵсо  —  преклонять  колена,  падать  ниц;  кла¬ 
няться ),  еіле  о  Діараѵтг|<;.  'Екаѵв<;  то  лю  а©атб  (/ты/  сде¬ 
лал  самое  верное).  Ѳа  бец  лои  ае  тріа  хрбѵіа  (увидишь, 
что  через  три  года)  оі  Хіре$  аои  Ѳа  увѵѵг|аоиѵ  (лиры  твои 
появятся)  каі  Ѳа  уіѵоирв  кі  оі  био  ларлА,оитоі  (и  станем  и 
оба  очень  богатые). 

О  архоѵгад  коиѵг|ае  то  квсраАл  той  (богач  кивнул  голо¬ 
вой),  саѵ  ѵа  щ  еѵ/г  г|6т|  ^Бураррвѵед  тц  Нрвд  (как  будто 
их  уже  вычеркнул,  лиры)  кі  о  Діараѵтгід  тц  щре  увратод 
Хара  (и  Диамантис  их  взял,  полный  радости). 

Т  акоиаЕ  аита  ріа  рвра  вѵад  архоѵтад  кі  т|ѲбХе  ѵа 
каѵві  то  квсрі  той. 

—  Ѳа  аои  66а©  Екатб  ПрБд  баѵБіквд,  хшРЦ  токо,  уіа 
тріа  хрбѵіа.  ѲеХ©  ѵа  5©  ті  Ѳа  каѵец  р’  аитвд. 

—  Ее  лроакиѵ©,  архоѵта  рои,  еіле  о  Діараѵггід.  'Екаѵвд 
то  лю  а©атб.  Ѳа  бвк;  лои  ае  тріа  хрбѵіа  оі  Хіред  аои  Ѳа 
уаѵѵг)аоиѵ  каі  Ѳа  уіѵоирв  кі  оі  био  ларлй.оитоі. 

О  архоѵгад  коиѵг|аБ  то  кесраХі  той,  ааѵ  ѵа  тід  еіхв  т|бт| 
^БураррвѵБд  тц  Хлрвд  кі  о  Діараѵттід  тц  лцрв  увратод  харб* 
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Тт|ѵ  (Ш.Т)  рера  убріф  та  х^рих  (на  следующий  день 
обходил  деревни)  кі  аубра^е  уаѲес;  (и  покупал  рогожи). 
То  ёраѲе  о  архоѵгад  (это  узнал  богач)  каі  траРобое  та 
раААіа  тог)  (и  стал  рвать  на  себе  волосы:  “дергал  волосы 
его”;  трсфсо  —  тянутъ;  дергать ,  теребитъ ,  трепать). 

—  АА-Адх^еі  о  Абкос;  то  торарі;  (сменил  волк  шкуру?) 
роѵоА.оуобсе  о  архоѵтад  (сказал  сам  себе  богач;  о 
роѵоЛоуод  —  монолог).  КаАдх  ѵа  лаѲсо  (хорошо  пусть  по¬ 
страдаю  =  поделом  мне).  'НѲеАхх  ѵа  каѵсо  то  квсрі  роо  ре 
то  Діараѵтті  (хотел  /я/  поразвлечься  с  Диамантисом). 
Паѵе  оі  Л.1ре^  роо  (ушли  лиры  мои  =  потерял  я  мои  день¬ 
ги)! 

Афоб  аубраае  \|/аѲе<;  каі  лаАдбѵ|/аѲе<;  (когда  купил  ро¬ 
гожи  и  старые  рогожи)  каі  Ербещ  бАес;  тц  Адрес;  о 
Діараѵттіс;  (и  потратил  все  лиры  Диамантис),  тц  фбртсоае 
а*  ёѵа  карарі  (их  погрузил  на  корабль)  каі  тц  ^ефбртсоае 
еѵа  рерсц  ёртіро  (и  их  выгрузил  в  местности  пустынной) 
лог)  8еѵ  латобае  цгохп  (куда  не  ступала  душа  =  куда  не 
ступала  нога  человека).  Еаѵ  ёфоуе  то  карарі  ало  кеі  (ко¬ 
гда  отбыл  корабль  оттуда),  тц  алАхоае  атг|ѵ  акроуіаА-іа 
(их  расстелил  на  побережье)  кі  батера  ёраХе  фсотіа  (и  по¬ 
том  поджег:  “бросил  пламя”)  кі  ёуіѵаѵ  атахтт|  (и  стали 
золой). 

Тт|ѵ  <хА.А.г|  рёра  убрі^е  та  хюріа  кі  аубраае  і)/аѲе<;.  То 
ёраѲе  о  архоѵтас;  каі  траРобае  та  раАЛіа  тоо. 

—  ААХа^еі  о  Абкос;  то  торарі;  роѵоАюуобае  о  архоѵтас;. 
КаАдх  ѵа  лаѲсо.  'НѲеХа  ѵа  каѵсо  то  кёфі  роо  ре  то  Діараѵтг|. 
Паѵе  оі  Адрес;  роо! 

Афоб  аубраае  \|/аѲе<;  каі  лаАд6\|/аѲе<;  каі  ^65 гщ  6X8$ 
тц  Адрес;  о  Діараѵттіс;,  тц  фбртсоае  а’  ёѵа  карарі  каі  тц 
^ефбртсоае  а’  ёѵа  рёрос;  ёрт|ро  лоо  8еѵ  латобае  \|Д)ХТІ-  ^аѵ 
ёфоуе  то  карарі  ало  кеі,  тц  алАхоае  атт|ѵ  акроуіаАда  кі 
батера  ёраАг  фсотіа  кі  ёуіѵаѵ  атахтг|. 
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Хе  каѵа  8но  рере<;  (через  пару  дней;  каѵа-дѵо  —  один- 
два;  ое  каѵа-дѵо  рёред  —  через  день-другой ),  асроп  ёарт|ае 
каАа  кака  г|  срсотіа  (когда  потух  как  следует  огонь;  каЛа 
каЛа  —  очень  хорошо,  как  следует ),  архіоаѵ  ѵа  Руаіѵонѵ 
ал тг|  ѲаАаааа  (начали  выходить  из  моря)  кап  леАсоріа 
ѵраріа  (некие  огромные  рыбы)  каі  ѵа  кнАюнѵтаі  атц 
ата%тЕ(;  (и  вываливались  в  золе;  кѵЛсо  —  кататься;  ва¬ 
ляться,  вываливаться ).  КаѲоц  алартаронааѵ  (когда  би¬ 
лись;  олартаро)  —  трепетать,  трепыхаться,  биться ), 
^ерѵонааѵ  атц  атахтед  Ѳг|аанрон<;  (изрыгали  на  золу  со¬ 
кровища;  &рѵсо  —  изрыгать ;  тошнить):  летраЗіа, 
ррахюАла,  Аіред  (драгоценные  камни,  браслеты,  лиры),  6, 
ті  РаѵЕі  о  ѵонд  топ  аѵѲрсолон  (то,  что  может  прийти  в  го¬ 
лову  человеку:  “то,  что  ставит  ум  человека”),  лон 
РрёѲт|каѵ  атц  ѲаАаааед  ал'  та  ѵапауіа  (что  находится  в 
морях,  от  кораблекрушений).  Татера,  асроп  ^аАасррсоѵаѵ 
(потом,  когда  освобождались;  ^ аЛа<ррсоѵсд  —  облегчать, 
освобождать ),  елёатресраѵ  атт|  ѲаАаааа  (возвращались  в 
море). 

Хе  каѵа  8но  реред,  асроп  ёаРт|ае  каАа  каАа  г|  срсотіа, 
архіааѵ  ѵа  руаіѵопѵ  ал'  щ  ѲаАаааа  каті  леАсоріа  іраріа  каі 
ѵа  кнАюнѵтаі  атц  атахтед.  КаѲсод  алартаронааѵ, 
^ерѵонааѵ  атц  атахтед  Ѳг|аанронд:  летрабіа,  РрахюАіа, 
Аіред,  6,  ті  РаѵЕі  о  ѵонд  топ  аѵѲрсолон,  лоп  РрёѲт|каѵ  атц 
ѲаАаааед  ал'  та  ѵапауіа.  Татера,  асроп  ^аАасррсоѵаѵ, 
ЕЛЕатрЕсраѵ  атт|  ѲаАаааа. 


О  Діараѵтгц  лёріреѵе  ѵа  ліааонѵ  оі  ррохёд  (Диамантис 
ждал,  чтобы  пошли  дожди)  уіа  ѵа  српуопѵ  оі  атахтед  (что¬ 
бы  ушли  золы  =  чтобы  смылась  зола).  Каі,  ааѵ  ёсрнуаѵ  оі 
атахтед  (и,  когда  смылась  зола),  ёкатае  кі  ёра^е  оАонд 
тонд  Ѳт|аанронд  (сел  и  вытер  все  сокровища;  рахуосо  — 
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вытирать ,  обтирать ,  чистить)  яоі)  ^враааѵ  та  і|/аріа 
(которые  извергли  рыбы).  'Ѵатвра  7гг|уе  отт|ѵ  тсоАттвіа  (по¬ 
том  поехал  в  город)  кі  вуіѵв  архоѵтас;  рв  тоіх;  Ѳг|ааі)роі)<; 
лоі)  віхе  (и  стал  богачом  с  сокровищами,  которые  имел). 
ОХоі  тоѵ  оероѵтаѵ  (все  его  уважали)  угаті  траѵ 
рі)аХа)рвѵо<;  (потому  что  /он/  был  умный;  то  рьаХд  —  мозг ; 
ум). 

О  Діараѵтт|<;  яврірвѵЕ  ѵа  ліааоиѵ  оі  Ррохе<;  уіа  ѵа 
србуоиѵ  оі  атахт ед.  Каі,  ааѵ  всрцуаѵ  оі  атахтвс;,  вкатав  кі 
вра^в  бХхпх;  тоіх;  Ѳт|ааі)роі)<;  7соі)  ^враааѵ  та  \|/аріа. 
Татвра  7тт|у в  атг|ѵ  лоХітвІа  кі  вуіѵв  архоѵтас;  рв  тоіх; 
Ѳт|ааі)роб<;  тгоі)  віхе.  ОХоі  тоѵ  авРоѵтаѵ  уіаті  г|таѵ 
роаАхорвѵос;. 


Еаѵ  явраааѵ  та  тріа  хроѵіа  (когда  прошли  три  года), 
о  Діараѵтт|<;  Ѳі>рт|ѲіікЕ  то  хреод  тоі)  (Диамантис  вспомнил 
о  долге  своем).  ПаргіуувіХв  вѵа  ряаатобѵі  акаАдатб  (за¬ 
казал  трость  резную),  котЗсрю  атгб  рва  а,  рв  хриат)  ^Рл 
(полую  внутри,  с  золотой  рукояткой).  'ЕРаХв  рваа  тц 
вкатб  Хіред  (положил  внутрь  ее  сто  лир),  рібсоав  каА.а  тт| 
Хафг\  (завинтил  как  следует  рукоятку)  каі  то  ’атвіХв  р’ 
вѵа  караРі  (и  послал  ее  с  кораблем)  ата  х^Ріа  тог) 
архоѵта  (в  руки  богача),  7ііасо  атт|ѵ  яатріба  тоі)  (назад,  на 
родину  его). 

ПоМ,оі  ѵабтвс;  тоі)  караРюб  то  С,т\ке\\іаѵ  (многие  моря¬ 
ки  корабля  ей  позавидовали  =  позавидовали  ее  владельцу, 
захотели  ею  обладать)  кі  вілаѵ,  ѵа  то  к>*е\|/оі)ѵ  (и  решили 
ее  украсть),  ра  атаѲцкв  аббѵато  (но  /это/  оказалось  не¬ 
возможным;  отвксо  —  стоять;  отёкорт  —  останавли¬ 
ваться;  оказываться).  То  рлаатобѵі  уХіатробав  ая’  та 
Херіа  тоіх;  каі  хаѵбтаѵ  (трость  выскальзывала  из  рук  их  и 
терялась). 
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Еаѵ  яерасаѵ  та  тріа  хрбѵіа,  о  Діараѵтт|<;  Ѳорт|Ѳг|ке  то 
Хрёос;  тоо.  Парг|ууеіХе  ёѵа  ряастобѵі  скаАлстб,  кобсрю  ало 
реса,  ре  ХРисл1  АяРц.  ЕраХе  реса  тц  екатб  Адрес;,  ріЗсосе 
каА.а  тт|  АаРг|  каі  то  ’стеіХе  р’  ёѵа  карофі  ста  %ірш  тоо 
архоѵта,  лдссо  отгіѵ  латріЗа  тоо. 

ПоАЛюі  ѵабтес;  тоо  карарюо  то  ^г\ке\\іаѵ  кі  еіяаѵ,  ѵа  то 
кАі\(/ооѵ,  ра  стаѲт|ке  абоѵато.  То  рлаатобѵі  уАлатробсе  ал' 9 
та  %ер  іа  тоо<;  каі  хаѵбтаѵ. 


Мбѵо  ааѵ  то  лг|ре  о  архоѵтас;  ста  хёріа  тоо  (только  ко¬ 
гда  ее  взял  богач  в  руки  свои),  ставке  то  рластобѵі  (ос¬ 
тановилась  трость)  кі  акоорлт|ае  лаѵсо  тоо  (и  встала  над 
ним).  То  лцре,  Аоілбѵ  (ее  взял,  итак),  то  фаАе  се  ріа  усоѵіа 
(ее  положил  =  поставил  в  угол)  каі  то  карарсоѵе  Зіхсос;  ѵа 
^ереі  (и  ею  любовался,  не  зная)  ало  лоюѵ  еіѵаі  каі  ті 
Ѳцсаорб  ехеі  раса  (от  кого  /она/  и  какое  сокровище  имеет 
внутри). 

Пёрасаѵ  еікоаі  хрбѵіа  ало  тц  рера  екеіѵг|  (прошли 
двадцать  лет  с  дня  того).  Гёрасе  о  архоѵтас;  (постарел 
богач),  уёрасе  кі  о  Діараѵтт|<;  (постарел  и  Диамантис) 
каі  лт|ре  тг|ѵ  албсрасті  (и  принял  решение)  ѵа  лаеі  ліссо 
атт|ѵ  латріЗа  тоо  (и  поехал  обратно  на  родину  свою). 
Каѵёѵас;  8еѵ  тоѵ  уѵсорі^е  (никто  его  не  узнал).  Отаѵ  ёсроуе 
цтаѵ  ѵёос;  каі  коореАт|<;  (когда  уехал,  был  молодой  и 
оборванец;  то  коѵрёХі  —  тряпка ;  лохмотья)  каі  тсора 
убрюе  уёрос;  каі  лАобсюс;  (и  теперь  вернулся  старый  и 
богатый).  Трофее  лрос;  то  слітікб  тоо  архоѵта  (напра¬ 
вился  к  дому  богача). 

Мбѵо  саѵ  то  лцре  о  архоѵтас;  ста  хёріа  тоо,  стаѲт|ке  то 
рластобѵі  кі  акоорлг|ое  лаѵсо  тоо.  То  лт|ре,  Аоілбѵ,  то 
фаАе  се  ріа  усоѵіа  каі  то  карарсоѵе  Зіхсос;  ѵа  ^ереі  апо 
7ГОЮѴ  еіѵаі  каі  ті  Ѳцааорб  ехеі  рёса. 
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Пераоаѵ  еікосі  хрбѵіа  ало  тт|  ріра  екбіѵт|.  Гераое  о 
архоѵта*;,  увраае  кі  о  Діараѵтт|<;  каі  лг|рБ  тт|ѵ  алосраат| 
ѵа  лаві  ліасо  атт|ѵ  латріба  тог).  Каѵвѵа*;  8еѵ  тоѵ  уѵюрі^в. 
'Отаѵ  вернув  т|таѵ  ѵво*;  каі  конрвХ,г|<;  каі  тсора  унршв 
уврос;  каі  лХ.онаю<;.  Трофее  лро<;  то  отсітіко  тог> 
архоѵта. 


—  Пра  ка^г|  (час  добрый  /пожелание  благополучия, 
дай  тебе  Бог  здоровья/),  архоѵта  рог),  тог)  біле  (богач 
мой,  —  ему  сказал). 

—  Х2ра  каХх\  каі  а'  есёѵа  (дай  Бог  здоровья  и  тебе  /о' 
еовѵа  =  ОЕ  есёѵа/),  ^бѵе,  алокріѲт|КБ  о  архоѵтас;  (чуже¬ 
странец,  —  ответил  богач). 

—  Арупаа  лоли  ѵа  уоріосо  (/я/  замешкался  очень  вер¬ 
нуться)  уіаті  тіѲеАя  ѵа  ехсо  кі  аг)то  (потому  что  хотел  бы 
иметь  и  это)  —  еЗеі^е  то  квсраХл  топ  (показал  на  голову 
свою)  —  каі  тонто  —  вбЕі^е  тг|ѵ  хсёщ  топ  (и  это  —  пока¬ 
зал  на  карман  свой). 

—  Де  се  катаХяРаіѵсо,  ^еѵе  (/я/  тебя  не  понимаю,  чу¬ 
жестранец).  Орех;  анта  лон  біле*;  (однако  то,  что  гово¬ 
ришь)  каті  рон  Ѳнрюаѵ  ал'  та  лаХіа  (что-то  мне  напомни¬ 
ло  из  давних  /времен/),  алорт|се  о  архоѵта*;  (удивился  бо¬ 
гач;  акорсо — удивляться,  недоумевать). 

—  Щрв*;  кшюте  Еѵа  рластонѵі  акаХлато  (получил  /ты/ 
некогда  трость  резную),  рв  хриот)  ^офл  (с  золотой  руко¬ 
яткой),  поп  роѵо  ста  біка  аоп  х^ріа  сттаѲт|кв  акіѵгіто  (ко¬ 
торая  только  в  твоих  руках  остановилась  неподвижно) 
каі  то  кратцсв*;;  (и  ее  взял?)  тоѵ  р6тг|аБ  о  Діараѵтг)*;  (его 
спросил  Диамантис). 

— Пра  каХц,  архоѵта  роп,  топ  еіле. 

—  Г2ра  каХт)  каі  а'  есёѵа ,  ^еѵе,  алокріѲт|КБ  о 
архоѵта*;. 
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—  Артцоа  лоХи  ѵа  уоріасо  уіаті  т|ѲеАа  ѵа  ёхсо  кі 
аито  —  ёбеі^е  то  кесраХі  той  —  каі  тойто  —  ёбеі^е  тт]ѵ 
тоёлл]  тоо. 

—  Де  се  катаХараіѵю,  ^ёѵе.  'Орац  аита  лои  еіяес  кап 
рои  Ѳирісаѵ  ал'  та  лаХіа,  алорцае  о  архоѵтас. 

—  Щрес  калоте  ёѵа  ряаатоиѵі  скаХгото,  ре  хрості 
Харт),  лоо  роѵо  ста  биса  соо  хёріа  атаѲт|ке  акіѵг)то  каі  то 
кратцсес;  тоѵ  рютг|ае  о  Діараѵттц. 


—  Щра,  ра  есб  яац  то  ^ёреіс;  (получил,  но  ты  как  это 
знаешь?)  Покц  еіоаі  каі  ріХоц  ётсі  лара^еѵа;  (кто  /ты/  и 
говоришь  так  странно?)  Тоте  о  Діараѵтгц  яХі]аіаае  (тогда 
Диамантис  приблизился),  лоре  то  ряаатоиѵі  каі  то  аѵоі^е 
(взял  трость  и  ее  открыл).  'ЕруаХе  ало  рёса  тц  екато  Хірес 
(извлек  из  середины  ее  сто  лир)  каі  тц  ёбсосе  атоѵ 
архоѵта  (и  их  дал  богачу). 

—  Ме  уѵюрісес  тюра,  архоѵта  роо;  (меня  узнал  теперь, 
богач  мой?)  ЕусЬ  то  урёос  роо  се  то  убріса  отцу  юра  роо 
(я  долг  мой  тебе  вернул  в  час  мой  =  в  срок)  кі  ас  ёХеуес 
есб  лац  ёхаоес  тц  Хірес  сои  (и  пусть  говорил  ты,  что  по¬ 
терял  лиры  твои).  Ме  тц  екато  Хірес  лои  рои  баѵеіаес  (со 
ста  лирами,  которые  /ты/  мне  одолжил)  ёруаХа  Ѳт|саиро 
оХакеро  (добыл  /я/  сокровище  огромное).  Каі  ре  то 
Ѳт|саир6  ёРуаХа  кі  аХХа  кі  аХХа  (и  с  сокровищем  сделал  и 
другие  и  другие  /деньги/)  кі  ёуіѵа  лю  яХоиакц  кі  ало  аёѵа 
(и  стал  более  богатым  и  по  сравнению  с  тобой).  Г іаті  еіуа 
кі  ал’  аито  —  риаХо  (потому  что  имел  и  здесь  —  ра¬ 
зум)  —  кі  ало  тобто  —  хрг|ра  (и  здесь  —  деньги). 

—  Щра,  ра  еси  яац  то  ^ёрец;  Покц  еіоаі  каі  ріХоц 
ётсі  лара^еѵа;  Тоте  а  Діараѵттц  лХг)оіасе,  лііре  то 
ряаатоиѵі  каі  то  аѵоі^е.  'ЕруаХе  ало  рёоа  тц  екато  Хірес 
каі  тц  ёбсосе  стоѵ  архоѵта. 
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—  Ме  уѵсЬріаее;  тсора,  архоѵта  рон;  Еу©  то  хрвос;  рон 
ас  то  унріаа  атг|ѵ  сора  рон  кі  ас;  ёАе уее;  еан  л©<;  ёхааес;  тгс; 
Адрес;  сон.  Ме  тц  екато  Адрес;  лон  рон  баѵеіаес;  ёРуаАя 
Ѳг|санро  оАакеро.  Каі  |хе  то  Ѳг|санро  ё|ЗуаХа  кі  <Шдх  кі 
аХХхх  кі  ёуіѵа  лю  л^оноюс;  кі  ало  оёѵа.  Гіаті  еі^а  кі  ал* 
аі)то  —  рнаАо  —  кі  ало  тонто  —  ХРЛЦа- 


Анта  еіле  о  Діараѵтг|<;  атоѵ  архоѵта  (это  сказал  Диа- 
мантис  богачу)  кі  ало  тоте  ёуіѵаѵ  аі)ѵётаіроі  (и  с  тех  пор 
стали  /они/  сотоварищами  =  партнерами)  кі  ё^т|саѵ  аптоі 
каАя  каі  лХонаіа  (и  жили  они  хорошо  и  богато)  та  хрбѵіа 
лоі)  топе;  ёреіѵаѵ  (годы,  которые  им  оставались)  кі  ереіе; 
каА-птера  каі  лАснаютера  (и  мы  лучше  и  богаче). 

Анта  еіле  о  Діараѵтг|<;  атоѵ  архоѵта  кі  ало  тоте  ёуіѵаѵ 
апѵётаіроі  кі  ё^г|ааѵ  аптоі  каАа  каі  лА.онаіа  та  хрбѵіа  лбп 
топе;  ёреіѵаѵ  кі  ерец  каАитера  каі  лХопаютера. 
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Школа  иностранных  языков 

Ильи  Франка 


•  английский 

•  немецкий 

•  итальянский 

•  французский 

•  испанский 


•  китайский 

•  японский 

•  арабский 

•  персидский 

•  турецкий 


Маленькие  группы  (от  4  до  8  человек),  коммуникатив¬ 
ный  метод,  опытные  преподаватели. 

Набор  групп  разных  уровней  по  всем  языкам  продолжа¬ 
ется  в  течение  всего  учебного  года. 

Мы  располагаемся  в  центре  Москвы,  в  5  минутах  ходьбы 
от  метро  «Октябрьская»,  в  здании  Московского  инсти¬ 
тута  стали  и  сплавов  (МИСиС).  Наш  адрес:  Москва, 
Ленинский  проспект,  дом  6/1 . 

Подробную  информацию  о  методе  обучения,  программе 
занятий,  преподавателях  и  стоимости  смотрите  на  сайте 
нашей  Школы:  лѵ\ѵ\ѵ.5сЬоо1.ітапк1ап§.ги 

Пишите  нам:  кигзе@Ггапк1ап§.ги 
Звоните  по  телефону,  указанному  на  сайте. 


Издательская  группа  АСТ 

Издательская  группа  АСТ,  включающая  в  себя 
около  50  издательств  и  редакционно-издательских  объединений, 
предлагает  вашему  вниманию  более  20  000  названий  книг  самых 

разных  видов  и  жанров. 

Мы  выпускаем  классические  произведения 
и  книги  современных  авторов. 

В  наших  каталогах  —  интеллектуальная  проза, 
детективы,  фантастика,  любовные  романы, 
книги  для  детей  и  подростков,  учебники,  справочники, 
энциклопедии,  альбомы  по  искусству, 
научно-познавательные  и  прикладные  издания, 
а  также  широкий  выбор  канцтоваров. 

В  числе  наших  авторов  мировые  знаменитости: 

Сидни  Шелдон,  Стивен  Кинг,  Ааниэла  Стил,  Джудит  Макнот,  Берт- 
рис  Смолл,  Джоанна  Линдсей,  Сандра  Браун,  создатели  российских 
бестселлеров  Борис  Акунин,  братья  Вайнеры,  Андрей  Воронин,  По- 
•лина  Дашкова,  Сергей  Лукьяненко,  братья  Стругацкие,  Фридрих 
Незнанский,  Виктор  Суворов,  Виктория  Токарева,  Эдуард  Тополь, 
Владимир  Шитов,  Марина  Юденич,  Виктория  Платова,  Чингиз  Аб¬ 
дуллаев;  видные  ученые  деятели  академик  Мирзакарим  Норбеков, 
психолог  Александр  Свияш,  авторы  книг  из  серии  «Откровения  ан- 
гелов-хранителей»  Любовь  Панова  и  Ренат  Гарифзянов,  а  также  лю¬ 
бимые  детские  писатели  Самуил  Маршак,  Сергей  Михалков,  Гри¬ 
горий  Остер,  Владимир  Сутеев,  Корней  Чуковский. 

Издательская  группа  АСТ 

129085,  Москва,  Звездный  бульвар,  д.  21,  7-й  этаж 
Справки  по  телефону:  (495)  61  5-01  -01 ,  факс  61 5-51-1 0 

Е-таіІ:  а$іриЬ@аКа.ги  Нир://ѵѵѵѵѵѵ.а5і.ги 

Книги  издательской  группы  АСТ  вы  сможете  заказать 
_  и  Оолучить  по  почте  в  любом  уголке  России.  Пишите: 

107140,  Москва,  а/я  140 

Звоните:  (495)  744-29-1 7 

ВЫСЫЛАЕТСЯ  БЕСПЛАТНЫЙ  КАТАЛОГ 

Звонок  для  всех  регионов  бесплатный 
тел.  8-800-200-30-20 


ИЗДАТЕЛЬСКАЯ  ГРУППА  АС* 
КАЖДАЯ  ПЯТАЯ  КНИГА  РОССИИ 


ПРИОБРЕТАЙТЕ  КНИГИ  ПО  ИЗДАТЕЛЬСКИМ  ИЕНАМ 


В  СЕТИ  КНИЖНЫХ  МАГАЗИНОВ  Буква 


МОСКВА: 


•  м.  «Алексеевская»,  Звездный  б-р,  21,  стр.  1,  т.  232-19-05 

•  м.  «Алексеевская»,  пр.  Мира,  176,  стр.  2  (Му-Му),  т.  687-45-86 

•  м.  «Бибирево»,  ул.  Пришвина,  22,  ТЫ  «Александр  Ленд»,  этаж  0. 

•  м.  «Варшавская»,  Чонгарский  б-р,  18а,  т.  1 10-89-55 

•  м.  «ВДНХ»,  проспект  Мира,  владение  1 17 

•  м.  «Домодедовская»,  ТК  «Твой  Дом»,  23-й  км  МКАД,  т.  727-16-15 

•  м.  «Крылатское»,  Осенний  б-р,  18,  корп.  1,  т.  413-24-34,  доб.  31 

•  м.  «Кузьминки»,  Волгоградский  пр.,  132,  т.  172-18-97 

•  м.  «Медведково»,  Х1_  ТІ1  Мытищи,  Мытищи, 

ул.  Коммунистическая,  1 

•  м.  «Новослободская»,  26,  т.  973-38-02 

•  м.  «Новые  Черемушки»,  ТК  «Черемушки»,  ул.  Профсоюзная,  56, 

4-й  этаж,  пав.  4а-09,  т.  7 39-63-52 

•  м.  «Павелеикая»,  ул.  Татарская,  14,  т.  959-20-95 

•  м.  «Парк  культуры»,  Зубовский  б-р,  1 7,  стр.  1,  т.  246-99-76 

•  м.  «Перово»,  ул.  2-я  Владимирская,  52/2,  т.  306-18-91 

•  м.  «Петровско-Разумовская»,  ТК  «ХІ_»,  Дмитровское  ш.,  89, 

т.  783-97-08 

•  м.  «Сокол»,  ТК  «Метромаркет»,  Ленинградский  пр.,  76,  корп.  1, 

3-й  этаж,  т.  781-40-76 

•  м.  «Сокольники»,  ул.  Стромынка,  14/1,  т.  268-14-55 

•  м.  «Сходненская»,  Химкинский  б-р,  16/1,  т.  497-32-49 

•  м.  «Таганская»,  Б.  Факельный  пер.,  3,  стр.  2,  т.  911-21-07 

•  м.  «Тимирязевская»,  Дмитровское  ш.,  15,  корп.  1,  т.  977-74-44 

•  м.  «Ііарииыно»,  ул.  Луганская,  7,  корп.  1,  т.  322-28-22 

•  м.  «Бауманская»,  ул.  Спартаковская,  10/12,  стр.  1 

•  м.  «Преображенская  плошадь»,  Большая  Черкизовская,  2,  корп.  1, 

т.  161-43-11 


Заказывайте  книги  почтой  в  любом  уголке  России 

1071 40,  Москва,  а/я  140,  тел.  (495)  744-29-17 

ВЫСЫЛАЕТСЯ  БЕСПЛАТНЫЙ  КАТАЛОГ 

Звонок  для  всех  регионов  бесплатный 
тел.  8-800-200-30-20 

Приобретайте  в  Интернете  на  сайте  ѵѵѵѵѵѵ.020п.ги 
Издательская  группа  АСТ 
129085,  Москва,  Звездный  бульвар,  д.  21,  7-й  этаж 

Книги  АСТ  на  территории  Европейского  союза  у  нашего 
представителя:  «Ехрге55  Кигіег  СтЬН»  ТеІ.  00499233-4000 

Справки  по  телефону:  (495)  61 5-01  -01 ,  факс  61 5-51-10 
Е-таіІ:  а5ІриЬ@аЬа.ш  Н«р://\ѵѵѵѵѵ.а5І.ги 


РЕГИОНЫ: 


•  Архангельск,  103-й  квартал,  ул.  Садовая,  18,  т.  (8182)  65-44-26 

•  Белгород,  пр.  Хмельницкого,  132а,  т.  (0722)  31-48-39 

•  Волгоград,  ул.  Мира,  1 1 ,  т.  (8442)  33-1 3-1 9 

•  Екатеринбург,  ул.  Малышева,  42,  т.  (3433)  7 6-68-39 

•  Калининград,  пл.  Калинина,  1 7/21 ,  т.  (01 1  2)  65-60-95 

•  Киев,  ул.  Льва  Толстого,  1 1/61,  т.  (8-10-38-044)  230-25-74 

•  Красноярск,  «ТК»,  ул.  Телевизорная,  1,  стр.  4,  т.  (3912)  45-87-22 

•  Курган,  ул.  Гоголя,  55,  т.  (3522)  43-39-29 

•  Курск,  ул.  Ленина,  1 1 ,  т.  (071  22)  2-42-34 

•  Курск,  ул.  Радищева,  86,  т.  (071  22)  56-70-74 

•  Липецк,  ул.  Первомайская,  57,  т.  (0742)  22-27-16 

•  Н.  Новгород,  ТІі  «Шоколад»,  ул.  Белинского,  1 24,  т.  (831 2)  78-77-93 

•  Ростов-на-Лону,  пр.  Космонавтов,  15,  т.  (8632)  35-95-99 

•  Рязань,  ул.  Почтовая,  62,  т.  (0912)  20-55-81 

•  Самара,  пр.  Ленина,  2,  т.  (8462)  37-06-79 

•  Санкт-Петербург,  Невский  пр.,  140 

•  Санкт-Петербург,  ул.  Савушкина,  141,  ТІЗ  «Меркурий», 

т.  (812)  333-32-64 

•  Тверь,  ул.  Советская,  7,  т.  (0822)  34-53-1 1 

•  Тула,^пр.  Ленина,  18,  т.  (0872)  36-29-22 

•  Тула,  ул.  Первомайская,  12,  т.  (0872)  31-09-55' 

•  Челябинск,  пр.  Ленина,  52,  т.  (3512)  63-46-43,  63-00-82 

•  Челябинск,  ул.  Кирова,  7,  т.  (3512)  91-84-86 

•  Череповец,  Советский  пр.,  88а,  т.  (8202)  53-61-22 

•  Новороссийск,  сквер  им.  Чайковского,  т.  (8617)  67-61-52 

•  Краснодар,  ул.  Красная,  29,  т.  (8612)  62-75-38 

•  Пенза,  ул.  Б.  Московская,  64 

•  Ярославль,  ул.  Свободы,  1  2,  т.  (0862)  72-86-61 

Заказывайте  книги  почтой  в  любом  уголке  России 

107140,  Москва,  а/я  140,  тел.  (495)  744-29-17 

ВЫСЫЛАЕТСЯ  БЕСПЛАТНЫЙ  КАТАЛОГ 

Звонок  для  всех  регионов  бесплатный 
тел.  8-800-200-30-20 

Приобретайте  в  Интернете  на  сайте  ѵѵѵѵѵѵ.огоп.ги 

Издательская  группа  АСТ 
129085,  Москва,  Звездный  бульвар,  д.  21,  7-й  этаж 

Справки  по  телефону: 

(495)  615-01-01,  факс  615-51-10 
Е-таіІ:  а5ІриЬ@аНа.ги  Нпр://ѵѵѵѵѵѵ.а5Г.іи 


Эта  книга  поможет  вам  быстро  и  без  насилия 
над  собой  привыкнуть  к  чужому  языку  и  без  зуб¬ 
режки  приобрести  немалый  лексический  запас. 

Текст  на  языке  оригинала  повторяется  дваж¬ 
ды:  сначала  с  подсказками  (вкрапленным  дос¬ 
ловным  переводом  и  лексико-грамматическим 
комментарием),  а  затем  уже  без  подсказок. 

Начинающие  изучать  иностранный  язык  мо¬ 
гут  при  этом  читать  сперва  адаптированный  ва¬ 
риант  текста,  а  освоив  его,  переходить  к  ориги¬ 
нальному.  Тем,  кто  уже  способен  улавливать 
смысл  текста  на  языке  оригинала,  лучше  посту¬ 
пать  наоборот:  читать  текст  без  подсказок  (вто¬ 
рой  вариант),  а  по  мере  необходимости  загля¬ 
дывать  в  подсказки  (первый  вариант). 

Запоминание  слов  и  выражений,  а  также  при¬ 
выкание  к  грамматическим  конструкциям  про¬ 
исходит  при  таком  чтении  естественно,  за  счет 
их  повторяемости. 

Но  вы  будете  избавлены  от  стресса  первого 
этапа  освоения  языка:  от  механического  поис¬ 
ка  каждого  слова  в  словаре  и  от  бесплодного  га¬ 
дания,  что  же  все-таки  значит  фраза,  все  слова 
из  которой  вы  уже  нашли. 

Книги  серии  «Метод  чтения  Ильи  Франка®» 
дают  вам,  даже  если  вы  только  начинаете  осва¬ 
ивать  язык,  уникальную  возможность  через  не¬ 
сколько  месяцев  перейти  к  свободному  чтению 
на  языке  оригинала. 
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